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De Voorstellingen der Toradja's omtrent het Hiernamaals. 

Lezing gehouden voor de Leidsche af deeling I.H.S.V. 
der Ned. Christen-Studenten-Vereeniging, 
op 3 December 1907, door N. ADRIANI. 



Gheachte Vergadering, 

Gaarne heb ik gehoor gegeven aan de uitnoodiging 
der N. C. S. V. om te spieken over de Voorstellingen die 
de Toradja's hebben omtrent het Hiernamaals, omdat 
die voorstellingen ons zulk een goed middel aan de 
hand doen om de Toradja's zelf te leeren kennen. Ik 
kan het nog sterker zeggen : Men kan geen inzicht 
krijgen in het karakter, de denkbeelden en het geheele 
zieleleven van den Toradja, indien men niet te rade gaat 
met zijne beschouwingeoi van het leven na den dood. 

Ik zal niet beginnen met U tot in kleinigheden mede 
te deelen, wat de Toradja's al zoo vertellen van het lot 
dat de gestorvenen in het Hiernamaals wacht. Daar- 
van zal zoo aanstonds wel het een en ander te pas ko- 
men, maar om die verhalen op zich zelf moet het ons 
niet te doen zijn. Vooreerst omdat men alle verhalen 
omtrent het leven na den dood kan hebben opgeteekend, 
zonder nog te verstaan wat deze dingen voor het leven 
van het volk te beteekenen hebben, en ten tweede: men 

1 



moet die verhalen zeer kritisch gebruiken, want eir is 
een heeleboel bij, van wat wij ,, literatuur" zouden noe- 
men. De Toffadja zelf erkent dit, door te zeggen: De 
waarheid der Voorvaderen is door het Nageslacht met 
leugen vermengd. Eerst als wij in staat zijn te onder- 
scheiden wat waarlijk tot de levensbeschouwing der 
Toradja's behoort en wat literaire opsiering is, kunnen 
wij hunne mededeelingen gebruiken tot het verfcrijjgen 
van meerdere kennis oantrent hunne levensbeschouwing. 
Ik gebruik met opzet dit laatste woord en zeg ndet 
,, godsdienst." Niet omdat de zaken die ik ga mede- 
deelen niet op het terrein van den godsdienst liggen, 
maar omdat ik U wil uitnoodigen om, tot beter vers<tand 
van hetigeen ik zal bespreken, niet te denken aan een af- 
zonderlijken godsdienst, dien meti kan hebben en ook 
niet kan hebben, volgens de begrippen die men ten 
onzent heeft. De levensbeschouwing die hare uit- 
drukking vindt in hetgeen ik TT zoo aanstonds hoop te 
vertellen, wordt door geen enkelen Toradja bestreden 
of ontkend, maar er zijn onder hen een aantal liedfen, 
die er weinig rekening mede houden. Oppervlakkige 
naturen spotten er mee ; diegenen die hoofdzakelijk 
belletristisch zijn aangelegd, maken er literatuur van ; 
kritisch begaafden nemen het eene aan en verwerpen 
het andere ; geloovige gemoederen maken smet de ge- 
heele zaak degelijken ernst en komen daardoor van zelf 
tot de onderscheiding van hetgeen belangrijk en onbe- 
langrijk is. Het onderzoek naar dit alles moet over 
langen tijd worden verdeeld en moet zoo min mogelijk 
opzettelijk plaats hebben. De ethnoloog die met een 
vragenlijstje komt en op die wijze een aantal kwesties 
die hem op het hart branden wil oplossen, zal zijn doel 
evenmin bereiken als iemand die uitgaat op menschen- 
kennis en deze denkt op te doen door deeen en genen 



vragen te doen als : Wat zijt gij voor een mensch ? Hebt 
gij karakter? Zijt ge opreclit? enz. 

Ik heb zoo even gezegd, dat de beechouwing van het 
leven hiernamaals licht werpt op de geheele levensbe- 
schouwing der Toradja's. Omgekeerd leert men ook de 
denkbeelden omtrent het Hiernamaals het alleiwerst 
verstaan door kennis te nemen van de Toradja'sche 
maatschappij in haar dagelijiksch bestaan. Ik moet 
dus beginnen met ü over dit laatste te spreken. 

De Toradja's leven commoinistisch, in een natuurlijk 
communisme, dat op bloedverwantschap berust. De 
band des bloeds is de eenige die werkelijk geldt en die 
leden der familie die op gelijken trap van afkomst 
staan, zijn volkomen aan elkaar gelijk. Broeders zijn 
aan elkaar gelijk, broeders- en zusterskinderen worden 
als broeders en zusters van elkaar beschouwd. Tusschen 
een oom en zijn neef bestaat dezelfde verhouding als 
tusscheai een vadter en zij»n zoon. De stam bestaat uit 
menschen die tot elkaar in eenige familie-betrekking 
staan ; wat familie van elkaar is behoort bijleen, wat 
buiten de familie staat is vreemd, om niet te zeggen 
vijand. De afstanden in deze familie-maatschappij 
worden gevormd d<oor dte-n trap van afkomst. Als zijn 
meerdere erkent men zijne ouders en degenen die van 
hun geslacht zijn, dus ook ooms en tantes, die men dan 
ook met ,, Vader" en ,, Moeder'' aanspreekt. Hooger 
dan dezen staan weder de grootouders, oud-oom.s, oud- 
tantes en hunne generatie en zoo gaat het steeds op- 
waarts. Zoo komt men al spoedig bij de dooden terecht. 
De Toradja'sche maatschappij nu leeft evenzeer met 
hare doode als met hare levende leden mede, want de 
band die de levenden en de dooden verbindt, de familie- 
band, wordt door den dood niet verbroken. 

Omdat de gradatie nu in het Hiernamaals doorloopt. 
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staan ook de oude lieden den gestorvenen het naast. 
Zooals kinderen en jongelieden staan tot de ouden, zoo 
sitaan de ouden tot de gestorvene Voorvaderen. Jonge- 
lieden verwijzen U, om iets te verklaren, steeds naar de 
leer en het voorbeeld der Ouderen en dezen beroepen 
zich wederom op de Voorvaderen. Jongelieden verrich- 
ten hoogst zelden eenige godsdienstige handeling, maar 
zijl zijn eerbied en gehoorzaamheid schuldig aan de 
ouderen. Daarom zijn het ook de Ouderen die de gods- 
dienstige handelingen verrichten. De Jongeren schui- 
ven de verantwoordelijkheid van hun dagelijksch doen 
en laten op de Ouderen, wier woorden en daden zij na- 
volgen en de Ouderen stellen de Voorvaderen verant- 
woordelijk, bewerende slechts te handelen naar de voor- 
schriften en voorbeelden der gestorvenen. De Voor- 
ouders, zoo heet het, hebben den toestand geschapen, 
zooals wij dien hebben gevonden ; zij zijin heengegaan en 
hebben aan ons, als aan hunne plaatsvervangers, over- 
gegeven wat zij hebben tot stand gebracht ; wij hebben 
dlis te zorgen dat dit alles wordt onderhouden en in 
wezen gelaten, juist zoo als het ons is overgegeven. 

In zulk een communistische maatschappij is de zelf- 
standigheid van het individu beperkt tot zijne persoon- 
lijke belangen. En nu is het leven Hiernamaals geen 
persoonlijke zaak, maar een familiezaak, iets dat slechts 
in het familie-verband bestaat. Immers, de Toradja ge- 
looft niet in den eigenlijken zin aan de onsterfelijkheid 
zijner persoon, hij gelooft alleen aan de onsterfelijkheid 
zijner familie. Men is onsterfelijk in zijne familie, men 
blijft lid zijner familie, welker bestaan men zich in het 
Hiernamaals voortgezet denkt. Evenals in dit leven 
de Jongeren het van de Ouderen moeten hebben, maar 
de Ouderen ook in vele gevallen op de krachten der 
Jongeren zijn aangewezen, zoo moeten ook de Leven d"en 



het van d-e Dooden hebben, maar oongekeerd ook hunne 
verplichtingen aan dezen houden. Men heeft dus, 
daar men nu eenmaal moet sterven, voor twee dingen te 
zorgen : Ie. dat men inderdaad bij zijbie familie aan- 
komt, tot zijne Vaderen wordt verzameld, als men ge- 
storven is en 2e. dat men door zijne achtergeblevene 
familie-leden niet wordt vergeten. En voor deze beide 
dingen kan men in dit leven zorgen. Vooreerst door 
kinderen te krijgen. Evenals men in zijn ouderdom, 
wanneer men niet meer zelf kan werken, op zijne kinde- 
ren in de eerste plaats is aangewezen, zoo moet men 
ook, als men na zijn dood eene schim is geworden, on- 
derhouden worden door de offers zijner nabei»taanden en 
men kan zich daarvoor natuurlijk het best op zijbie kin- 
deren verlaten. Vandaar dat Toradja's die geen kinde^ 
ren hebben, er op uit zijn om zich door zoovelen als 
maar mogelijk is ,, vader" of ,, grootvader", ,, moeder" 
of ,,grootimioeder" te laten noemen, 't zij dat zij kinderen 
adiopteeren, 't zij dat zij door geschenken of dioor andieire 
weldaden jongere leden hunner familie aan zich wetien 
te verbinden. 

In de tweede plaats moet men zorgen dat men eene 
goede erfenis nalaat, om daaruit zoo lang mogelijk en 
zoo ruim mogelijk te worden onderhouden. Dat wil 
zeggen : men moet tot het familie-bezit in engeren zin 
zooveel hebben bijgedragen, dat de overlevende familie- 
leden den gestorvene een groot recht daarop toekennen. 
Wie het familiegoed, dat niet wordt verdeeld, heeft 
vergroot, mag hopen op een zooveel ruimer bestaan in 
het Hiernamaals, als hij zijne familie hier op aarde 
heeft mogelijk gemaakt, door het familie-vermogen te 
vermeerderen. Kan de familie talrijke feesten geven, 
die alle offerfeesten zijn, omdat zij zoowel voor de 
dooden als voor de levenden worden gegeven, dan heeft 



ook de gefitorviene een rijker bestaan in het Hiernamaalfl, 
want hij versterkt zijn schimmig wezen met den wai^em 
der hem aangeboden offerspijzen. En de dieren die, 
vooral op de groote doodenleesten, opzettelijk voor de 
gestorvenen worden geslacht, komen ook in hun schim- 
menbestaan in het bezit van diegenen die op aarde in 
het bezit ervan deelden. 

In de derde plaats moet men zorgen voor een goeden 
naam bij zijne familieleden. Is het in dit leven al van 
veel belang om veel familie te hebben en onder zijne 
familieleden eeoie ^ede plaats te bekleeden, waardoor 
men goed beschermd en invloedrijk is, voor het leven 
Hiernamaals is het zeker van even groot gewicht. Wie 
geen groeten naam ondier zijne familieleden heeft, die 
wordt weldra vergeten na zijn dood ; hij krijgt al spoe- 
dig geen offers meer en lijdt een kommerlijk bestaan. 
Zijlne schi'm wordt steeds schimmiger en kwijnt ten slotte 
weg, evenals de herinnering aan hem bij zijne over- 
levende familieleden verloren gaat. Maar heeft iemand 
zich een groeten naam verworven dloor dapperheid en 
vaardigheid in het spreken, de twee eigenschappen die 
den bezitter daarvan den meesten indruk doen maken, 
hem het meest tot eene krachtige en duidelijik gemar- 
keerde persoon stempelen, heeft hij voorts door rijkdom 
en de daarmee noodzakelgk verbonden mildheid de 
menschen aan zich kunnen verbinden en bezit hij daar- 
bij nog een aantal kinderen, die de herinnering aan hem 
zullen levendig houden, dan blijft zijne gestalte ook na 
zijnen dood groot en machtig en hij is onsterfelijk. Op 
den duur stij'gt hij tot den rang van familiegod, zelfs 
vaai stamgod, waarvoor de Toradja'öche talen het 
woord l a m o a hebben, welks bestanddeel m o a het- 
zelfde woord is als het Mal. mojang, ,, voorvader." 
Nog duidelijker is het Minahassische woord voor ,,god". 



nl. kasuruan, waarvan de beteekenis is weder te 
geven met den Oud-Testomentisclien titel „Vader der 
Menigte." De zoi^ voor het Hiernamaals is dus wel de- 
gel^k van dit leven, want wat men in de Wereld der Af- 
gestorvenen vindt, daarover weten maar weinigen iets 
te vertellen en dat weinige behoort nog voor het grootste 
deel tot wat ik maar zal noemen : de theologie. Priesters 
en priesteressen hebben daarvan wel hunne voorstellin- 
gen, maar wij kunnen deze hier laten rusten, daar zij 
geen eigendom zijn van de groote volksmenigte, omdat 
zij niet in verband staan met het leven hier op aarde. 
Immers, hoe de maatschappij der gestorvenen zich zelf 
onderhoudt, dat laat de levenden tamelijk koud, d<at 
zullen zij wel gewaar worden als zij' er eerst maar toe 
behooren. Dat dit de gangbare opvatting is, blijkt o.a. 
ook hieruit, dat men juist hierover veel vindt in de lite- 
ratuur en men moet zich wel wachten om deze in vollen 
ernst op te vatten. Wij zullen ons dus nu liever bez>ig 
houden met hetgeen het volksgeloof zegt omtrent het 
lot dat den mensch wacht ommiddellijk na zijn dood). 

Als een mensch gestorven is, zegt de Toradja, komt 
hij in T o r a t e. De stam van dit woord is r a t e ; 
het beteekent thans ,, spook", maar de oorspronkelijke 
beteekenis is „koud." De gestorvene werd dus oor- 
spronkelijk met den naam van „d!e koude" aangeduid'. (*) 
Lieden die met geesten in aanraking geweest zijn, zeg- 
gen dan ook steeds dat zij koud aanvoelen en er geheel 
zwart uitzien. De plaats van het doodenrijk T o r a t e 
is onder de aarde. Hoe men daaraan komt, is niet 
moeilijk na te gaan. De Toradja denkt zich de aarde 
niet groot, omdat hij, hoewel zeer zwerf ziek van aard, 



(*) Vergelijk Jav, gësang (krimi van urip , levend"), dat in de 
taal der Badjo's ,warm" beteekent. 
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toch maax een klein gedeelte van Midden-Celebes ke(nt. 
In het N. is de zee, de Bocht van Tomini, voor hem de 
grens der bekende wereld, in het Z. het rijk Loewoe, in 
het O. Mori en in het W. Sigi. In de literatuur koont 
deze beperktheid ook op eigenaardige wijze uit. Wan- 
neer de helden in de Toradja'sche verhalen groote toch- 
ten gaan maken, dan is dte'ze wereld al spoedig te kledn 
voor hen. Als zij dan deze kleine Aarde met hunne 
heldendaden hebben vervuld, dan gaan zij de lucht in 
of begeven zich naar de Onderwereld. Zoo is er een 
lang verhaal van een held die zich naar de z;on begeeft 
om daar te gaan koppensnellen en een ander gaat naar 
de Onderwereld, om zich te wreken op de schimmen 
van hen, die in vroegere tijden zijne Voorouders hebbetn 
bevochten. Hier wordt het ons al weder dtiidelijk, hoe 
de Toradja's met hun begrip gemakkelijker de Boven- 
wereld en de Benedenwereld omvatten, dan de Buiten- 
wereld. Im'mers, van de Bovenwereld meenen zij den 
onderkant te zien in het hemelgewelf en den weg naar 
de Onderwereld wijst hun de zon. Aan het Westelijk 
uiteinde der aarde zien zij dagelijks de zon verdwijnen 
en aan haar Oostelijk uiteinde zien zij haar opkomen ; 
de plaats nu waar de zon den geheelen nacht vertoeft, 
is de Onderwereld. De ondergaande zon wijlst dus aan 
de gestorvenen den weg naar de Onderwereld en de 
schim die het lichaam heeft verlaten begeeft zich dan 
ook naar het W. en komt aan het gat waar de zon iede- 
ren avond ingaat. Wanneer men daarin kijkt, ziet 
men den top van een hoogen pinangboom, die uit de 
Onderwereld opgroeit en reikt tot aan het gat waarin 
de zon onderigaat. Langs dien boom glijdt men naar 
beneden en bereikt zioo in korten tijd de Onderwereld. 
Deze voorstelling is eenvoudig een tegenhanger van de 
wijze waarop men zich den weg naar de Bovenwereld 



voorstelt. In vroegere tijdeai kon men den hemel be- 
reiken door op een bepaalden hoogen berg te stijgen 
of in een liaan te klim^mem, die tot in den hemel 
groeide of ook door een hoogen boom te beklimmen, 
welks top juist groeide tot in het gat dat toegang tot 
den hemel gaf. En al is nu de wefg tot den hemel 
afgesloten, doordajt dte berg, de liaan of dfe boom, die 
vroeger den toegang mogelijk maakten, zijn afgekapt, 
de toegang tot de Onderwereld is opengebleven. Tot 
deze Middenwereld staat de Onderwereld gelijk deze 
Wereld tot de Bovenwereld en dus moet ook een hooge 
booon, die uit dte Onderwereld opgroeit en uitkomt in 
het gat waarin de zon verdwijnt, den toegang tot de 
Onderwereld geven. 

Maar nu bedreigt de schim die, langs dien boom af- 
glijdende, op den bodem der Onderwereld zal terecht 
komen, een gevaar. Aan den voet van den boom. b'gt 
een varken en wel een bont varken, met zwarten rug en 
witten buik. Dit dier dreigt de nedierdalende schim- 
men te bijten en daaroon geeft men den dloode eene k ë- 
m i r i- vrucht mede, die hij het varken moet toewerpen. 
En terwijl het varken bezig is deze hardschalige vrucht 
fijn te bijten, krijgt de schim van den overledene ge- 
legenheid om ongedeerd voorbij te koanen. 

Wat beteekent dit varken? Wij weten dat in de 
voorstellingen van een zeer groot aantal volken (en nieit 
alleen Indonesische) aan den ingang van het Doodenrijk 
een poortwachter is geplaatst, die dengenen die er in 
willen gaan den toegang moeilijk maakt. Het is mijn 
doel niet al die voorstellingen na te gaan, toch wil ik 
U op ééne enkele wijzen, omdat zij de Toradja'sche voor- 
stelling kan verduidelijken. Het is die der Oude Mi- 
nahassers. Aan den rand der Aarde, zoo zeggen zij, 
zwemt een groote viseh of zeeslang, die tangiriang 
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heet. Dit dier is bijaia zoo lang als de omtrek der 
Aarde en kronkelt zich onophoudelijk daaromheen, 
maar het kan zichzelf niet geheel zien, ziet daardoor z^n 
staart, die zich op korten afstand vóór zijn bek bevindt, 
aan voor den staart van een anderen visch en poogt nu 
onophoudelijk in dien staart te bijten. Doch terwijl het 
dier daartoe vooruitschiet, verschuift ook zijn staart, 
zoodat de bek altijd even ver van den staart verwijderd 
blijft. Eiken dag nu moet de zon de plaats voorbij 
waar kop en staart elkaar najagen, maar zij moet tus- 
schen beide doorsluipen om in de Onderwereld te kun- 
nen komen. De Zon misleidt nu de Zeeslang, door hem 
toe tè roepen : Kijk, t a n g i r i a n g, daar in het N. is 
vleesch voor U.'' De Zeeslang kijkt nu om naar het N. 
en van dat oogenblik maakt de Zon gebruik om voorbij 
te komen. Men ziet haar dan aan den horizont ver- 
dwijnen. Een enkelen keer mislukt echter de list; 
dan slikt de tangiriang de Zon geheel of gedeelte- 
lijk in en is er zonsverduistering. 

In die golvende slang herkennen wij* de Wereldzee, 
die rondom de Aarde golft en die die zon bij harem on- 
dergang moet voorbijgaan. Maar voor de Toradja's, 
die niet meer aan zee, maar reeds sedert lange tijden in 
het liovenland wonen, is niet meer de zee de gezicht- 
einder, maar het groote bosch, waarmee geheel Midden- 
Celebes is bedekt. De Toradja's noemen den gezicht- 
einder dan ook steeds ,,het woud.'* Voor hen gaat de 
zon dus het woud voorbij, als zij ondergaat en heeft 
daardoor niet met een zfemonster, maar met het in 't 
woud zoo veelvuldig voorkomende wilde zwijn te doen. 
De bizonderheid dat het Varken van de Onderl^nereld 
wit en zwart is herinnert nog aan zijn oorsprong, daar 
dit wit en zwart de grens tusschen dag en nacht, tus- 
schen licht en duisternis voorstelt, omdat het dier zich 
tusschen midden- en onderwereld bevindt. 
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De gestorvene is nu voorgoed op weg naar het Dooden- 
rijk en komt weldra aan eene rivier die half rood, half 
donker is geklexu^d. Indien de zooeven gegeven ver- 
klaring van het Bonte Varten juist is, dan hebben wg 
hier met een anderen vorm van dezelfde voorBPtelling te 
doen. De gedachte ligt toch niet ver, om die half roode 
half donkere rivier terug te vinden aan den horizont hg 
zonsondergang. Als de zon in de avondwolken neder- 
zinkt, terwijl een roode streep den horizont kleurt en 
een donkerder wolkenbank daarboven hangt, steekt zg 
den half rooden, half donkeren vloed over dïe dteee 
Wereld van de Onderwereld scheidt en het spreekt van 
zelf, dat de schimmen der gestorvenen denzelfdien tocht 
hebben te maken, eer zij' daar komen, waar zij hunne 
gestorvene verwanten aantreffen. In de verhalen der 
Toradja's ligt deze Hellestroom reeds in de Onder- 
wereld zelf, maar dat hij oorspronkelijk op de grens de- 
zer Middenwereld lag, blijkt hieruit, dat men van een 
schijndoode zegt : Zijne schim is slechts tot aan de ri- 
vier gegaan, maar heeft daarna moeten omkeeren en 
z-ich opnieuw met heit lidhaam moeten vecreenigen, zoo- 
dat dit weer levend is geworden. Wanneer nl. de 
Voorouders het er n'et over eens zijn of de persoon wiens 
ziel het lichaam reeds heeft verlaten, moet sterven of 
niet, dan gaat de brug die over de rivier ligt zich be- 
wegen en is het de ziel onmogelijk er over te koanen. 
Zijn de Voorouders eenstemmig in hun oordeel, dan 
kan de ziel veilig over de brug gaan en den weg naar 
de Doodenstad beginnen. 

Wij» hebben hier te doen met een onuitgewerkte voor- 
stelling. De drie hachelijke oogenblikken die een 
doode op zijn weg naar het Zielenland beleeft, hebben 
alle drie dezelfde beteekenis. Zoo even heb ik U het 
Bonte Varken genoemd, dat was het eerste gevaar ; het 
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tweede moment is deze brug en het derde is de ontmoe- 
ting met den manken smid Langkoda, waartoe ik 
zoo aanstonds kom. Ik wil TT er eerst nog op wijzen, 
dat het van de eenstemmige goedkeuring der Voor- 
ouders afhangt of men de brug kan overgaan of niet. 
M.a.w. men moet bij de Voorouders gewild zijn en 
anders komt men niet bij hen. 

Hier komen wij vanzelf tot de reeds vaak besproken 
kwestie: Worden de dooden geoordeeld of beoordeeld, 
eer zt^ tot de gemeenschap der Vaderen worden toege- 
laten? Om deze zaak voor de Toradja's uit te maken 
hebben wij eenvoudig op hunne voorstellingen te letten 
en die naar den aard van hun karakter te verklareai. 
Hen er naar vragen gaat niet aan. Zij zouden, daar zij 
eene dergelijke vraag niet zouden begrijpen, er zich een- 
voudig afmaken met: ,, Daarvan weten wij niets." En 
er zijn ethnologen of liever reizigers genoeg, die naar 
aanleiding van zulk een antwoord zouden bericht heb- 
ben : De Toradja's weten niets van een oordeel na den 
dood. 

Om nu de kwestie niet onzuiver te stellen, moet ik U 
terstond er aan herinneren, dat de zedelijke maatstaf 
der Toradja's eene andere moet zij'n dan de onze. Ik 
heb TT zooeven reeds gewezen op het communistische 
hunner maatschappij, als gevolg van hun nauw aaneen- 
gesloten familieleven. In zulk eene maatschappij nu 
is de openbare meening de hoogste, de eenige wet. 
Van zijne familie moet men het hebben, zoowel hier 
als hiernamaals, dus de hoogste zedenwet is: de tra- 
ditie der familie zoo getrouw mogelijik te bewaren en 
na te leven. 

Eene maatschappij die aldus is ingericht, heeft ook 
weinig kracht om slechte eleonenten te weren of uit te 
stooten. Zoolang het maar eenigszins gaat, praat men 
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de overtredingen zijner familieleden goed. Ik heb mij 
dikwijls er over verwonderd, met welk eene lijdelijkheid 
men slechte individuen hun gang liet gaan. Lniaards, 
dobbelaars, dronkaards, bedriegers moeten het al heel 
erg maken eer zij van de gemeenschap worden afge- 
sneden, want het familiezwak stilt doorgaans al spoedig 
de boosheid die over hun wangedrag opkomt. En de 
naaste familie trekt altijd partij voor den schuldige. 
Krijgt een energiek hoofd het al eens gedaan om een 
lid wegiens wangedrag buiteai de gemeenschap te sluiten, 
dan moet hij ook al diens schulden betalen en al diens 
boeten kwijten. Ik herinner mij dat eens een Contro- 
leur van Posso een onverbeterlijken landlooper had ver- 
bannen en dat daarna al diens schuldeischers van den 
Controleur betaling der schulden van den verbannene 
vroegen. Zij voelden zich zeer verongelijkt toen de 
Controleur daarin niet wilde treden en vroegen toen of 
de man mocht terugkomen, want hijl was toch hun fa- 
milielid. 

Hieruit volgt vanzelf, dat ook de gestorvene Voor- 
ouders alleen verlangen, dat de overledene die deugden 
zal kunnen toonen die in de openbare meening der 
gansche familie hier en hiernamaals, het hoogst staan 
aangeschreven en dat zijn die welke ik U zooeven 
noemde : kinderen krijgen, zich als dapper man laten 
gelden en veel bijbrengen tot het familiebezit. Imm.eirs 
deze deugden zijn het die de familie in stand houden 
en tot bloei brengen. En het ligt voor de hand dat de 
bezitter dezer deugden ook welkom is bij zijne familie 
hiernamaals en dat hij vooraf op deze dingen wordt be- 
proefd en geoordeeld. Hoe dit nu in zijn werk gaat 
zal ik U thans mededeelen. 

Wanneer de gestorvene de brug is overgegaan, komt 
hij op zijn verderen tocht bijl eene smidse, waarin een 
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smid zit die mank is en daarom Langkoda (de 
Manke) heet. Deze zit vóór zijne smidse en wacht daar 
de zielen op die naar het zielenland tiekken. Kinde- 
ren laat hi] ongemoeid, maar volwassenen houdt hij aan 
en aan de mannen vraa^ ^ : Hoevele koppen hebt gg 
gesneld? Wie gevat is in het antwoorden en weet hoe 
heit hoort, antwoordt : Tel de haren van mijn hoofd, 
dan weet ge hoevele koppen ik heb gesneld. En aan 
de vrouwen vraagt hij : Hoevele minnaars hebt gijl ge- 
had? Hierop past hetaelfde antwoord. Wie hem zóó 
kan te woord staan, dien laat Langkoda door, maar 
weet men niets te antwoorden, d^n wordt men door de 
knechts van den smid aangegrepen, op het aambeeld 
gelegd en zoo lang met de hamers - gebeukt, dat men 
niet meer kan loopen en dus van den tocht naar de 
verblijfplaats der Voorvaderen moet afzien. 

Wie is nu die simid? Van oud's is de smid de dui- 
zendkunstenaar, de pandai die alles kan maken en 
overmaken. Om de figuur van den smid in de Onder- 
wereld te begrijpen, hebben wij hem te vergelijken met 
eene parallel-figuur in de Toradja'sche letterkunde, nl. 
met den smid in de Bovenwereld. De Toradja's hebben 
een aantal verhalen waarin wordt gesproken van onge- 
lukkige schepselen, die naar de Bovenwereld gaan oan 
zich te laten omsmeden. Soms is het een half mensch, 
die een half hoofd, één schouder, arm, zijde, heup en 
been heeft, soms is het iemand die alleen maar uit een 
bovenlijf bestaat of uit één enkel lichaamsdeel, of ook 
een mensch in diervorm die zich begeeft tot den Schep- 
per in de Bovenwereld, om eene behoorlijke menschen- 
gedaante te krijgen. De Schepper, die den titel heeft 
van Pue mPalaburu ,,de Heere Formeerder^', 
wordt voorgesteld als een smid. De vloerlatten van 
zijn huis zijln vingers en teenen, de versieringen van 
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zijn hoofddeksel zijn ribben, zijne sirih-tasch is iran 
menschenliuid. Dit alle« duidt aan, dat bij oTervloedig 
materiaal beeft om menseben te maken. In de ge- 
beden tot bem beet bet dan ook : Gij zijt bet die onze 
vingers en teenen bebt vaneen gescbeurd, onze lippen 
bebt gespleten, onze ooren doorboord en onzen neus 
uitgebold. Bij bem ook komt de priester gezondbeid en 
levenskracht balen, de zieleetof die den kwijnenden 
zieke moet herstellen. En bij dezen smid-god koimt nu 
ook de ongelukkige Mismaakte en vraagt zich te laten 
omsmeden. De goddelijke smid verwijst bem nu naar 
de schuur, waar tal van hamers hangen : een hamer 
voor de varkens, een voor de apen, een voor de bonden, 
voor de buffels, enz. ; elke diersoort beeft baren hamer. 
Natuurlijk is er ook een menschenbamer. Maar in de 
schuur is bet donker en de arme Mismaakte moet zelf 
den hamer nemen waarmee hij wenscht te wordien om- 
gesmeed. Brengt hij den smid den bondenhamer of 
dien apenhamer, dan wordt bij een hond of een aap en 
de kans om den menschenbamer te treffen is gering, 
want de baoners zijn niet te onderscheiden. In dezen 
nood' helpt hem de Vuurvli^, een der omineuze dieren 
der Toradja's, een dienaar of bode uit de Bovenwereld. 
Tegen een kleine belooning zet deze ziclh op den 
menschenbamer neer en zoo vindt de Halve Mensch in 
de donkere schuur het wérictuig dat bij hebben moeit. 
Nu is de zaak in orde. De Smid haalt de ziel uit het 
gebrekkige lichaam en smeedt het om. Daarna blaast 
hij er den adem weder in en laat den nieuwen mensch 
aan zijne dochter zien, d^'e den naam draagt van B a- 
ntieli ,,de Kieskeurige". Dit meisje heeft nl. tot 
taak om den herschapene te keuren. Den eersten keer 
dat zij hem ziet, heeft zij steeds iet« aan te merken, bv. 
dat zijn hoofd te puntig is, of dat zijne kuiten te mager 
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zijn, en als dan lot tweemaal toe het gebrek door den 
Smid is Hersteld en hij voor den derden keer aan de kri- 
tiek der Kieskeurige vTordt onderworpen, is zij zóó vol- 
maakt met hem tevreden, dat zij hem zelfs voorstelt om 
in de Bovenwereld te blijven en met haar te trouwen. 

Zonder twijfel is in deze voorstelling literaire om- 
werking aan te wijzen, maar wij leeren toch uit dit 
verhaal, dat de Schepper van Hemel en Aarde en Be- 
stuurder der Bovenwereld zijne taak door smeden ver- 
vult. Zoo wordt ook in de Minahassische »cheppingTS- 
geechiedenis verteld, dat de smid Bumëngan de 
aarde afmaakte, toen zij nog week en onvast was en nog 
niet bewoonbaar voor de menschen en de dieren. 

Zoo is dus de Smid de aangewezen persoon om bij d'em 
mensch de gewichtige verandering aan te brengen die 
bij hem moet plaats grijpen, indien hij in eene nieuwe 
wereld moet komen, 't zij bij de Goden in de Boven- 
wereld, 't zij bij de Voorouders in de Onderwereld. 
Andere verhalen, bij de Toradja's en andere Indone- 
sische volken, vertellen dat bij aardbewoners, die onder 
de goden werden opgenomen, de ingewanden werden 
uitgehaald ; immers zij moesten voortaan leven van den 
wasem der offerspijzen en konden dus hunne ingewan- 
den niet langer gebruiken. Anderen werden in stuk- 
ken gehakt en opnieuw levend gemaakt of hunne 
bruine huid werd door eene schitterend blanke ver- 
vangen en dit alles deed de Smid. Het is dus nood- 
zakelijk dat ieder die de Nieuwe Wereld binnentreedt 
in handen valt van den Smid. Hierdoor wordt ons ook 
de taak van den Smid in de Onderwereld duidelijlk. 
Immers Langkoda is de verpersoonlijkte openbare 
meening. En voor de openbare meening is men dat- 
gene waarvoor men zich weet te doen doorgaan. De 
Heer Alb. C. Kruijt heeft den Smid van de Onderwereld 
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genoemd : de verpersoonlijking van het gewetan.(*) 
Deze uitlegging is niet in strijd met het boven gezegde, 
want het geweten van den Toradja is de publieke opinie. 
Wat mèn doet, dat is goed, imimers de Ouden handelen 
op autoriteit der Yoorouders, de Jongeren op gezag der 
Ouderen en de moraal is : het instandhouden der fami- 
lie door haar te vermeerderen, te verrijken en te be- 
schermen. Wanneer dat maar geschiedt, dan gebeurt 
er geen kwaad. Het is dus niet weinig teekenend voor 
de Toradja' SC he denkbeelden omtrent den bewaker der 
Onderwereld, d-at hij smid is, d.w.z. iemand die de 
lieden onder zijn hamer brengt, wanneer zij niet 
den indruk weten te maken van mensehen die tijdens 
hun leven voor de familie waartoe zij behooren hebben 
gedaan, wat in de openbare meening het hoogst staat 
aangeschreven, terwijl hij ongemoeid laat doorgaan hen 
die zich kunnen voordoen als aan deze eischen te heb- 
ben voldaan, zoodat ook de Voorouders er niets tegen 
kunnen hebben hen in hun midden te ontvangen. 

Maar al is hij nu L a n g k o d a gelukkig voorbij- 
gekomen, toch kan de gestorvene nog niet aanstonds 
tot zijne Vaderen worden verzameld. Hem kleeft nog 
een gebrek aan, hij heeft nl. nog den stank van zijn 
lijk bij zich en daarom kunnen de-^ Voorouders hem nog 
evenmin bij zich hebben, als zijne familie op Aarde zijn 
lijk in huis kon houden. De familie legt het lijk in 
eene goed gesloten kist en plaatst deze op eene stelling 
buiten het dorp. Daar blijft zij staan, totdat er tijd en 
voorraad is om het doodenfeest te vieren. Intusschen 
zijn de vleeschdeelen van het lijk vergaan en kunnen de 



(*) «Be Indonesische Rechter in het Hiernamaals." Yersl. en Meded. 
der Kon, Academie v. Wetenschappen, Afd. Letterkunde, 4e Reeks, 
VJHe Deel, bl. 293 e.v. 
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beendeiren, die het onvergankelijk deel van den mensdi 
voorstellen, uit de kist worden genomen en schoonge- 
maakt. Van iederen doode worden nu de beenderen af- 
zonderlijk ingepakt, met fraaie kleederen omhangen, 
van een houten hoofd met opgeschilderd aangezicht 
voorzien en dagen lang beweend, in optocht rondge- 
dragen en met offergaven gespijzigd. Is het feest afge- 
Iqopen, dan worden ook de beenderen van hunne ver- 
sierselen ontdaan en in eene kleine, dikwijls fraai be- 
werkte doodkist gelegd, om daarna voorgoed te worden 
bije^-zct in de eene of andere spelonk. 

Eerst dan is de gestorvene zijte lijklucht kwijt en niet 
meer hinderlijk voor zijne overleden verwaaiten. Hij 
is dan, zoo mag men hopen, bij zijne familie en de leven- 
den vo^fen hem dus in hunne gedachten bij die groote 
familiegroep die zij reeds in de Onderwereld hebben en 
bij welke zij ook zelf eenmaal denken te komen. 

Talrijke buffels worden op de groote doodenfeesten 
geslacht, maar de Toradja troost zich over èe groote 
schade die daardoor aan zglu veestapel wordt toege- 
bracht, met de ged'achte : De buffels die ik voor mijne 
gestorvenen slacht, zijn niet weggeworpen, immers ik 
geef ze aan mijne familie. Het onstoffelijk equivalent 
der geofferde dieren komt nl. bij de groote kudd«e die 
reeds in het bezit der gestorvenen is. Trouwens de ge- 
slachte buffels zijn een deel van het familiegoed waarop 
de gestorvene recht heeft, daar hij tijdens zijn leven het 
familiebezit heeft helpen beheeren en vermeeren. 

Wellicht zal bij U deze vraag zijln opgekomen : Wor* 
den dan na den dood geene tijdens het leven bedreven 
euveldladen gestraft? Loopt het oordeel alleen maar 
over de kwestie of men een goed familielid is geweest 
en dus ook voor de overledenen eene aanwinst belooft 
te zijn? Er bestaan toch, behalve de tekortkomingen 
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in familieplichten, ook zonden die men als persoon 
heeft bedreven en waarvoor men op de eene of andeine 
wij^e m.oet boeten. Ja zeker zijn die er, maar die wor- 
den in dit leven gestraft. De Toradja gelooft vast, dat 
ieder klein of groot onhedl datt hem overkomt, de stmf 
is voor eenig klein of groot kwaad dat hij heeft b^aan. 
Yalt iemand, wondt hij zich, verdwaalt hij, zakt hij 
door den vloer of heeft hij eenigeoi tegenspoed, dian is 
dit de vergelding van eenig kwaad dat hij^ heeft be- 
dreven. Dikwijls kan hij zich dat wel niet aanstonds te 
binnen brengen, maar men beleedigt of krenkt ook wel 
vaak een mensch, zonder het te weten of te willen, hoe 
licht kan men dan niet de goden beleedigen ? Maar de 
zonde is hiermede dan ook verzoend, evenals een ver- 
grijp tegen een medemensch door boete of door wraak 
is gekweten en daarna ook door de andere partij nimmer- 
meer mag worden opgerakeld. Alleen blijft nog over, 
dat men zich in de oogen zijner omgeving, die gezien 
heeft dat men eene kastgding heeft ontvangen, weder 
herstelt. Daarom zorgt men dikwijls spoedig weer 
eenig voordeel of geluk te behalen, waardoor men be- 
wijst dat men niets meer te zijnen laste heeft. 

Maar er is toch ook eene eeuwige straf, zooals wij 
hebben gezien en die is : niet bij zijne familie te komen, 
hiernamaals dus te leven als iemand zonder familie, 
d.i. als een arme stakkert. Degenen, die niet bij de 
Voorouders komen zijn vooreerst zij die door L a- 
Bgkoda, den Smid, niet worden doorgelaten en ten 
tweede zij die een niet-eervoUen diood zijn gestorven, 
zooals krankzmnigen, melaatschen, die de Voorouders 
natuurlijk niet bij zich willen hebben, zelfmoordenaars, 
omdat de ziel dier lieden de vijand is van hun lichaam, 
in den strijd gevallenen, omdat zij door de goden zij'n 
veroordeeld als schuldigen. ledere strijd is nl. een gods- 
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oordeel en de partij aan welker zijde dooden vallen, is 
de schuldige ; de gpevallenen zijn natuurlijk degenen op 
wie de schuld rust ; door het openbaar worden hunner 
schuld is hunne gansche partij in ^t ongelijk gesteld. 

Voorts kunnen zij die om de eene of andere reden 
geen behoorlijke begrafenis hebben gekregen, niet tot 
hunne Vaderen worden verzameld. Daarom zijn dte 
Toradja's er zoo op gesteld om van iemand die ver- 
dronken is of die door de krokodillen is verslonden, 
toch maar iets terug te vinden, al is het maar een stukje 
van zij»n hoofddoek of een lapje van zijn schaamgordel. 
Zulk een restje wordt dan met alle eer begraven, opdat 
de overledene nog bij zijne Voorvaderen moge kooneai. 

üe zielen dergenen die niet bij hunne Vaderen kun- 
nen komen, dwalen als spoken rond en maken het den 
menschen zeer lastig. Hun leven is een toestand van 
voortdurende onrust, zij kunnen nimmer het gezeten 
leven deelachtig worden, dat men alleen maar onder 
zijne familieleden kan leiden. 

Uit dit alles hebt gij gezien, G. V., diat de dienkbeel- 
dèn der Toradja's over het Hiernamaals in hoofdtaak 
zijn eene consequente voortzetting van hetgeen zij van 
hun leven hier op aarde denken, doch in gebreikkiger 
vorm. Die voorstellingen maken den indruk van hunne 
denkbeelden weder te geven in eene periodse dïe zij' reeds 
achter den rug hebben, gelijk van een groot aantal vol- 
ken de streek waar zijl thans het Zielenland aanwijzen 
niets anders is dan hun vroegere woonplaats. In ieder 
geval, de denkbeelden die zij omtrent het Hiernamaals 
hebben zijn achter bij hunne tegenwoordige opvattingen, 
waarin, al is het nog flauw, het bewustzijn van persoon- 
lijk verantwoordelijk te zijn voor zijbe d^en telkens aan 
den dag komt. En aldus zijn de denkbeelden omtrent 
het Hiernamaals een situk conservatisme, een stuk be- 
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wegingloosheid, waaraan een goed deel hunner huidige 
denkbeelden voor anker ligt. 

Gij begrijpt dat vooral dte Zendeling bij de Evangelie- 
prediking gedurig hierop stuit. Dit behoeft op zich- 
^If geen bezwaar te zijn, want elk ernstig ge«prek 
over ernstige zaken ia vruchtbaar. Men zou er ook 
niets door winnen, als men over die voorstelling der 
Toradja's ging heenredeneeren en tot hen zeide : Hoor 
nu eens naar hetgeen wij Christeoien omtrent het 
Eeuwige Leven gelooven en neem dat aan en verwerp 
uwe oude voorstellingen. Indien wijl de voorstellingen 
der Toradja s verstaan in hun innigen samenhang met 
hunne gansche wereld- -en levensbeschouwing, dan be- 
grijpen wij èa,t zonder de eene, de andere niet zal ver- 
anderen en dat niet de eene op een hooger plan kan 
komen te staan, terwgl de andere blijft wat zij is. Het 
ligt van de Toradja's nog ver af, om uit het geloof aaji 
het Eeuwige Leven troost, moed en zedelijke kracht te 
verkrijgen; daarvoor zou hunne beschouwing van het 
Hiernamaals in plaats van bij die van dit leven achter 
te staan, er bij vooruit moeten zijn. Eerst wanneer zij 
zullen geleerd hebben dat de gemeenschap des geloofs 
staat boven de familie-verwantschap en dat niet het 
versmelten van zijn bestaan in dat zijner familie, maar 
het aanvaarden der zedelijke verantwoordelijkheid voor 
zgn persoonlijk leven dat leven waarlijk op een hooger 
plan stelt, eerst dan zal ook het geloof aan het Toe- 
komend Leven, in plaats van den blik op het Aardsche 
Leven te beperken, dien blik, die nu omlaag is gericht, 
omhoog voeren. 

Ik heb gezegd. 
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Javaansche Legenden, 

door S. LUINENBURG. 

I. 

T j ok eq en O e w i. 

Er worat verhaald van twee bedelaarsgezinnen. Een 
der vaders heette Paq Tjokeq, dé andere Paq Oewi. De 
eerste had slechts één kind, een jongen, die Tjokeq 
heette en onvergelrjkelijlk leelijk was. Daarentegen had 
Paq Oewi een dochter, Oewi geheeten, die waarlijk op 
schoonheid kon bogen. Toen beide kinderen reeds vol- 
wassen waren, kwam Paq Oewi op zekeren dag bij Paq 
Tjokeq en zeide : „Kang, laten we samen eens spreken 
over de toekomst van onze kinderen. We zijn beiden 
kéré (d.i. bedelaars) en hebben niets te verliezen.*' Paq 
Tjokeq antwoordde : „Adi, dat jij arm bent is zoo erg 
niet, want jij hebt een dochter die waarlijk schoon is te 
noemen, ik daarentegen ben er veel slechter aan toe. 
Slechts één zoon heb ik en die is bovendien nog erg lee- 
lijk ook. Er zullen genoeg zijn die gaarne je schoonzoon 
willen worden. Wie zou nu toch willen trouwen met 
zoo'n jongen als de mijne?" Paq Oewi vervolgde: „Och 
xi.ang, spreek zoo niet, indien gij er geen bezwaar tegen 
hebt, kom laten we dan met de kinderen over deze aan- 
gelegenheid spreken ; hoe denk je daarover?" Paq Tjo- 
keq had van zijn kant niet het minste bezwaar en dlaar 
de kinderen het voorstel der ouders mede goed vonden, 
werden zij met elkaar uitgehuwelijkt. 

Nu wordt er verhaald van Tjokeq «n Oewi. 

v)p zekeren dag zeide de eerste tot zijn vrouw : „A^i, 
onze ouders hebben zich vergist ; zij voeren niets anders 
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uit dan maar bedelen ; naar mijn gevoelen is het Teel 
beter dat wij van hier gaan naar het bosch om dat te 
ontginnen, opdat we voor ons zelf een hnis kunnen 
oprichten en in het bezit komen van sawah en tég^l, 
waardoor we in het vervolg geen gebrek zullen lijlden." 
Oewi die erg volgzaam was vond dit voorstel uitneonend 
en zeide: ,,ja kang, zoo als ge wilt, ik 1^ er mij geheel 
bij neer. Ga jij naar 't bosch, ik ga met je, blijf jij 
hier, ik blgf ook." ÏTiefc lang daarna, vertrokken bei- 
den en zochten een geschikt terrein op waar Tjokeq 
ijveng aan het werk toog, bijgestaan door zijn vrouw. 
Toen zij den grond ontgonnen hadden werd een omheind 
erf aangelegd en een huis opgericht. Hoewel Tjo- 
keq slechts de zoon vaai een kéré was, toch zag zijn huis 
en erf er netjes uit en behoefde het volstrekt niet onder 
te doen voor het huis van een prijaji (d.i. een man of 
vrouw van aanzien). Door vlijt hadden beiden aan 
niets gebrek. 

Nu wordt er verhaald van den gamël (staljongen) 
van den boepati (d.i. Begent). Op zekeren dag ging 
deze naar het bosch om gras te snijden voor de paarden. 
Hij dwaalde ver het bosch in. 't Begon al l-aat op den 
dag te worden. De zon brandde geducht en de grassnij- 
der kreeg een onuitstaanbare dorst. Hij besloot daarom 
het bosch verder in te gaan, misschien zou hij^ een of an- 
dere bron vinden om daar zijn dorst te kiinnen lesschen. 
Na zoo een poos rondgedwaald te hebben, hoorde hij 
iemand zingen en een zweep klappen. Tot zijn verwon- 
dering zag hij Tjokeq die, hoe wel midden op dJen dag, 
ijverig aan het ploegen was. Fluks ging hij op dezen af 
en vroeg hem te drinken. Tjokeq veorgezeldie dtem gras- 
snijder en bracht hem in zijn huis, waarna hij zijn vrouw 
T'ep en deze gelastte de kën<Ji (waterkruik) te brengen. 
Weldia kwam Oewi met de kën<Ji. Nauwelijks had de 
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stal jongen ïjokieq's vrouw geeieoi af hij dracht bij zich 
zelf: ,,hoe ter werelcLkomt zoo'n leelijke nian toch aan 
zoo'n mooie vrouw P" Tóen hijt een poosje uitgerast had 
m Tjokeq's woning, vroeg hij verlof om heen te gaan. 
Onderweg dacht hij maar aanhoudend aan die mooie 
venschijnrng van Oewi, en hoe zij hem zoo gracieus de 
këniji had aangeboden, en hij zeide zoo bij zich zelven: 
„en welk een verschil tuöschen mij en haar man ; het is 
werkelijk te groot ; was zij maar mijn vrouw !" Hij was 
zoo geheel en al vervuld van die s^ihoone Oewi, dat hg 
zijn krandjanigs (manden) met gras geheel en al vergat. 
Thuisgekomen ging hij naar den stal waar hij zich gelheel 
overgaf aan zijne imijimeringen en ten slotte in slaap 
viel, zich om de paarden niet bekommerende. Toen 
het avond was, ging de boepati eens naar den paardten- 
stal en vond daar de paarden onverzorgd terwijl zijn 
gamèl lag te slapen. Hij maakte zich boos en zou zijn 
staljongen een welverdiende reprimande hebben ge- 
geven, had hij niet gezien hoe dezen blikbaar met soe- 
sah had te kampen ; te meer bleek hem zulks toen hij 
den slapenden gamël hoorde zeggen: ,,Hm, zoo'n lee- 
lijke vent met zoo'n mooie vrouw, dan pas ik toch beter 
bij haar V' Daarna ontwaakte de gamël en zag tot zijn 
niet geringe verbazing dat zijn meester vlak bij hem 
stond. ,,Maar gamël, hoe komt het dat je mijn paarden 
niet hebt verzorgd?'* vroeg hem de boepa/ti. De stal- 
jongen antwoordde : ,,GoeiSfti, ik gevoel mg niet erg 
wel, al mijn ledien zijn zoo stijf Zij!n heer gevoelde 
wel dat dit een verzinsel was en hernam: ,,neen dat 
geloof ik niet, kom er maar rond voor uit, wat er de 
eigenlijke reden van is." En toen vertelde de gamël, 
hoe hij 's middags had uitgerust in het bosch waar hij 
de schoone Oewi had ontmoet. Ifauwelijks had hij dit 
zijn meester verteld of deze kreeg het verlangen de be- 
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doelde schoone te ontmoeten. Nadat de gamël den 
weg naar Tjokeq's woning had aangewezen zond de 
boepati iema4nd derwaarts met de opdraeht Tjokeq en 
Oewi te gelasten in de kaboepaten (d.i. de woning van 
den boepati) te komen. 

Nu zwijgen we verder van den gamèl en vervolgen 
het verhaal van Tjokeq en Oewi. Tot niet geringe ver- 
bazing van beiden ontvingen zij' het bevel van den boe- 
pati naar den kaboepaten te komen. Eenigszins be- 
vreesd, gingen beiden met den afgezant op weg en kwa- 
men zonder tegenspoeden in den kaboepaten aan. De 
boepati verscheen al spoedig* en zeide: ,, Tjokeq, dat 
ik je hier ontbied vindt zijn reden daarin, dat ik 
erg verlangend was je vrouw eens te zien. En nu zeg 
ik je dat zij van nu aan door mij als mijn vrouw be- 
schouwd wordt; ik neem haar tot mijn vrouw. Hoe 
vindt je dit ? Heb je hier bezwaar tegen ?" Geruimen 
tgd zat Tjokeq zwijgend voor zich te kijken en ten slotte 
zeide hij: ,,Goesti, het zij mij vergund, TJ iets te 
vragen." Toen de boepati hem dit toestond, vervolgde 
hij : „ik ben slechts een kind van een kéré en nu 
vraagt U mij afstand te willen doen van mijn vrouw. 
Daar ik niet anders tot nog toe dan armoede heb ge- 
kend, zou ik zoo graag eens een poosje uw plaatsver- 
vanger willen zijn, al is het maar voor eenige- maanden, 
stel zes maanden. Onder die voorwaarde heb ik er 
geen bezwaar tegen dat IJ mijn vrouw tot echtgenoote 
neemt." De boepati had hiertegen geen bezwaar en 
weldra verzamelde hij zijne ondergeschikten, hen mede- 
deelende, dat Tjokeq voor zes maanden het boepatischap 
op zich had genoanen en dat allen zich gedurende dien 
tijd hadden te voegen naar Tjokeq. Aangezien nie^ 
mand hiertegen iets durfde in te brengen, werd' Tjokeq 
boepati. Hij verzamelde nu op zijn beurt al zijn onder- 
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geschikten en vaardigde den lacrt uit dat voortaan, zoo 
lang hij boepati wsls, niemand het mocht wagen 
'8 avonds, zoodra de duifirtemis was ingevallen, zi(^ op 
weg te begeven zonder flambouw. Al wie zich aan dit 
voorschrift niet hield zou met den dood gestraft worden. 
Niet lang na dit bevel, gebeurde het diat de oude boe- 
pati op een avond een bezoek zou gaan brengen aan 
Tjokeq. Hij verzuimdie echter een flambouw mee te 
brengen en toen hij dicht bij de kaboepaten was, werd hij 
door de wachters als een die het nieuwe bevel overtrad, 
aangehouden. De wachters dioor de duisternis nieit zien- 
de, wien zij voor hadiden, rianselden hem 2900 geducht af 
dat hij weldra dood wafi. Van dieai tgd af bleef Tjokeq 
voor goed boepaii en Oewi kon voortdurend haren echt- 
genoot bijstaan, zonder dat iemand het ooit zou wagen 
haar lastig te vallen. 

II. 

ï j ë m p 1 o e q. 

In den ouden tijd was er eens een. zeker weduwnaar 
die slechts één dochter had, welke Tjëmploeq heette. 
Niet lang nog was hij weduwnaar of hij dacht er sterk 
over om maar weer te trouwen, want telkens als hij' naar 
het werk moest was er niemand die voor zijn kind kon 
zorgen, terwijl hg, als hij van 't werk thuis kwaan, zelf 
moest rijst stampen, koken, water halen enz., in 't kort, 
hij had dan steeds het werk nog te doen wat eigenlijk 
eene vrouw behoorde te doen. Bovendien woog het 
hem uiterst zwaar dat hij steeds zijn dochtertje alleen 
thuis moest laten. Het meisje was zijn eenigst kind, en 
als hij zag dat zijn kind, trots al zijne verzorging maar 
magerder werd, kwam de gedachte tot trouwen des 
te sterker bij hem op. Op zekeren dag dan vond 
hij eene vrouw die voortaan hem zijne zorgen zou helpen 
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verlichten. De nieuwe echtgenoote moest echter niets 
van Tjèmploeq hebben. Zij liet dat kind aan haar lot 
over, ja als de vader van huis was wist zij het zoo te be- 
handelen dat het lot van de kleine haast ondragelijk 
was. Zoo had zij voor gewoonte, als zij klaar was met 
het koiken, bet kind in de keuken te roepen, waar zij 
het mishandelde. Met de enjong (lijstlepel) sloeg z^ 
het kind op het hoofd, zoodat de gare rgstkorrels in de 
haren vastkleefden of zij nam de koekoesan (waarin de 
rijst gestoomd wordt) en zette die op het hoofd van de 
kleine zcodat de daarin nog aanwezige korrels in de 
haren terecht kwamen. Als Paq Tjëmploeq van het 
werk thuis kwaon, kroop zijn kind zoo dicht mogelgk 
bij hem, zonder echter een woord te zeggen. ,, Heeft 
Tjëmploeq al gegeten?" vroeg hij dan aan zijn vrouw. 
Deze antwoordde : ,,o ja, dat kind eet zooveel, dat 't om 
wanhopig te worden is, en is zi) verzadigd dan schept 
zij bovendien nog rijst op haar hoofd ; zij weet niet uit 
te scheiden met eten." 

Aangezien het Kind in 't bijzijn der stiefmoeder niets 
durfde zeggen, geloofdle de vader zijne vrouw, te meer 
daar iiij zelf kon zien hoe haar haren vol zaten met 
rijstkorrels. 

Nu gebeurde het dat Paq Tjëmploeq dagelijks naar 
het werk moest in het gebergte en door den veorren af- 
stand kon hij 's avonds niet voor zonsondergang thuis 
zijn. De pleegmoeder maakte hiervan gebruik door 
haar pleegkind het leven zóó te verzuren, dat deze het 
ten slotte niet langer uit kon houden. Op zekeren dag 
nam het kind dan ook het besluit haar vader in het ge- 
bergte op te zoeken. Stilletjes verliet zij de woning 
en ging het gebergte in. Daar zij nimmer van huis 
was geweest, wist zij den weg niet noch de plaats waar 
haar vader werkte. Zij kwam in een bo€»ch terecht, 
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waar zij ronddwaalde, al zuchtende: ,,waar is mijn va- 
der toch ?" Zij raakte steeds verder van den weg en ten 
slotte viel zij van vermoeidheid naast een grooten steen 
neer. Zij nam zich voor bij dien steen den nacht door 
te brengen. Toen zij zou gaan slapen werd zij echter bij 
haar naam geroepen. Verwonderd keek zij oan zich 
heen doch ontwaarde niemand, alleen hoorde zij duide- 
lijk tot haar zeggen; ,,Tjëmploeq, ga morgen bij het 
ontwaken het Oosten in, daar zult gij een steenen huis 
vinden, welk huis voor jou bestemd is." Weldra viel 
zij in slaap, 's Morgens bij heit ontwaken herinnerde 
zij zich de stem die tot haar gesproken had en zij ge- 
hoorzaamde hieraan. Na geruimein tijd Oostwaarts ge- 
ioopen te hebben, kwam zij werkelijk aan het bedoelde 
huis. Fluks ging zij er in en zag dat, hoewel het huis- 
raad oompleet was, er niemand in woonde. Vam toen 
af betrok zij het huis. Eenden, ganzen, kippen en 
përkoetoets veraangenaamden haar het leven. 

Nu spreken we van een zekeren prins. Hij) was met 
eenige dienaren op weg gegaan naar het bosch om vo- 
gels te vangen. Toen de prins met zijn volgelingen een 
eind het bosch in was, hoordte hij plotseling het heldere 
geluid van een përkoetoet. Het was het geluid van een 
der përkoetoets die Tjëmploeq er op na hield. De prins 
dacht er in de verste verte niet aan dat het een tamme 
vogel was. Aangespoord door de heldere klanken welke 
de vogel deed hooren, gelastte hij zijn volgelingen den 
vogel te zoeken. Men ging er op uit, doch hoe ver- 
baasde de prins toen hij na een poosje aan een open ter- 
rein kwam en daar een keurige, steenen woning vond. 
Hij trad de woning binnen en vond er alle geriefelijk- 
heden. Maar zijne verbazing bereikte wel het toppunt 
toen hij er Tjëmploeq ontmoette. Het voorheen mis- 
kende kind was eene schoone vrouw geworden. Nog 
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nimmer zag de prins haar gelijke. Hij begroette de 
schoone bewoonster, terwijl deze hem uitnoodigde plaats 
te nemen op een keurig versierde rustbank. Na 
eenige oogenblikken over en weer gesproken te hebben 
wenschte de prins niets vuriger dan dat Tjëmploeq zijn 
vrouw werd. Hij zond een zijner volgelingen naar den 
vorst met de tijding dat de prins zich een eigen rijk 
wenschte te stichten. Met gpoote blijdschap hooirde de 
koning van het groote geluk zijn zoon te beurt gevallen. 
Weldra werd het huwelijk op schitterende wij'ze ge- 
sloten. De vcwst zond honderden zijner onderdaneia diie 
des vorsten zoon kwamen dienen. Het uitgestrekte bosch 
veranderde weldra in een volkrijke plaats, waarover de 
prins met zijn ega als vomst en vorstin regeerdeoi. 
Spreken we nu van Paq Tjëmploeq. Toen hij na 
zwaren arbeid op een avond vermoeid huiswaarts keerde 
vond hij alleen zijn vrouw. Zijn dochter die anders 
steeds bij hem was wanneer hiji zijn maal gebruikte, was 
niet te zien, waarom hij aan zijn vrouw vroeg waar zijn 
kind was. ,,0", ze^de deze, ,,dan heeft zij je blijkbaar 
niet gevonden. Zij is van morgen vroeg al uitgegaan, 
zeggende dat zij jou zou gaan opzoeken." De vader 
in angst verkeerende over zijn eenigst kind, liet verder 
zijn eten onaangeroerd en zich niet bekommeren die over 
zijne vermoeidheid, ging hij fluks op weg om zijn diocih- 
ter te zoeken. Tevergeefs zwierf hij dagen, weken, 
zelfs maanden en jaren rond, doch kreeg nergens eenige 
opheldering omtrent zijn verloren kind, tot hij ten 
laatste in de nieuwe residentie aanlandde. Hier vroeg hij 
aan eenige lieden die bezig waren met het omhakken 
van boomen of zij soms ook iemand kenden die Tjëm- 
ploeq heette. Men wist hem echter geen opheldering te 
geven. Bijna radeloos bleef hij rondzwerven, totdat 
ten slotte iemand hem mededieelde dat hij' behalve de 
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vorstin, niemand anders kende, die evenals zijn dochter 
heette. De arme Paq Tjëmploeq besloot dan eindelijk 
zijne opwachting te gaan maken aan het hof. Toen hij 
tot het vorstenverblijf werd toegelaten, herkende hij 
zijn dochter niet. De vorstin daarentegen herkende 
haar vader terstond en vol blijdschap viel zij om zijnen 
hals. De arme vader werd met vreugde ontvangen en 
had van dien dag af aan niets gebrek, daar hij' voor al- 
tijd aan het hof bleef. 

III. 

Verhaal van een djaka 
die een huwelijksaanzoek zou doen. 

Al lang geleden was er een zekere djaka (jonkman) 
die reeds den leeftgd had bereikt waarop men gewoonlijk 
in het huwelijk treedt. Niet ver van zijn woonplaats in 
een andere desa had hij op zekeren dag een meisje gezien 
waarop hij zijn hart had gezet. Thuisgekomen sprak 
hij er zijn vader over en verzocht dezen . tegelijk den 
volgenden dag met hem naar die desa te gaan om het 
meisje dat hij op het oog had, te zien en dan tevens 
met hare ouders over zijn verlangen te spreken. Nadat 
de vader zijn zoon had aangehoord over deze gewichtige 
aangelegenheid ging hij met zijn vrouw de zaak eerst 
bespreken. Zoowel de vader als de moeder verheugden 
zich over het voornemen van hun zoon en men besloot 
dat vader en zoon den volgenden dag op verkenning 
zouden uitgaan. Nauwelijks wae de morgenschemeiring 
begonnen of vader en zoon waren reeds op pad. De zoon 
had voor die gelegenheid een nieuw baad je aangetrok- 
ken, terwijl de vader er eveneens netjes uitzag. Na 
eenigen tijd geloopen te hebben kwamen zij eindlelijk 
in de bedoelde desa, waar de zoon den vader het huis 
van zijn beminde aanwees. Beiden stapten het erf op, en 
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bi) het huis gekomen riep de vader: ,,Koelanoewoen.'* 
De bewoner wierp gauw zijn baadje over zijn schouders 
en haastte zich de deur te openen om vader en zoon 
binnen te laten. Nadat de gasten waren gezeten vroeg 
de heer des huizes : ,,wat is de reden van je komst hier?" 
De vader antwoordde een beetje schuchter : „och kang, 
in de eerste plaats is het al zoo lang geleden dat ik hier 
kwam en in de tweede plaats is er nog een red'en." ,,En 
die isP" hernam de bewoner. „Ja, je moet weten dat 
ik met het oog op mijn zoon, iemand zoek die ik als 
schoondochter zou willen hebben." ,,Ja wat dat be- 
treft", ging de ga43theer verder, ,,zooals ge wilt ; je moet 
zelf maar oordeelen over mijn dochter." Daarop riep 
hg zijn vrouw toe : ,,laat mij*n dochter hier eens komen 
daar er iemand is die haar wenscht te zien." 

Weldra verscheen het meisje en bood hurkende de 
gasten een kopje koffie aan. Onderwijl zat de djaka vol 
verwondering een këloet (soort raagbol) van sëpët (de 
buitenste vezels van kokosnoten) te bekijken. Nog 
nooit zag hij een këloet van sëpët gemaakt. Nu was de 
stok waaraan de këloet bevestigd was van een dtin soort 
bamboe, terwijl het uiteinde van dien stok van een gat 
voorzien was. Al spelende had de djaka zijn wijsvinger 
in dat gat gestoken en toen hij het wat warm begon te 
krijgen zette zijn vinger zicih uit zoodiat hij dien niet er- 
uit kon krijgen. Nadlat de vaders over en weer de ge- 
wichtige zaak haddlen besproken en het zamen eens wa^ 
ren over het verlangen van den djaka, werd het eten 
voorgebracht. Hoe de djaka zijn best ook deed zijn vin- 
ger uit het gat te bevrijden, het gelukte hem maar niet. 
Toen het eten gereed stond noodigde de gastheer uit om 
te gaan eten. (jnze djaka bleef echter zoo'n beetje met 
den këloet spelen terwijl hij met zijn andere hand zorg- 
vuldig de vastzittende vinger bedekte, daar hij zich 
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schaamde dat een ander zou zien, hoe z^n vinger in de 
klem zat. Zijin vader was reed^^ begonnen met te eten 
en zijn zoon bleef maar kalmpjes toekijken. Ten slotte 
zeide zijn vader: ,,kom jongen, ga nu mee eten, waixt 
zoo meteen gaan we weer naar huis." De zoon, hoewel 
hongerig zijnüe, zeide: ,,ik heb nog geen trek om te 
elen." Hij schaamde zich te zeggen welke de eigenlijke 
reden was dat hij niet mee ging eten. Nadat zgm vsuier 
klaar was met eten nam men afscheid van elkaar. 
Weifelend stond de djaka op en vroeg mede verlof, ter- 
wijl hij tot den gastheer zeide: ,,als u het toeeitaat d'an 
wil ik dezen këloet wel van u koopen, daar ik nog nooit 
zoo'n këloet van sèpét gemaakt, heb gezien." ,,0", 
hernam de gastheer, ,,dien behoef je niet te koopem, 
zoo'n këloet, wat is dat nu, neem hem maar mee." Met 
een verlicht gevoel stapte de djaka het huis uit, al 
spelende met den këloet. Onderweg echter haastte hij 
ziich de stok van den këloet zoodanig met een steen te 
bewerken, dat hij' zijn vinger kon bevrijdien. Thuisge- 
komen zeide hij dat hij van zijn plan om te trouwen af 
zag omdat die leelijke këloet hem zoo beschaamd had 
gemaakt. 

IV. 

Verhaal van de ron<Ja van Pa^apan. 

Daar wordt verhaald van een ron<Ja (weduwe) van 
Pa4apan. liedoelde weduwe had een dochter. Op 
zekeren dag zeide het meisje tot haar moeder: ,, Moeder 
je moest mij toch eens een pop *) maken." De moeder 



(*) Hiervoor vond ik het woord aS)<Kn* ^®* ^^* ^^®^* ^^* ^^®*' 
Volgens opheldering van iemand moet het de beteekenis hebben van een 
bonten pop. Wel kent men hier ^^ als een afgesneden stuk hout, 
bamboe, dus zooals bet Wb. aangeeft. 
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antwoordde : „ja mijn kind, dat zal ik doen." Daarop 
maakte zij een pop voor haar kind, een die er werkelijk 
mooi uit zag. Bij het huis van de weduwe was een 
breede rivier. Op zekeren diag was het dochtertje van 
de weduwe m.ei nog eenige andere, veel kleinere kinde- 
ren bij de rivier aan 't spelen. Toen de kinderen het 
warm kregen gingen zij flink in het water plassen. Door 
het geplas merkte het dochtertje der weduwe niet dat 
zij haar pop verloor, voor dat deze al een heel eind met 
het water was meegevoerd. Plotseling herinnerde zij 
zich haar pop en toem ze deze heel in de verte, èen eind 
beneden waarts zag drijven, verliet zij hare speelmakkers 
en volgde hgar pop, die al maar verder dreef. Zijl merkte 
in 't geheel niet dat zij al zeer ver van haar huis was, 
want op haar weg was zij door niemand tegengehouden. 
Toen zag zij plotseling een boeta (benaming van een de- 
mon, titan of reus), die ju.i»t bezig was zich te baden. 
Door heft sterke verlangen naar haar pop zette het meisje 
echter haar tocht voort. De boeta vroeg haar daarom 
eenigszins verwonderd: ,,wel kind wie ben je en waar 
kom je vandaan. Wat mag toch wel de reden zijn dat 
je hier komt?" Het kind antwoordde daarop : ,,ik ben 
een kind van Pa4apaji, mijne moeder is weduwe in 
die desa." Vervolgenis vroeg zij den boeta : „hebt 
gij mijn pop ook gezien?'' ,,Ja", hernam de boeta, ,,ik 
heb hem hier in 't water gevonden. ,,Als dat zoo is'' 
ging het meisje voort, ,,dan zou ik hem graag terug 
willen hebben. ' De boeta vervolgde: ,,zoudt ge mij 
willen volgen?" ,,Ja" hernam het meisje, ,,dat wil 
ik wel mits ik mijln pop terug krijg." Daarop zeide de 
boeta: ,,ja, als ge bij mij wilt komen wonen dan geef ik 
je de pop weer terug." Het meisje beloofde hierop dat 
zij den boeia zou volgen, waarna zij haar mooie pop 
weer terugkreeg. De boeta nam daarop het kind op 

3 
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zijn rug en bracht kaar in zijn woning die er waarlijk 
mooi uitzag. Het meisje groeide daar voorspoedig op 
terwijl zij met ie jaren er bekoorlijker uit ging zien. 
Zij had aan niets gebrek. 

Nu wordt verhaald van dfe weduwe van Pa4}apan. 
Toen zij 's avonds thuiskwam van het rijststampen dat 
zij voor een der desagenooten had gedaan om zoo in 
hare dagelijksche behoeften te voorzien, vond zij het 
vreemd dat haar eeuigst dochtertje niet zooals altijd 
^aar tegemoet kwam. Zij riep haar kind maar ont- 
ving geen antwoord. Denkende dat het meisje waar- 
schijnlijk moe zou zijn van het spelen en daarom denke- 
iijK op de amben (d.i. rustbank) was gaan liggen, spoed- 
de de moeder zich naar het slaapvertrek, doch tot haar 
groote schrik vond zij haar kind er niet. Zij riep, nog 
eens en nog eens, doch de kleine gaf geen antwoord en 
erg ontsteld zette de moeder zich op de amben neer. 
Waar toch kon Eaar kind zijlnP Zou het door iemand 
zijn gestolen? Ui zou het ergens een ongeluk hebben 
gekregen? Dergelijke gedachten drongen zich bij de 
arme weduwe op. Door het groote verdriet kon zij niet 
eten en zij besloot er het dorpshoofd kennis van te geven. 
Toen zij al snikkende bij het dorpshoofd kwam vroeg 
deze haar: ,,wel moeder wat scheelt er toch aan, dat ge 
zoo huilt ? En wat komt ge hier doen nu het al zoo laat 
is?" ,,Och mas rah (verkorting van loerah) zou er 
geen gewichtige reden voor zijn d'at ik hier kom ? Heb 
toch medelijden met mij. Mijn eenigste kind is weg 
en ik weet niet waar ik heen moet om het te zoeken. 
O help mij toch. Mgn man is al lang geleden ge- 
storven en nu mijn kind ook weg! Wie kan zoo iets 
dragen? O heb toch medelijden met mij!" Verschrikt 
hoorde het dorpshoofd de klagende weduwe aan en hij 
voelde medelijden met de arme vrouw. 
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Dadelijk werd de kêntong (Beinblok) geslagen om den 
kabajan (dorpsbode) het sein te geven diat deze zich 
naar het hnis van het dorpshoofd moest begeven. Toen 
de kabajan oi| het hoofd kwam werd- hem opgedragen 
om enkele desalieden te gelasten naar het kind van de 
bedroefde weduwe te zoeken. Men ging hierop aan het 
zoeken, echter te vergeefs. Door het groote verdriet 
werd de weduwe met den dag magerder. Hoe men ook 
zocht, niemand kreeg opheldering omtrent het ver- 
loren kind. 

Nu gaan we verhalen van den boeta en zijn aange- 
nomen kind. \ oorheen zorgde de boeta steeds zelf voor 
het eten, doch het liefst gebruikte hij rijst waarin veel 
mijt aanwezig was. Toen zijn pleegdochter al wat groot 
was geworden vroeg zij' op zekeren dag: ,,Paq, vindt gij 
het goed dat ik nu voortaan voor het eten zorg?" De 
boeta hoorde deze vraag met veel genoegen aan en met 
blijdschap antwoordde hij' dan ook: „ja kind dat is 
goed." Van nu af aan zorgde het meisje dat zij voort- 
aan een lekker maal voor zich kreeg; haar pleegvader 
echter bevond zich nog maar altijd het best bij het oude 
maal. Op zekeren dag gelastte de boeta zijn pleegkind 
hem te metani ^het hoofd van ongedierte te zuiveren). 
Het meisje deed gewillig wat haar werd opgedragen. 
Maar hoe verbaasde zij zich bij dit werkje inplaats van 
de gewone bewoners slangen, schorpioenen, duizend- 
pooten enz. te vinden. Nadat zij drie uren hiermee bezig 
was geweest had zij niet minder dan vijftig duizendpoo- 
ten, dertig schorpioenen en twintig slangen. Na deze 
,, schoonmaak'' gevoelde de boeta zich erg behagelijk. 
Den volgenden ochtend droeg hij zijn pleegkind weer de 
zorg voor het eten op zooals gewoonlijk. Geduldig ver- 
richtte het kmd den haar opgelegd en taak tot tevreden- 
heid van den boeta. Zoo was zij verscheidene jaren 
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daar geweest en had zij den leeftijd bereikt waarop men 
in het huwelijk treedt. 

Op zekeren dag kreeg het meisje erg veel verlangen 
naar haar moeder. Zij vroeg daarom haar pleegvader : 
,,Paq, indien TJ het toestaat vraag ik verlof naar het 
huifl mijner moeder te gaan. Hoeveel jaren ben ik al 
niet hier ; ik ben erg verlangend mijne moeder weer 
eens te ontmoeten." Haar pleegvader vervolgde hier- 
op : ,g'a kind^ maar doordat ge hier al zoo lang bent, zal 
je moeder je toch niet herkennen." Hierop hernam het 
meisje : ,,ik zal mijne moeder, als zij mij niet herkent 
vertellen hoe zij mij vroeger een pop maakte, hoe ik deze 
verloor in de rivier en hoe ik daarop bij U in huis ben 
gekomen ; dan zal mijn moeder mij wel herkennen." De 
boeta, die werkelijk van haar hield, zeide daaorop : ,,ja 
mijn kind, doe dat. Maar voor ge van hier gaat moogt 
ge eerst een van die kisten daar uitzoeken. Neem die 
dan mee op weg en als ge thuis zijt gekomen moogt gij 
hem openen.' Het meisje deed wat haar was bevolen, en 
daar zij volstrekt niet inhalig was zocht zij de kleinste 
kist uit die ook hoegenaamd geen gewicht had. Daarop 
wenschte de boeta haar een goede reis en het meisje ging 
vertrekken. Op het voorerf gekomen liep ze een ci- 
troenboompje voorbij waarvan zij heel bescheiden slechts 
een kleine vrucht plukte en die zij in een draagmandje 
deed om bg eventueele dorst op weg iets frisch bij de 
hand te hebben. Toen zij reeds een eind op weg was 
viel plotseling de citroen uit het mandje en tot haar 
gToote verbazing: veranderde deze terstond in een jonge- 
ling die er prachtig uitzag. De jongeling was even- 
eens verrukt over het beeldschoone meisje. Hij vroeg 
haar: ,,Zeg, zijt gij nog niet getrouwd?" Het meisje 
antwoordde: ,,noewoen, nog niet." j.Ifu", ging de 
jongeling voort: ,,wilt ge dan mgn vrouw worden?" 
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Hei meisje bedaclio zich niet lang en antwoordde: ,,ja 
zooals ge verlangt." Het schoone paar zette daarop 
den tocht voort tot zij kwamen in de d^esa Pa^apan, 
waar zij naar het huis van de weduwe gingen. Op het 
erf gekomen riep hg : ,,boelanoewoen", waarop de 
weduwe liet hooren : „ja kom m^r binnen." Toen 
het paartje binnen wa* gekomen en plaats had ge- 
nomen op de amben vroeg de weduwe : ,,wie zijlt gij en 
wat komt ge hier doen?" De jonge vrouw nam daarop 
het woord en vertelde haar moeder uitvoerig, van 't be^ 
gin tot het einde wat haar was wedervaren. Toen zij 
hiermede klaar was vroeg de moeder haar: ,,En de 
jonge man", mijn kind, wie is dat?" ,,0 moeder, ver- 
volgde de dochter : ,,dat is uw schoonzoon." 

Daar het intusschen al wat laat was geworden ging 
men ter ruste, 's Morgens bij het ontwaken vond de 
weduwe de kist die haar kinderen hadden meegebracht. 
Zij was nieuwsgierig wat daarin toch wel mocht zijn, 
maar daar zij hem niet open kon krijgen schortte ze 
haar nieuwsgierigheid op tot dat haar schoonzoon voor 
den dag kwam. Toen deze de kist opende waren allen 
ten zeerste verbaasd over den rijken inhoud. Vooreerst 
kwamen er twee moo'e huizen te voorschijn, verder aller- 
lei meubilair, een tjikar, een rijtuig met paarden, een 
ploeg met koeien en karboxiwen. Wat was er een blijd- 
schap in de woning der weduwe. Van toen af had de 
weduwe met haar kinderein aan niets gebrek. Het 
spreekt van zelf dat weldra de geheele desa wist hoe 
de arme weduwe aan al die rijkdommen was gekomen. 

Nu spreken we hierover niet verder, maar vertellen 
van een andere weduwe in bedoelde desa. Toen zij 
hoorde hoe- de armoede van bovengenoemde weduwe in 
rijkdom was veranderd ging ook zij voor haar eenigst 
kind een pop maken. Haar dochtertje liep hiermee te 
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spelen. Tegen den avond ging het kind met de moeder 
naar de rivier. Al spelende verloor het meisje haar 
pop en kwam huilende bij de moeder. Deze gelastte 
daarop haar kind de pop te zoeken, die ongetwijfeld 
stroomafwaarts dreef. Terwijl het kind naar haar pop 
zocht begaf de moeder zich huiswaarts, 't Werd al 
laat in den avond en de kleine was nog niet terug. De 
moeder echter koesterde de stille hoop dat ook haar 
kind evenals het meisje van de andere weduwe haar 
voordeel en geluk zou aanbrengen, vandaar dat zij zich 
dan ook niet verontrustte. Evenwel gaf zij toch kennis 
aan het dorpshoofd over het verdwijfnen van haar kind 
en zij hield zich hierbij alsof zij erg bedroefd was over 
de vermiste kleine. De dorpsgenooten gingen aan het 
zoeken maar men kreeg geen opheldering. Toen men 
geruimen tijd vruchteloos had gezocht zette de weduwe 
zich over haar leed heen. Zij dacht echter over niets 
anders dan het voordeel dat zij later van haar kind 
hoopte te krijgen. 

We spreken nu van het vermiste meisje. Toen deze 
een heel eind de rivier was afgezakt, al maar naar haar 
pop zoekende zag zij in de verte een boeta op haar af- 
komen. Deze vroeg haar : ,,kind wat kom je hier doen 
en waar kom je vandaan?" Nu vertelde het meisje 
hem hoe zij bij haar moeder vandaan was gegaan om de 
verloren pop te zoeken. De boeta vervolgde: ,,Die pop 
van je heb ik daar even gevonden. Als ge mij voortaan 
wilt volgen zal ik je die pop teruggeven." De kleine 
oie wel niet veel z-in had haar intrek bij den boeta te 
nemen kon echter wel niet anders dan het aanbod aan- 
nemen. Van toen aan werd zij het kind van den boeta. 
Al dadeUjk merkte de boeta dat zij erg inhalig was. 
Meermalen liet zij het eten onaangeroerd terwijl zij dik- 
wijls verdrietig zat te huilen. Nadat zij door de zorgen 
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Tan den boeta Toorspoedi^ opgroeide droeg deze haar 
op voortaan het eten klaar te maken en het huis schoon 
te houden. Het meisje was echter lui en niet zelden 
gebeurde het dat het eten niet op tijd klaar was, terwijl 
zi| ook al zeer slecht het huis sclioon hield. Toen het 
meisje zoo eenige jaren bij den boeta had doorgebracht 
vroeg zij op zekeren dag verlof naar huis te mogen gaan. 
De boeta stond haar dit toe en zeide: ,,ja kind dat is 
goed. Maar als ge naar huis gaat neean dan een van 
die kisten mee.'' Het meisje was niet weinig verheugd 
en toen zij door den boeta alleen was achtergelaten 
lichtte zij een voor een de kisten op. Die het zwaarste 
woog koos ze voor zich, waarna ze op weg ging. Op het 
vooperf gekomen plukte zij van een citroenboom de 
grootste vrucht die zij maar kon vinden, waarop zij 
vertrok. 

Onder weg viel de citroen uit haar mandje. Hoe 
stond zij te kijken toen de citroen in een jonge man 
veranderde. Maar nog nimmer had zij zulk een lee- 
lijken man gezien. Daarbij kwam nog dat hij erg kreu- 
pel liep. De man vroeg haar of zij wenschte met hem te 
trouwen. Het meisje antwoordde hem kortaf: ,,neen 
met zoo iemand als jij wil ik niet trouwen", waarop zij 
alleen haar tocüt met de zware kist vocwtzette. Thuis- 
gekomen was zij erg vermoeid. Hare moeder herkende 
haar niet en vroeg : ,,wie ben je en wat kom je hier 
doen P" Daarop vertelde het meisje haar wat er zoo al 
was voorgevallen. Met groote blijdschap hoorde de 
moeder haar dochter aan terwijl zij al maar hare oogen 
op de zware kist hield. Toen haar dochter wat was 
uitgerust ging zij met haar moeder de kist vol ongeduld 
openen. Maar hoe verschrikten beidten ! Er kwamen 
geen huizen uit, er was geen huisraad in. Slangen, 
schorpioenen en duizendpooten kwamen in menigte voor 
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den dag, die allen op moeder en dochter aanvielen en 
deze zoo beten en staken, dat ze beiden stierven. 

V. 

T ë k e q. 

Er wordt verhaald dat er in vroegeren tifd ergens een 
pon^oq was die door een aantal santri's werd bezocht. 
IHe pon<Joq heette Wringin Sari. De kjaï die er de 
santri's onderwees luisterde naar den naam van Doeldja- 
bar. Nu was het de gewoonte van den kjaï oim niemand 
als leerling aan te nemen, indien hij niet op zijn minst 
veertig gulden bij hem kon storten. Daardoor kwam 
hij er achter of hg met gegoeden of met armen te doen 
had. Zgn pësantren was dus uitsluitend voor prijaji's 
of rijken bestemd. 

Nu wordt er verhaald van een djaka van arme oudjers. 
Die djaka heette Kamin. Op zekeren dag zeide hij tot 
zijn ouders: ,, Indien gij er geen bezwaren tegen hebt 
zou ik gaarne naar Wringin Sari gaan om daar het 
onderwijis van den kjaï te volgen." Zijne ouders had- 
den er niets op tegen. Alleen drukten zij hem op 't 
hart dat hij zich in alles naar de voorschriften van den 
kjaï had te gedragen en dat hij nimmer met de santri's 
aldaar m onmin mocht leven. Hij had te bedenken dat 
hij slechts een kind was van arme ouders. Zijn ouders 
gaven hem een gulden als reisgeld mede, benevens vijf 
maten (ba^oq) rijst, en een kën<}i. Vol moed ging Ka- 
min op weg en zonder eenigen tegenspoed kwam hij te 
Wringin Sari aan, waar hij zijne opwachting bij den 
kjaï maakte. De kjaï vroeg hem : ,,Wel mijn jongen, 
wat is er van je verlangen? waar kom je vandaan en 
hoe heet je? ' ,,0 kjaï, was zijn antwoord, ,.ik kom hier 
bij V om onderwgs ; 't is mijn verlangen santri te wor- 
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den ; ik kom Tan Soemhéragoeng en mijn naam is Ka- 
min." • Daarop zeide kjaï Doeldjabaj*: ,,Als ge 
kier onderwezen wilt worden, dan dient ge mip eerst 
op zijn minst Teertig gulden te betalen, omdat 
zulks hier nn eenmaal gewoonte is.'* Niet wei- 
nig verschrikte Kamin toen hij dit hoorde en teleur- 
gesteld vervolgde hij : ^Kjai, ik heb slechts één 
gulden in mijn bezit, indien gie geen medelijden met mij 
hebt, hoe moet het dan? Mijne ouders zijn erg arm." 
Kjaï Doeldjabar vervolgde: ,,ja, dan dient ge eerst dat 
bedrag bij elkaar zien te krijgen, want kunt ge dit 
niet, dan kunt ge hier niet terecht." En of Kamin 
al voorstelde hoe hij voor den kjaï wilde werken, 
het hielp niet, de kjaï was onverbiddelijk en bedroefd 
vertrok Kajnin. Biji zijn vertrek van Wringin Sari be- 
sloot hij om niet naar z^'n ouderlij'ke woning terug te 
gaan. Hij nam zich voor het gevraagde bedrag te ver- 
zamelen door zien ergens bij dezen of genen te verhuren 
als knecht. Eenigen tijd liep hij rond zonder werk te 
kunnen vinden. Op zekeren avond, vermoeid van het 
loopen, rufltte hij onder eenen waroeboom. Door ver- 
moeidheid viel hij weldra in slaap. In zijn slaap zag 
hg een oud man die tot hem zeide: ,, jongen, als je 
morgenochtend ontwaakt, klim dan in dezen waroe- 
boom ; ge zult zien dat die geheel hol is en wat ge daar- 
in ziet, neem dat." Nadat die oude man hem aldus had 
toegesproken, verdween hij eensklaps, 's Ochtends bij 
het ontwaken klom Kamin in den waroeboom en be- 
merkte dat deze geheel hol was. Toen hij in de holte 
tuurde was hij niet weinig verbaasd daarin niets dan 
blinkend goud te zien. Fluks stak hij zijn hand naar 
beneden en haalde een klomp goud, zoo groot als een 
bokor (een koperen kom) voor den dag. Blijde ging 
hij met den schat naar beneden en besloot terug 
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te gaan naar Wringin Sari. Daar gekomen ont- 
moette hij kjaï Doeldjabar. „Kjaï", zeide hij, ,,al8 
ik u dit stuk goud geef, staat ge dan toe dat ik uw 
leerling wordt?" Verwonderd en blijde nam de kjaï 
den klomp goud in ontvangst en vroeg : „O mijn 
jongen,- jij bent immers hier onlangs bij mij ge- 
weest met het verzoek mijn leerling te worden? Je 
ouders zijn anm, hoe ter wereld kom je aan zoo'n schat?" 
En nu vertelde Kamin wat hem was wedervaren sedert 
zijn vertrek van Wringin Sari. Erg nieuwsgierig 
hooirde kjaa Doeldjabar den jongen aan, en toem deze 
vertelde dat de waroeboom bij het uithalen van het 
stuk goud nog vol zat bereikte kjaï's vreugde wel het 
toppunt. ,, Jongen'', zei hij, ,,je moet met mij mede, 
wijs mij den weg naar dien boom, want ik ben ver- 
langend zelf te zien wat gij hebt gezien." Met nog eenige 
leerlingen vertrok de kjaï en kwam op de bedoelde plek. 
Al gauw klom hij in den hollen waroeboom en tot zijn 
verbazing zag hg> in de holte niets dan blinkend goud. 
Hij strekte zijn arm uit doch deze bleek te kort te zijn. 
Begeerig naar den buit stak hij zijn hoofd in de holte, 
denkende daardoor zijn arm wat dieper er in te kunnen 
brengen, maar zonderling, telkens als hij met zijn hand 
de schatten wilde grijpen, zakte het goud een beetje 
naar beneden en de kjaï riep dan teleurgesteld: ,, koe- 
rang satitiq bae teka" (het scheelde maar een beetje!) 
En dan boog hij nog wat dieper in het gat, maar hoe 
diep hij er ook m dook, telkens als hij zijn hand weer 
opnieuw uitstrekte, zakte het goud meer naar beneden. 
Ten slotte zat hij geheel en al in het gat en zijn leer- 
lingen hoorden slechts ,,tëka, tëka, tëka." Nadat de 
begeerige kjaï zich nog dieper er in gewaagd had, ver- 
anderde zijn stem en de wachtende santri's hoorden ten 
slotte: ,,tëkeq, tëkeq, tëkeq." Daar hun leermeester 
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maar niet te voorschijn kwam en zij het wachten moede 
begonnen te worden, klom een van hen in den boom, 
keek in het gat en zag van den kjaï niets. Alleen een 
groote tëkeq zat rustig tegen den hollen wand. Van- 
daar dat de Javanen tot op dezen tijd aeggen dsA, de 
tëkeq (een hagedis) ontstaan is uit den mensch. 

Pare-rëdja, 2 September 1907. 
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POSSO-ZENDING. 

I. 

Verslag van de Zending in het ressort Koekoe (Posso) 

over het jaar 1907, 

door ALB. C. KEUIJT. 



Het is een eigenaardig gevoel voor mij thans weder 
een jaarverslag te schrijven, na geruimen tijü uit het 
werk te zijn geweest. Ik kan ditmaal slechts een over- 
zicht geven over de vier laatste maanden van het jaar ; 
maar in dezen korten tijld is reeds genoeg voorgevallen, 
om daaruit overvloedig aanleiding te hebben te roemen 
in Gods goedheid en leiding. 

Laat mij mogen beginnen met eenige gebeurtenissen 
te noemen, die ons persoonlijk betreffen. In den mid- 
dag van den Sen September kwamen mijne vrouw en ik 
behouden te Posso aan, vol verlangen, om met eigen 
oogen te aanschouwen de veranderingen, welke in het 
landschap Posso hadden plaats gevonden, door het in- 
grijpen van de Nederlandsch-Indische Begeering. Bi-oe- 
der Hofman kwam ons van boord afhalen, en spoedig 
waren wij aan wal. Terwijl wij besloten, dat ik dien 
eersten nacht te Posso zou doorbrengen, ten einde in 
den avond nog eenige zaken af te doen, was Br. Hofman 
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zoo goed mijne vrouw vaat naar zijne nieuwe woonplaats 
te Kasigoentjoe te geleiden alwaar wij beiden voor- 
loopig onzen intrek zouden nemen. Deze reis ging 
over zee, maar zij* liep niet gelukkig af ; want door een 
sterken wind afgedreven, konden zij den vasten wal niet 
bereken, en moesten zij den geheelen nacht in regen 
en wind op zee doorbrengen. Eerst den volgenden 
morgen om een uur of elf bereikten zij het diorp Mapane, 
waar Mevrouw Hofman, ik en vele anderen hen be- 
wogen opwachtten. Zoo hadden wij reeds dadelijk bg 
aankomst groote redden tot dank aan God. 

In de woning v^n de familie Hofman werden wij zeer 
hartelijk ontvangen, en ook de To Pebato, onder wie Br. 
Hofman nu woont, lieten zich niet onbetuigd. Het was 
wel eene bijzonder goede omgeving, om er kalm op dreef 
te komen en zich weer aan de Torad ja- wereld te wen- 
nen. Wij konden ons daar al spoedig overtuigen, hoe 
zeer de onderlinge veirhouding tusschen volk en zende- 
ling veranderd is. Terwijl men den zendeling vroeger 
niet noodig had, zocht men nu steun en hulp bij hem in 
de nieuwe toestanden, welke den Toradja zoo erg vreemd 
zijn. Hij Iaat thans meer toe, dat wij ons met zijn dage- 
lijk8ch leven bemoeien ; hij brengt er ons ^If in, en 
hierdoor is ons ruimschoots gelegenheid geschonken in- 
vloed op hem te oefenen, een invloed, waarvan wij ho- 
pen, dat deze hem tot onzen Heiland en Heer zal leiden. 

Ik maakte al spoedig eene reis met Br. Hofman in 
het binnenland tot aan Koekoe toe. Het was eene groote 
vreugde voor mij al die oude kennissen weer te zien. 
Maar ik moest zoo spoedig mogelijk zelf aan het werk. 
Ons voorloopig huisje, dat Br. Hofman zoo goed is ge- 
weest daar indertgd te bouwen, en dat ook een poos 
lang aan Dr. Adriani tot woonplaats had verstrekt, 
moest worden opgeknapt en ingericht. Daartoe moest 
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ik mij eerst weer naar het strand begeren, ten einde 
al ons goed naar bo^en te laten brengen. Gelukkig 
liep dit alles goed van stapel, en na eene week was ik 
weer te Koekoe om alles uit te pakken en in te richtefn. 
Mijne Trouw genoot al dien tijd van de gastvrijheid der 
familie Hofman. Toen ik met de inrichting van het 
huisje te Koekoe gereed was, brachten wij tezamen nog 
eenige dagen gezellig te Kasigoentjoe door, 1x>tdiat de 
dag was aangebroken, dien wij hadden bepaald oon 
naar onj^ nieuwe woonplaats te vertrekken. 

Den 17en October deed mijne vrouw haar intocht te 
Koekoe. De ontvangst door de menschen was harte- 
lijk, maar niet zoo luidruchtig als op de oude filialen. 
Dit was trouwens geen wonder, daar Koekoe als filiaal 
eerst na het vertrek mijner vrouw naar Holland werd 
gesticht, en de menschen hier mij ook niet langer dan 
9 maanden hebben gezien. Gedurende dé enkele maan- 
den, welke wij hier hebben doorgebracht, is de verhou- 
ding reeds veel hartelijker geworden. 

Met onze komst alhier is Koekoe dus de stand'plaats 
van een zendeling geworden. Waarom wij juist deze 
plaats daarvoor hebben uitgekozen ? Zeker in de eerste 
en voornaamste plaats om hare ligging. Dat gedeelte 
van de Possostreek, dat zich langs de zee uitstrekt, is 
door zijn talrijke riviertjes en door dien loop der ge- 
bergten moeilijk bereisbaar. Nagenoeg alle wegen uit 
het binnenland naar het strand bestaan uit de bedding 
van riviertjes, die voor de Toradja's geen bezwaren op- 
leveren, maar waarvan nimmer goede wegen zijn te 
maken. Komt men nu wat meer het binnenland in, 
dan is het terrein gunstiger voor wegenaanleg. Te 
Koekoe nu komen twee voorname wegen uit het binnen- 
land samen, die uit het Zuiden van de Meerstreek, en 
die uit het Z.0. van de landschappen Ondae, Palande 
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en andere streken. Het vreemdelingen- verkeer is hier 
dan ook zeer groot. Koekoe ligt dus in de punt van 
een arbeidsveld, dat zich in V-vorm naar het Zuiden 
mtstrekt. Koekoe ligt dus wel aan de uiterste grens 
van het gebied, dat van daar uit moet worden bewerkt, 
maar het is het punt, vanwaar uit men de streek het 
best kan beheerschen, terwijl het toch niet te ver van 
Posso (ruim 20 paal) en Kasigoentjoe (28 paal) ligt, om 
met die plaatsen voeling te kunnen houden. 

Credurende mijne afwezigheid heeft Br. Hofman, als 
staande alleen voor den arbeid, eene omvangrijke taak 
gekregen, i^^oekoe is nu voor hem als filiaal afge- 
vallen, en bovendien zijln wij overeengekomen, dat Ma- 
ra' ajo, een der door hem gestichte filialen, aan mij zou 
komen, omdat dit dorp meer in mijne buurt ligt. Ik 
heb nu de handen vrij om dit nieuwe ressort te be- 
werken en van nieuwe filialen te voorzien. Daartoe 
heb ik drie onderwijzers uit de Minahassa doen uit- 
komen, die mij door de hulp van Br. Schoch te Sonder 
zijn bezorgd. Deze goeroe's zijn voorloopig inge^ 
kwartierd bij oudere collega's hier in den omtrek, al- 
waar zij gelegenheid hebben nader met het volk kennis 
te maken, en praktisch in de taal te worden ingeleid. 
Om hen ook theoretisch te vormen, zullen ze eenmaal in 
de week een dag tot mij' komen, om ingeleid te worden 
in de regels van de taal en in de godsdienstige voor- 
stellingen der Toradja's ; daaraan sluiten zich van zelf 
tal van praktische wenken aan. Wanneer zij zoo een 
maand of vier zijn voorbereid, kunnen zij naar de voor 
hen bestemde plaats gaan. 

Het stichten van filialen gaat nu heel wat gemakke- 
lijker dan eertijds. Wat is er een redeneerkunst noodig 
geweest om Boejoembajaoe en Koekoe te stichten, en 
wat was er dan een geduld noodig om de aanvankelijk 
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vijandigpe stemmiug in eene Triendschappelijke te ver* 
anderem. En hoe verheugd<en wij ons dan, wanneer de 
stemming vriendelijker begon te worden. Wij' spranken 
toen van overwinningen, overwinningen van Gods 
liefde. Nu ia dat anders geworden : overal kunnen wij 
filialen stichten : de menschen van het dorp zorgen voor 
een onderwijzerswoning en een schoolgebouw ; zij ma- 
ken onder leiding van een onzer timmerlieden school- 
banken. En wanneer alles gereed is, bespreekt men 
te zamen hoeveel kinderen, en wie uit ieder gezin, ter 
school zullen gaan. 

Wij trachten nu de voornaamste punten in het res- 
sort te bezetten, maar we houden daarbij ook rekening 
met de dorpshoofden, die zelf om een onderwijzer vra- 
gen. Dezen worden zoo mogelij>k het eerst bediend. 
Zoo heeft Oema i Nggolo, distriktshoofd van Bantjea, 
aan den Westelijken oever van het Meer, reeds lang om 
een onderwijzer gevraagd. Van de drie pas aange- 
komenen heb ik hem een beloofd. ,, Stuur mij vooral 
geen goeroe, die de taal nog niet kent," zeide de oude 
man ; en ik beloofde hem mij hieraan te houden. Een 
ander hoofd, dat om een onderwijzer heeft gevraagd, 
is Toenggelo, te Boejoe mpond'oli, aan den Noordkant 
van het Meer. Zijn vader was een van de voornaamste 
hoofden in den tijd van de Loewoesche overheersching. 
De oude man kan zich niet vinden in den nieuwen stand 
van zaken ; hij heeft zich teruggetrokken en laat nlles 
aan zgnen zoon over. Deze is een energieke jonge mi»i, 
die wel den nieuwen kant op wil gaan. Als reden voor 
zijn verzoek om een onderwijTzer gaf hij op, dat hij 
wenschte, dat zgne dorpsgenooten spoedig manoto, 
in het rechte spoor, zouden zijn. Toen ik voor de eerste 
maal, na mijn terugkomst, aan het Meer kwam, bracht 
hij ons (ik was toen samen met Br. Hofman) met een 
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bedrukt gezicht een bezoek. Hij verklaarde ons, dat 
hij wel wat haastig was geweest met zijn verzoek om een 
onderwijzer; zijne menschen waren zelven nu allen 
bezig met het bouwen hunner woningen, en wanneer 
thans reeds een goeroe kwam, zou het hun eene on- 
mogelijkheia zijn eene woning voor hem te bouwen. Ik 
kon hem toen geruststellen met de meded^eeling, dat 
het nog wel een maand of vier, vijf zou duren aleer een 
onderwijzer tot hem zou kunnen komen. De derde 
onderwijzer zal voorloopig worden geplaatst te Ten- 
tena, dicht oij de uitvloeiing van de Posso-rivier uit het 
Meer. Dit Tentena is zeker het grootste van de thans 
bestaande Toradja-dorpen. Hier woont ook het 
districtshoofd Talasa, en dicht bij dit dorp zijn wij thans 
bezig eene woning voor de familie Adriani te bouwen. 

Wanneer men tegenwoordig den weg gaat van Posso 
naar het Meer, komt men verschillende tamelijk groote 
dorpen door. Yroeger zag men op dien weg gaande de 
kleine dorpen der Toradja's alleen uit de verte op berg- 
toppen liggen, en wanneer men er niet bepaald noodig 
had, ging men aan dem voet van het gebergte voorbij ; 
trouwens overdag vond men deze dorpjes mee&tal na- 
genoeg ledig. Een van de eerste bevelen, welke de 
Eegeering uitvaardigde, nadat de Toradja's zich had- 
deoi onderworpen, was, dat zij hunne hooggelegen dor- 
pen moesten verlaten, en in de dalen hunne dorpen 
stichten. De dorpen, die niet te ver van den hoofdweg 
lagen, moesten een geschikt punt voor vestiging aan 
dien weg zoeken. Verschillende dorpen van denzelfden 
stam werden tot enkele grootere dorpen vereenigd, en 
zoo is het dan gebeurd, dat Koekoe een flink dorp is 
geworden van 20 huizen. 

De Toradja's hebben zich blijkbaar niet kunnen ver- 
klaren, waarom de Koempania (= Gouvernement) er 

4 
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zoo op gesteld is, dat zi) zich aJlen in groote dorpen 
zouden vereenigen. Dat zij zich zooveel mogelijk aan 
d«n groeten weg moesten vestigen was voor hen duide- 
lijk: dan kon het Gouvernement hen gemakkelijker 
bevel geven voor den een of anderen arbeid. Maar dit 
samentrekken tot groote dorpen kon men zich niet ver- 
klaren : ja, het kon wel niet anders, dit bevel moest 
van de zendelingen zijn uitgegaan, met de bedoeling 
om hunne kinderen gemakkelijker op school te krijgen. 
Uit gesprekken met verscheidene menschen is mij ge- 
bleken, dat men niet gelooft, dat wij in onzen arbeid 
niets met de Regeering zouden hebben te maken. Evem- 
als de inlandsche assistenten door de Begeering zijln aan- 
gesteld om te letten op de inrichting hunner dorpen, 
evenzoo zouden de zendelingen zijn aangesteld door 
datzelfde Gouvernement om de scholen en den gods- 
dienst te behartigen. Deze gedachte ligt weer geheel 
in de lijn van de heidenen, voor wie godsdienst en Staat 
één zijn ; voorloopig zullen wij deze gedachte niet uit 
hen kunnen verwijderen ; in dezen staat van overgang, 
waarin de Toradja's verkeeren, is het ook beter het 
denkbeeld van die eenheid niet met woorden te ver- 
storen : uit onze daden en prediking en onzen omgang 
met hen moet het den Toradja's langzamerhand duide- 
lijk warden, dat wij alleen om hunnentwil tot hen zijn 
gekomen. 

Om een goed bestuur te kunnen vormen moet den 
hoofden macht worden gegeven ; geen macht alleen op 
familiebetrekking en persoonlijke eigenschappen be- 
rustende, maar macht, gesteund door het Gouverne- 
ment. De hoofden weten nu, dat wanneer een hunner 
dorpsgenooten niet naar hun bevel handelt, zij hun be- 
klag kunnen indienen, en dan wordt de onwillige ge- 
straft. Vroeger was ieder vrif zich te vestigen, waar 
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hij wilde ; maar nu mag^ niemand naar een ander dorp 
gaan zonder toestemming van het hoofd, onder wien 
hij oorspronkelijk stond. En dat hoofd verliest niet 
graag menschen, want dit voelt hij in zijne inkomsten ; 
de dorpshoofden toch ontvangen 10 % collecte-loon van 
de belasting hunner onderhoorigen. 

Het kan niemand verbazen, dat vele dezer hoofden 
nog geen gebruik weten te maken van deze macht, die 
hun geg'even is. Somonigen, die overigens niet onder 
de minsten behooren, omdat er ipegeertalent in hen zit, 
ontwikkelen een veel te groeten ijver. Onder hen be- 
hoort ook onze oude vriend Talasa, dien ik reeds meer- 
malen in mijne verslagen heb genoemd. In zijn ijver 
om de menschen aan den groeten weg te brengen, zijn 
sommige streken als Roeanpoe en Beneden-Lage ont- 
volkt, daar allen moesten verhuizen. De tegenwoor- 
dige civiele en militaire Gfezaghebber, de Heer Mazee, 
heeft gelukkig maatregelen genomen oon dezen ijver 
zonder verstand te breidelen. Ik haal dit alleen aan 
als een voorbeeld hoe snel patriarchale toestanden kun- 
nen overgaan in tirannieke; wederom een bewijs op 
welke losse schroeven de communistische staat der Tot 
radja's heeft gestaan. 

Talasa is nu distriktshoofd. Hij heeft van het begin 
van mijne komst te Posso in 1892 ons vriendschappelijk 
behandeld en voortgeholpen. Altijd wanneer er iets 
bijzonders was te doen, namen wij hem in den arm ; 
hem verzocht ik steeds de wetenschappelijke en politieke 
expedities in Midden-Celebes te vergezellen, en hij 
durfde ons steeds tegenover zijne landgenooten voort- 
helpen. Hij is iemand met doorzicht en verstand ; 
hierdoor ook heeft hij zeker langzameirhand ingezien, 
waarheen het met Posso zou gaan ; hij was de eerste, 
die aan onzen drang oon kokostuinen aan te leggen vol- 
deed, en hij heeft daarvan geen spijt. 4* 
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Talasa is onder zijne landgenooten niet bemind.; hg 
zelf zegt, dat men hem verwgt, dat hij de soldaten in 
het land zou hebben gebracht. Maar ik vrees, dat zgn 
manier van optreden meer tot dit niet bemind zgin heeft 
bijgedragen. Bij zijne goede eigenschappen laat hij 
zich jammer genoeg teveel op zijn verstand en doorzicht 
voorstaan tegenover de andere hoofden, en dit is hin- 
derlijk. Ik spreek opzettelijk over diezen m.an, die ten 
Oosten van de Posso-rivier het meeste gezag heeft, om- 
dat van de hoofden veel afhangt voor de zaak der Zen- 
ding. Talasa zal ons zooveel hij kan van dienst zijn en 
voorthelpen, want hij gevoelt zich aan de zendelingen 
verplicht ; maar persoonlijk voelt hij weinig van het 
Evangelie, dat wij hean brengen, en dat hij zoolang 
reeds heeft gehoord. In het jaarverslag, dat werd op- 
genom/en in het 44e deel der Mededeelingen teekende 
ik hem reeds als een cynisch mensch, spottende met 
alle godsdienstige dingen. 

Ten slotte nog een en ander over den arbeid zelf. 
Toen wij ons te Koekoe hadden gevestigd, kwamen wij 
al spoedig met tal van menschen in aanraking. De 
aanleiding hiertoe was bijna altijd de belasting, die 
toen juist moest worden opgebracht. Met hunne gewone 
zorgeloosheid hadden de menschen het er maar op aan 
laten komen, en nu was het een zenuwachtig heen en 
weer geloop om ons geld te vragen, teneinde daarmede 
hun belasting te kunnen voldoen. Twee omstandig- 
heden waren in dit geval gunstig voor de menschen : 
in de eerste plaats was de rijstoogst zeer goed gelukt, 
zoodat men genoeg rijat had om te verkoopen ; en in 
de tweede plaats kon ik veel voorschot voor rijst aan 
hen geven, omdat ik in de komendje maanden ook had 
te zorgen voor de voeding van de timmerlieden, die de 
zendelingswoning te Roekoe zouden bouwen. Maar er 
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is zeer weinig geld in omloop in Midden-Celebes, en 
het %etalen van belasting in geld zal op den duur zeer 
moeilijk gaan. Er zullen nu rijstschuren worden op- 
gericht, waarin de belasting in onontbolsterde rijst kan 
worden opgeborgen ; maar het is meer dan tijd, dat de 
Toradja's zich ook op meer winstgevende cultures gaan 
toeleggen. In het Koeikoe^sche zullen w^, hoop ik, 
spoedig een proef kunnen nemen met een koffietuin. 

De Zondagsche bijeenkomsten worden steeds goed be- 
zocht; alleen missen wij er teveel de vrouwen. Wan- 
neer wij naar de reden van dit wegblijven vragen, geeft 
men allerlei redenen op : koken, kinderen oppassen en 
dergelijke. Een reden, die billijk is, is dat het op de 
voorgalerij* van de onderwijzerswoning, waar tot nu toe 
de b^eenkomsten worden gehouden, te nauw is, zoodat 
niet allen er eene plaats kunnen vinden. Ik heb nu 
de school voor dit doel laten inrichten, zoodat ook deze 
reden spoedig vervallen zal zijn. De school hier is ons 
steeds een bron van groote vreugde. Het is een aardig 
groepje van 26 kinderen, jongens en meisjes. Maar er 
moeten meer kinderen komen. Dit wacht echter weer 
op den aanmaak van nieuwe banken, dat dé bevolking 
moet doen, maar waartoe zij door den drukken arbeid 
aan eigen woningen nog geen gelegenheid heeft gehad. 

Het filiaal Mara'ajo bezocht ik driemaal. Dit filiaal 
is nog in wording; de onderwijzer woont nog in een 
klein huisje, dat later zijn keuken zal worden, maar het 
hout voor zijne woning is reeds bijeengebracht, zoodat 
het niet lang meer aal duren of het huis is gereed. Ge- 
durende dezen tijd worden de Zondagsche bgeenkomsten 
in het huis van het dorpshoofd gehouden. 

Toen ik Mara'ajo voor de eerste maal met Br. Hof- 
man bezocht op 3 November, deelde deze aan den avond- 
maaltijd), dien wij met de voornaamste ingezetenen ge- 
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bruikten, mede, dB,t ik hen Ttmrtaan geregeld zou be- 
zoeken, omdat de plaats dichtbij Koekoe ligt. Het 
dorpshoofd, Tanambo, zeide echter, dat hij daarvan niét 
wilde hooren ; hij beweerde geen voorkeur te hebben 
tusschen Br. Hofman en mij, maar wij allebei moesten 
hen komen bezoeken ; wanneer Br. Hofman voortaan 
wegbleef, zouden zij denken, dat hij om eene of andere 
reden boos op hen was. 

Het is altijd iets eigenaardigs, soms pijnlijks, voor 
mij om bij dezen nieuwen stand van zaken menschen te 
ontmoeten, die vroeger niet al te vriendelijk zijn ge- 
weest. Meestal houden deze menschen zich bij eene 
ontmoeting met mij, wat achteraf. Het dorpshoofd van 
het voormalige Tanono, die geducht te keer was ge- 
gaan bij de stichting van het filiaal Koekoe, verkeerde 
blijkbaar in groote ongerustheid, dat ik mij op hem zou 
wreken. Zonder hem speciaal aan te spreken, zei ik in 
het gesprek, dat ik mij best kon voorstellen, dat velen 
minder gesticht waren geweest over mijn voortdringen 
in hun land, maar dat ik hun dit niet kwalijk nam.. 
Ik lette op het dorpshoofd, en ik zag, dat zijn gelaat 
opklaarde; sedert is hij ongedwongen tegenover mij. 

Te Mara'ajo nu woont ook een notabele, met wien ik 
het vroeger meer dan eens aan den stok heb gehad ; en 
aangezien hij een driftig man is, en ook aan palmwijn 
verslaafd, had hij meermalen minder vleiende uitdruk- 
kingen tot mij gericht. Ook hij zat bij mijn eerste be- 
zoek te Mara'ajo in een hoek van de voorgalerij, heel 
stil, ofschoon hij gewoonlijk het hoogste woord voert. 
Later sprak ik met hem over onze oneenigheid, en ik 
liet hem voelen, dat ik geen wrok jegens hem koesterde. 
Toen ik de tweede maal in het dorp kwam, was hijl een 
en al vriendelijkheid ; aan den avondtmaaltijd, dien ik 
weer met eenige ingezetenen tezamen gebruikte, moeet 
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hij naast mij zitten ; en toen ik na afloop daarvan aan 
de bijeengekomen menschen het ETangelie verkondigde, 
deed hij niet anders, dan zoo nu en dan een stukje areca- 
schil op «ien vxoer leggen, zooals men doet b^ het be- 
spreken van reohtszaken om feiten vast te leggen. Toen 
ik met de prediking gereed was, en eenige opmerkingen 
van hoorders had beantwoord, beweerde hij, dat ik der- 
tien koeien van waarheden had gezegd (naar het aantal 
stukjes arecaschil), maar toen ik hem vroeg die waar- 
heden op te noemen, wist hij ze niet meer. 

Ook het Possomeer bezocht ik driemalen, eens met 
mijne vrouw. Het zeldzame bezoek van eene Euro- 
peesche vrouw veroorzaakte veel opzien. Vooral in het 
dorp Boejeempondoli, waarvan ik boven sprak, kwamen 
tooneeltjes voor, die spoedig onmogelijk meer zullen 
zijn in Midden-Celebes: de vrouwen omringden haar, 
moesten haar betasten, en zij uitten allerlei uitroepen 
van verbazing over de blankheid en zachtheid van vel, 
en over allerlei harer kleeddng. Vragen als oan medi- 
cijn, ten einde ook een blanke huid te krijgen, zullen 
ook weldra tot het verleden behooren. 

Naar het Z.O., dit is naar Lage, waar de nieuwe 
dorpen Djoë mbojo en Pandjoka zijn ontstaan, hoop ik 
ook spoedig de werkzaamheden uit te breiden. In 
Pandjoka, 6 paal van hier, zal men vast beginnen met 
het verzamelen van hout voor eene goeroewoning. 

Over de stemming van het volk tegenover het Chris- 
tendom kan ik niets zeggen. Het is hier eene nieuwe 
streek, welke ik in bewerking heb genomen. Overal, 
waar wij de menschen bijeenroepen voor eene gods- 
dienstoefening, komen velen op. Meer dan eens had ik 
gesprekken met menschen, waaruit ik kon opmaken, 
dat over het Christendom wordt gesproken. Wel is 
men zeer ijverig in betuigingen van trouw en gehecht- 
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heid en gehoorzaamheid aan het Gouvernenuent. De 
indruk, die het optreden der soldaten, en de dood en 
de verbanning van onderscheiden hoofden in aangren- 
zende landschappen, op de Toradja's van Poseo heeft 
gemaakt, is zeer groot ; men vreest met groote vreeze. 

Toch schgnt bij sommigen nog het geloof te leven, 
dat Loewoe nog even machtig is als vroeger, en dat het 
hen nog eenmaal van de Hollanders zal bevrijden ; en 
wee dain de Toradrja's, die de Koempaoiia hebben ge- 
diend ! Deze verwachtingen schijnen een poos lang door 
getheime Loewoesche zendelingen te zijln gevoed. Een 
paar Pöeso^hoofden zijn er het slachtoffer van geworden. 
Tabatoki van Kasawi doeloengi en Tama'o van Tinoë 
hadden zich in de zwaje bossohen bij den oorsprong der 
Poena-rivier verscholen, en zij' hielden de gemeenschap 
met Loewoe aan. Toen hun schuilplaats ontdekt was, 
werden zij door de soldaten overvallen ; hunne volge- 
lingen werden gedood of gevangen genomen, maar de 
beide hoofden ontkwamen. 

Wat er uit alles zal worden voor de zaak van onzen 
Heiland? Wij weten het niet. Maar dit is zeker, dat 
de Toradja's in een toestand van onzekerheid zijn ge- 
komen. Het is nu meer dan tijd om krachtig en op 
groote schaal onder hen te werken, opdat ze uit deze 
onzekerheid tot de zekerheid des geloofs kunnen wor- 
den gebracht. De deuren staan zoo wgd mogelijk open ; 
wij moeten er ingaan, voordat ze weer gesloten zijn. 

Koekoe, December 1907. 
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II. 

B A N A N O, 

Door Ph. H. C. hofman, te Kasigoentjoe (Posso). 

Dit is de naam van een nieuwe vestiging in de Posflo- 
streek. Vroeger woonde Tarame, 'k mag wel zeggen, 
de gevreesde Tara,me, op een in de nabijheid van Banan ) 
gelegen bergtop. Alle Toradja's woonden trouwens tot 
dusver op een ol anderen rotskop. In tijöen van oorlog 
werden inderhaast verschansingen van aarde, rotsblok- 
ken en aangescherpte bamboe opgericht. Daarbinnen 
waande men zich veilig tegen de aanvallen van welken 
vijand ook. Door bamboezen kokers, aangebracht in de 
OQQiwalling, pafte men met enkele geweren van 't jaar 
nul (maar die vaak 2 of meer karbouwen gekost hadden) 
op den vijand. Vaker nog begroette men den naderen- 
den vijand met een regen van steenen. Soms ook 
trachtte men elkaar met zwaard en speer gewapend te 
besluipen om elkaar dan verraderlijk af te maken. 

Met ze&eren trots wifst de Toradja u hier en daar 
bergtoppen aan, die maandenlang door de Westelijke 
buren, de Tonapoe, vruchteloos zijn belegerd. Eene 
benting, die het tegen de Tonapoe kon uithouden, gold 
dan vroeger ook voor onneembaar. Maar die meening 
is sindis de komst der Koempania (de Hollanders) ge- 
wgzigd. Nog hoor ik een dorpshoofd — die zich een 
paar jaar geleden ook in zijn dorp zwaar had versterkt 
— zeggen : ,,ja maar die belegering der soldaten is feite^ 
lijk geen belegering ; dat gaat veel te vlug in zijn werk. 
Dat zijn wij niet zoo gewoon. Voor we onzen eersten 
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maalt^'d genuttigd hadden, waren de troepen reedfl bin- 
nen de versterking/^ 

En dit kwam er uit op een toon als van een jongen, 
die zijn makker verwijt, dat hij valsch gespeeld heeft. 

Dit jaar nn is door het Gouvernement den Toradja's 
aangezegd, dat vóór de maand December alle bergtop- 
pen moeten verlaten en dan alle nieuwe in een min of 
meer vlakke streek opgebouwd moeten zijn. Toen dit 
bevel kwam, is Tarame, een der meest op den voorgrond 
tredende hoofden der Topebato, gaan zoeken naar een 
geschikte plaats van ves'tiging. Dit geschiedde in ge- 
zelschap van den Minahassischen onderwijzer, dien ik 
daar in 't begin van dit jaar geplaatst heb. En zoo is 
dit hoofd met de zijnen, na bijtoa een jaar ,,zoekens", 
te Banano neergestreken, een heuvelterrein te middem 
der bergen. 

Begin dezer maand (November 1907) bezocht ik deze 
nieuwe vestiging. 

Toen ik er des morgens aankwam, waren allen druk 
bezig met den bouw hunner huizen. Van de 21 waren 
er reeds 19 met atap (gediroogde bladeren van den sago- 
boom) gedekt. Toen ik aan Tarame hierover mijne 
verwondering te kennen gaf, antwoordde deze mij zelf- 
voldaan : „ja maar ik sta ook aan niemand toe het dqrp 
te verlaten, tenzij dan om hout te halen." Inderdaad 
zag ik hoe de lui na het avondeten weer aan deai slag 
gingen. Bij het zwakke schijnsel van houtvuurtjes 
vereenigde men zich en zat tot vrij laat in den avond 
nog dakbedekking te vlechten, rottan tot bindsel te 
snijden. Werkelijk een ongewone ijVer voor een To- 
radja. Voor den onderwijzer heeft men een kleine hut 
opgericht, waarin hij tijdelijk verblijf houdt. Terwgl 
ik in deze hut sliep, aten we steeds in het huis vaji 
Tarame. De beide dagen deed ik veel huisbezoek, een 
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machtig middel om 't vertrouwen der luid j es te winnen. 
Het viel mij op, dat in een der huizen een man, die aaii 
rheumatiek leed, zoo vertrouwelijk naast me kwam 
zitten en zich zeer spraakzaam betoonde. Dat ben ik 
te Banano nog niet gewend. De meesten zijn nog vrij 
schuw. Maar al spoedig werd mij die vertrouwelijkheid 
duidel^k. Zeer levendig vertelde de man mij, dat hg 
jaren geleden zeer aan wonden geleden had ; dat hij ten 
slotte, na allerlei obat (geneesmiddelen) beproefd te 
hebben, bij Dr. Adriani te Panta, was te land gekomen, 
en dat deze hem volkomen genezen had. Mijl geonoedie- 
lijk op den schouder kloppende, zeide hij : ,,ja, ja ik 
weet ,, alles" omtrent de Hollanders, want Toea Boba 
(Dr. Adriani) heeft mij omtrent velerlei ingelicht." 
Blijkbaar met dankbaarheid vervolgde hij : als mijnheer 
mij toen niet zoo lang behandeld had met geneesmidde- 
len, zou ik zeker gestorven zijn." 

De verzuchting van zoovelen : ,,een inlander kent 
geen dankbaarheid"", werd hier weer eens gelogenstraft. 

De man vroeg mij geneesmiddelen tegen zijli rheu- 
matiek. Dat WIJ tegen die ziekte geen kruid kennen, 
vinden ze vreemd. Maar nog vreemder is het hun, te 
hooren, dat ook vele Hollanders aan deze kwaal lijden, 
zoodat uitroepen van verbazing altijd volgen. 

Tarame was 's avonds in een stemming om te praten. 
Toen we ons avondeten gezamenlijk op zijn voorgalerij 
gebruikt hadden, raakte hij aan *t vertellen over zijn 
jongere jaren (hij is iemand van ruim 60 jaar) : „Ik 
ben lang ongetrouwd' gebleven, want ik hield van zwer- 
ven. Als jonge man heb ik getuind in Lindoe en Ko- 
lawi (verscheidene dagmarschen ten Westen der Posso- 
streek). In Napoe en Besoa was ik langen tijd om 
schulden te innen. In het Loewoesche ben ik een paar 
jaar getrouwd geweest, maar mijn vader riep mij terug. 
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ik moest wat ,, rustiger" worden. Daarom verliet ik 
die vrouw en mijne beide kinderen, en ben toen hier in 
de Posöostreek gebleven, waar ik opnieuw tirouwd'e en 
gezegend werd met meer dan een doz^'n kinderen/' 

Natuurlijk werd een en ander doorspekt met grappen 
van licht gehalte, want daarin is deze man sterk. 

Hij verhaalde voorts over zijn tochten om ,, koppen*' 
te bemachtigen ; nu eens mèt, dan weer zonder Papa i 
Woente. Toen ik inviel met te zeggen : „zoo, zoo, d*u8 
Papa i Woente heeft ook dikwijls gesneld^', verbreedde 
zijli toch al hreede mond zich tot een vrolijken 
lach. ,,Ja", zeide Tarame, ,,ik weet wel dat Papa i 
Woente zich schaamt te bekennen, dat hij vaak koppen 
gesneld heeft. Maar ik schaam mij daaorover niet. 
Jammer maar dat de Koempania het niet meer toestaat." 
Als om zich te troosten hoorde ik hem nog zeggen : 
,,maar we hebben nog gelukkig heel wat hoofden in 
onze geestenhuizen hangen." Zoo iets als een kat, die 
geen muizen meer mag vangen, maar zich nu troost 
met zijn laatsten buit. 

Dat af en toe de militairen zich. laten zien in de To- 
pebatostreek vindt Tarame ook totaal overbodig. ,,Wij 
zijn toch geen kleine kinderen meer, die steeds nage- 
gaan moeten worden. Toen wij onderworpen waren aan 
lioewoe, betoonden wij ééns in de negen jaren onae ge- 
hoorzaamheid door het brengen van een witte kip, wit 
goed, was en een buffel ; de stammen in Lage gaven in 
de plaats van een buffel een slaaf. Waarom ons nu 
maar niet met rust gelaten ; onze betasting betalen we 
geregeld en ons hart is oprecht jegens de Koempania." 

't Was intusschen laat voor we het wisten. Onge- 
merkt gleed telkens een bezoeker weg in dé duisternis. 
En ook de onderwijzer en ik legden ons ter ruste of — 
zooals de Toradja het vaak uitdrukt — ,.we betaalden 
hem, die kwam manen" (d.i. de slaap). 
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Den volgenden morgen gaf ik den ondeirwijfeer les in 
't Bare'e, naar aanleiding van allerlei aanteekeningen 
door hem gemaakt. Ik sprak met hem af, dat h^, don 
eerstkomenden Zondag te beginnen, geregeld Zondags- 
morgens bijeenkomst moest gaan houden. Ik zou dan 
dienzelf d'en avond de dorpsgenooten bij elkaar laten roe- 
pen, tot hen spreken over het verschil der goden en den 
eenigen God, en hen aansporen om getrouw op te 
komen. 

Terwijl de goeroe en ik nog samen zaten te spreken, 
kwam de zoon van Tarame ons uitnoodigen om te koimen 
eten. Na den maaltijd raakte ik met hem in een 
warm gesprek. 

,,Ja'', zei Tarame, op zijn gewone vrijmoedige manier 
van spreken, tot mij, ,,bij jullui te Kasigoentjoe zgn 
veel zieken, er sterven er zelfs verscheidene ; bij ons hier 
is dat niet het geval. Ik heb laatst al tegen Papa i 
Woente gezegd, dat vooral hij maar ook zijne makkers 
er de schuld van zijn, omdat zij den goden hun deel niet 
geven ; de adat der voorouders wordt bij jullui verwaar- 
loosd. Laatst logeerde ik in jullui dorp, werd toen bij 
een zieke geroepen, wien het bloed uit den neus liep. 
Ik behandelde hem toen volgens onze voorschriften der 
ouden. De man is niet gestorven en loopt nu weer flink 
en sterk rond. Verlaat de adat onzer voorouders niet 
en alles zal weer goed bij u gaan, zoo heb ik tegen Papa 
i Woente en de zijnen gezegd.'' 

Zelfvoldaan lachte Tarame mij toe, als wilde hij zeg- 
gen : ,,en nu gijT' 'k Had stil zitten luisteren. Wg 
waren niet met velen. 

,,Dat is uwe verklaring van de zaak, Tarame, maar 
ik heb een andere oorzaak. Wilt ge naar mij luisteren, 
dat ik ze U zeg?" zoo vroeg ik. Hij knikte toestemmend. 

,,Gijlieden hier te Banano, hebt nog maar zelden het 
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woord des levens gehoord. Maar Papa i Woente en de 
zijnen reeds jarenlang van Papa i Dorontji en Toea Boba 
(Br. Kruijt en Dr. Adriani). Zij allen kennen den weg 
des levens en weten, d^at onze goden hier niet anders 
dan gestorven voorouders zijn^ menschen als gij en ik. 
Zij weten, dat God degene is, die ons geschapen heeft. 
Dikwijls hebben mijbe makkers te Kasigoentjoe ver- 
klaard, dat zij Jezus wilden volgen, maar de datoe, 

de vorstin van Loewoe zou hen dan als rebellen be- 
handelen. 

,,Maar nu is de vorstin gevallen en toch Papa i 

Woente en zijn makkers hebben zich nog niet aan Ood 
overgegeven. Op o zooveel manieren heeft God aan de 
d^ur van hun hart geklopt; nog steeds echter is die 
deur gesloten. God heeft de vorstin laten vallen ; de 
rust in ons land is verzekerd, want ook onze verdruk- 
kers de Tonapoe zijn ten onder gebracht. Onze rijst- 
schuren zijn dit jaar weer rijkelijk gevuld. Pue Ala 
(naam voor God) heeft hen willen lokken, willen over- 
halen door Zijn goedheid: en Zijn kracht te toonen. 't 
Heeft niet gebaat, nog houdt men vast aan de voor- 
ouders. 

,,God echter is als een vader: helpt niet het zoet, dan 
zendt Hij het bittere. Zooals ge zelf weet : God heeft 
een ziekte onder ons gezonden. Velen worden door 
haar geslagen, sommigen zelfs zóó, dat ze niet meer 
opstaan. Er is een schrik gevaren onder onze luidjes 
te Kasigoentjoe, zoodat men mij gevraagd heeft een 
feest te mogen aanleggeoi om de ziekte te verdrijven. 
Maar ik heb Papa i Woente en zijn vrienden gevraagd : 
Wie zond ons deze ziekte? Is ze van menschen of is 
ze van God? Weet het, niemand anders dan Pue Ala 
is de zender. Wilt ge dus die ziekte wegjagen, dtein 
moet ge den eigenaar, niemand minder dan God zelf. 
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ook verdrijven. Kunt ge dat? Neen deze ziekte is een 
zendleling Gods, die IJ allen toöroept: verandert \p.v 
hart, vei'laat uw goden en vertrouwt op Hem, die onzen 
adem in zjijlie hand heeft. God is als de man, die de 
kolf van den palmboom beukt, opdat de palmwijn rijke- 
lijk zal vloeien. Hij is als de vrouw, die aldoor den 
boombast klopt, opdat het kleedingstuk zacht en fijn 
zal worden. 

„Deze ziekte is niet een dreigement, een toornen der 
lamoa's (goden) maar een roepstem Gods. Daarom niet 
terug naar de voorouders, maar voorwaarts naar God." 

Terwijl ik zoo zat te praten, waren verscheideoien na- 
derbij geschoven, o.a. de vrouw van Tarame en enkelen 
zijner oudste kinderen. 

,,'k Geloof wel, dat Pue Ala veel kan geven" hervatte 
Tarame, na eenig stilzwegen, ,,maar levensgeest (ta- 
naana) toch niet/' 

,,Maar 'larame, herinnert ge u dan het verhaal der 
voorouders niet? Zijlt ge dan verget^i hoe een der 
goden — i Kombengi — man en vrouw schiep? Hoe 
hij, ziende dat ze zich niet bewegen en niet ademen 
konden, hen van zijn levensgeest heeft ingeblazen ; hoe 
ze toen zijn gaan leven als wij nu? Dat verhaal der 
ouden is juist. Niet echter i Kombengi, maar Pue 
Ala heeft het eerste menschenpaar den adem des levens 
ingeblazen.'' 

Ik vertelde daarop in 't kort de geboortegeschiedenis 
van Adam en Eva. Toen Tarame de namen van het 
eerste menschenpaar hoorde, moest ik ze nog eens zeg- 
gen, waarop hij levendig inviel : ,,ja dat heb ik indertijd 
in Loewoe juist zoo gehoord." Als om de namen niet 
meer te vergeten, herhaalde hij hoorbaar: ,,Adaana pai 
iiawa; Adama pai Hawa" (pai = en). Den draad van 
het gesprek weer opnemend, vervolgde Tarame: ,,Toch 
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is het beter de gewoonten der vooroudeire te volgen^ 
want de opperste god Lasaeo heeft, bij zijn nederdalen 
op aarde, de vorstin van Loewoe gesteld als zijln ver- 
tegenwoordiger. Zij kreeg de opdracht de Toradja^s te 
besturen. Al wie zulks niet doet, dien treffen leed en 
ramp." 

,,Maar wie is meerder, Tarame? Pue Ala of LasaeoP 
Zie, de volgers van Pue Ala zijn gekomen en hebben de 
vorstin met hare gezellen, allen volgelingen van Lasaeo, 
overwonnen. Duidelijk tooh, dat Pue Ala de meerdere 
is, anders zou de vorstin van Loewoe niet gevallen zijn." 

,,0 neen", haastte Tarame zich : ,,de vorstin van Loe- 
woe Heeft zeker tegen de voorschriften der ouden ge- 
zondigd, anders had zij zeker overwonnen." Waarop 
IK weer antwoordde: ,,wg weten allen zeer goed, dat er 
n.emand onder ons is, die zoo zeer de voorouders aan- 
kleefde als zij. Maar 't heeft haar niet gebaat. Neen, 
Tarame, God zal het winnen; zoo 't kan door liefde, 
zoo 't moet door ziekte en dood. Ook u heeft God lief. 
ook u zoekt hij." 

,,iiij lief?" grinnikte Tarame. 

,,Ja zeker Tarame! Zie eens hoeveel vorsten reeds 
gevallen zijn binnen enkele jaren : de vorst van Todjo ; 
die van Sigi, die van Mori en nu nog onlangs Oema i 
Soli in Napoe. Alleen gij zijt gespaard. En toch hebt 
ge evengoed de Koempania wederstaan als zij allen. Ge 
weet, mijn woord is het woord van een vriend. Ik ben 
niet als onze spookaap, die bedriegt. Daarom zeg ik 
TJ nogmaals : volg Jezus, ons door Qod gezonden. Hij 
heeft de liefde des Vaders rijkelijk betoond, o.a. in 't 
genezen van zieken, in het opwekken van dooden soms." 

Aan deze laatste woorden klampte mijn vriend zich 
vast om een wending aan 't gesprek te geven. ,,Ja" zei 
hl), ,,ook van mijne kinderen zijn er dood. Als Jeaus 
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ze weer adem geeft» zal ik gelooTen en de Tooroudars 
niet meer vereeren/' 

Ge ziet, de geest van ,,den rijken man'' uit de ge- 
lijkenis leelt ook in het hart van den Toradja. 

Het was een warm gesprek geweest. Maar 'k vindt 
het prettig als men zoo eens uit den hoek komt en zich 
schrap zet. Dat geeft gelegenheid tot vruchtbare evan- 
geliepredikin^. 

,,Als ge het goed vindt, ïarame, zal ik van avond 
nog meer over God vertellen. Sla dan na 't avondeten 
op de gong, dan kunnen allen komen luisleren." 

Neen, op de gong mocht niet geslagen worden, want 
— o verrassende bekentenis — „er waren velen ver- 
kouden." 

,,I>us", voegde ik er lachend aan toe, ,,er zijn toch 
niet alleen te Kasigoentjoe, waar men Gods woord hoort, 
zieken !" 

,,'k Zal allen mondeling op laten roepen." 

Het was nog geen 4 uur, toen men mij al uit het hutje 
van den onderwijzer kwam halen. Ik vond velen bijeen, 
maar Tarame niet! 

,,Papa laat zich verontschuldigen, IJ behoeft niet op 
hem te wachten ; hij is uit jagen gegaan." 

's Menschen hart is toch overal eender. Hier in 
Toradjakleed het bijbelsche: ,,Ik bid u houd mij voor 
verontschxddigd." Waarschijnlijk vreesde Tarame in 
't bijzijn zijner dorpsgenooten ,, ondierwezen" te worden. 

Ik hield nu hier voor 't eerst bijeenkomst en sprak 
daarom naar aanleiding van 't scheppingsverhaal en 
den zondvloed. Er werd boven verwachting goed' ge- 
luisterd. Ademloos volgde men het klimmen van het 
opkomende water.. Maar toen ik vertelde hoe allen om- 
kwamen, terwijl de bewoners der ,,prauw" in leven 
bleven, viel een mij in de rede, zeggende: „als ik in 't 
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water gelegen had, zou ik mij wel aan de prauw vast- 
geklemd en naar boven gewerkt hebben." 

De meesten waren al naar hnnne woningen terugge- 
keerd en de avond al lang gevallen, toen Tarame van 
de jacht terugkwam. ( 

Er zullen nog heel wat evangeliebommen ^n deze 7 

heidensche vesting geworpen moeiten worden, eer Ko- j 

ning JezuB als overwinnaar zal kunnen binnengaan. ii 

\ 
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De Zending op de Karo-Hoogvlakte in 1907, 

door E. J. VAN DEN BERG, te Kaban-djahe. 

, Indien het tarwegraan in de narde niet valt en 
, sterft zoo bl^'ft het alleen, maar indien 
,het sterft, brengt het veel vrucht voort," 

Joh. 12 : 24. 

Het is inderdaad geen gemakkelijke taak ieder jaar 
een verslag te schrijven. Niet dat er niet veel gebeurt 
in een jaar, een heel jaar, o neen ! maar de moeilijkheid 
zit hierin, dat er niet genoeg ,, handeling in het 
stuk is. 

Nn wil ik nog niet zeggen, dat het dadelijk een in- 
teressant verslag wordt, als de schrijver kan opsommen : 
daar werden dit jaar zooveel zielen gedoopt en zooveel 
christelijke huwelijken gesloten. Maar waar is het, 
dat zulke mededeelingen een gansch ander cachet 
geven aan de zaak. 

Daarom is de moeilijkheid zoo groot, wijl er wel is 
waar genoeg te vermelden valt, maar toch te weinig 
om het voor een ,, gewoon" lezer ,, interessant" te maken. 

Ik ga dus, vriendelijke lezer, van U ook iets moeie- 
lijks vragen en dat is met korte woorden : Lees dit 
verslagje niet met de gedachte : kom laten we eens zien 
hoever het werk van Br. van den Berg al gevorderd ift ! 
ik zeg TJ vooruit, dan valt de kennismaking tegen. 
Neen I door TJ worde gelezen met de vraag in het hart : 
Heb ik wel genoeg gebeden voor dit werk, heb ik me 
wel ingedacht in het leven van den Karo-Batak en in 
de moeilijkheden, die hem beletten zich gewonnen te 

geven voor Christus? 
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Ik sprak van moeielijkheden. Deze zijn niet slechts 
aan de zij van lezer en schrijver, maar vooral ook aan 
de zijde van het voorwerp dat bewei'kt wordt, van den 
inlander. Daarom schreef ik boven dit Jaarverslag 
Jezus' woorden : „Indien het tarwegraan in de aarde niet 
valt en sterft, blijft het alleen." En al heb ik nu niets 
bijzonders mede te deelen, toch zet ik me met opge- 
wektheid aan het schrijven, want ons werk is een werk 
van ontkiemend leven, 't Is waar, elke geboorte kost 
strijd en simart; dit valt op te merken zoowel bij de be- 
schouwing van het geheele werk als bij de beschouwing 
van eiken inlander afzonderlijk ; dus zal ik voorloopig 
alleen te schrijven hebben over moeielijlkiheden, maar 
toch óók van leven. 

Dat de kiem van leven er is dat zien we aan den voort- 
gang van ons werk. 

We mochten dit jaar in twee dorpen met den arbeid 
aanvangen. In één er van, Tjingkës, 3 a 4 uur ten 
Oosten van Kaban-djahe ge'egen, had men al vóór de 
opening van de post Kaban-djahe om een goeroe g^ 
vraagd. Nu hebben we dan daar een school, och zoo 
primitief nog, maar de lui willen leeren en luisteren, 
de kieon heeft zich gezet. 

In het andere dorp, Lingga, een uur ten Noorden van 
Kaban^jahe, waar een der groote hoofden ons zeer ge- 
negen is, hebben we nu ook een school, die al aardig 
wordt bezocht. Het gebouwtje werd gezet door de be- 
volking ; ook hier willen de lui leeren en luisteren, en 
vooral de ouderen zijn hier vatbaar voor onzen invloed. 

Laat ik nu maar niet gaan spreken van de aanvragen 
om goeroe's want dan komen we op een terrein, dat me 
reden geeft tot zorg. 

Vaak moet ik lieden teleurstellen, die kwamen vra- 
gen : Gheef ons toch een onderwij'zer. 
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AI zoo Isttig hebben we Terlangd naar de inrichting, 
waar onze Karo-Batakjongens kunnen worden opgeleid, 
waaiTBn de yervulling nu in de naaste toekomst ligt, 
daar Br. Smit over eenige maanden dit gewichtige werk 
zal aanvangen. 

Al zoo lang zuchten we onder gebrek aan hulp ! 

Ik zou verder kunnen zeggen, dat ik het dan maar 
,,in vredesnaam" met Tobaneesche helpers wilde pro- 
beeren. Baant jeszoekende Tobaneezen zijn niet te ver- 
trouwen, maar bij een persoonlijke ontmoeting met 
eenige Duitsche Broeders in Toba kreeg ik uitzicht op 
flinke hulp. 

Een Broeder (ik ben hem nog dankbaar voor zijne be- 
langlooze hulp) wilde mij eenige van zijne helpers af- 
staan. Dezen werden geroepen en werkelijk wilden zg 
tot hunne heidensche broediers gaan. Maar och, wat 
viel dit bitter tegen. Na eenige maanden, waarin zij 
zich de Karo-Bataksche taal moesten eigen maken, 
moest ik hen weder ontslaan. Mij bleek, dat al heeft 
het Christendom wortel geschoten in het hart van een 
volk, zijne zonen toch nog niet dadelijk in staat zijn 
hun christendom bij heidensche stamverwanten over te 
planten. Opnieuw viel me op — vroeger maakte ik die- 
zelfde ervaring al eens — hoe laag de Tobaneezen neer- 
zien op de ,, heidensche" Karo's ; opnieuw viel me op 
dat de christelijke liefde groeien moet, diepte moet ver- 
krijgen bij een volk, dat zich tot den Christus heeft ge- 
keerd. ,, Tenzij het tarwegraan in de aarde valt en 
sterft" zendingwerk vraagt een zich geven, zelf- 
verloochening ! 

Ik zou zeggen : met meer hulp, met meer krachten 
was ons werk verder, werden meer menschen bereikt, 
hoiorden meerderen de blij-de boodschap dés heils. Even- 
wel, kennelijk is het Gods bedoeling, dat wij meer ge- 
lijkmatig en langzaam zullen voortgaan. 
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Dankbaar kan ik terng'zien op de keuze Van Kaban- 
djahe, dat zoo juist in het midden ligt van dit uitge- 
strekte veld. Naar Oost en Zuid en Noord zonden we 
onderwijzers. Nu gaan we naar het Westen ; zoo be- 
zetten we terrein. Het kan nu niet anders of de vrucht 
moet komen, want de boodschap, die wij brengen, is een 
levende. 

De tarwekorrel is gevalen en.... blijft niet alleen !.... 

Mag ik U nu eens rondleiden langs de weinige posten, 
die we hebben? 

Daar is Kaban-djahe. 

Dit verandert nog maar weinig. 

13e meerdere toenadering, waarvan ik sprak in het 
vorige iaarverslag, is niet verminderd, neemt toe, 
maar het is of Kaban-djahe bang is voor den strijd, voor 
den dood, dien de korrel moet doormaken, wil het leven 
geboren worden. 

Het schoolbezoek is goed. 

De opkomst in de godsdienstoefening geeft reden tot 
tevredenheid. 

We gaan een nieuwe school bouwen, waaraan de be- 
woners van Kaban-djahe flink zullen helpen. 

Het huisje van den goeroe is klaar. 

Onze invloed wordt steeds grooter, ze beschouwen ons 
als hunner een. Hierdoor voelen we, dat ze zich niet 
als onverschillig tegenover ,,het nieuwe'' stellen, dat 
ze in hun hart gevoelen dat het oude heidendom het 
gaat afleggen. 

Het zal voor de meeste mannen moeielijk blijven zich 
gewonnen te geven. Het christendom stelt nu eenmaal 
zware eischen : niet meer spelen, niet meer liegen, niet 
meer volgen de ingeving van het booze hart. 

V oor de vrouwen is dit eeniga;zins anders. Wel is de 
vrouw godsdienstiger aangelegd dan de man en houdt 
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z-^ daardoor zich vaster aan ,,haar geloof', maar die- 
zelfde geaardheid is ook oorzaak, dat zij zich eerder ge- 
wonnen geeft. 

We hebben reden tot blijdschap. Daar zijn ver- 
scheidene jongelingen, die zich aansluiten en het is 
voor dezen juist zoo'n stap, daar de spotlach van hunne 
makkers zoo licht de oorzaak is, dat de tarwekorrel in 
de aarde valt en alleen blijft. 

De scholieren zijn merkwaardig aan ons verbonden ; 
op verschillende wijzen ervaren we dit. 

De Doop van het eerste christen Batakkindje van de 
hoogvlakte, die te Kaban-djahe plaats vond, werd met 
nieuwsgierigheid gade geslagen en gaf later heel wat 
stof tot spreken. Binnen zoowel als buiten bevonden 
zich de toeschouwers. De kerstfeestviering gaf weer 
een opgewektheid te zien, die aangenaam aandeed. 

Lang voor hei vastgestelde uur zaten ze, mannen, 
vrouwen en kinderen gehurkt te wachten, de uitnoodi- 
ging tot binnenkoanen verbeidend. 

En wat een aandacht bg groot en klein. Dat was 
meer dan beleefdheid, meer dan nieuwsgierigheid naar 
den schitterenden boom, met al zijn lichtjes. Alles 
zegt, dat ze, onbewust misschien, ,,het nieuwe" tegen- 
gaan. 

Bij mijne bezoeken in het dorp des avonds, waarbij 
gewoonlgk de onderwijzer me vergezelt, hebben we dik- 
wijls aardige ontmoetingen, maar we ervaren dan ook 
hoe groot de afstand nog is, die velen scheidt van het 
Koninkrijk Gods. 

Ook in Boekit is niet veel veranderd. Boekit staat 
dichterbij dan eenig ander dorp. Maar wat is ook eigen- 
lijk één jaar als we op geestelijken wasdom letten. 

De pëngoeloe bleef getrouw. 

De goeroe deed zijn best, bezocht nog andere dorpen, 
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wBar hij' gaarne gpezien wordt. En Boekit zelf met zijn 
▼nendelijke bevolking ; hoe gaarne mag ik er komen ! 
Maar toch, altijd voel ik weer na elk bezoek, dat het 
Christendom toot den inlander iets gansch bijzonders 
IS, iets dat meer dan zijn hart vernieuwt, zijne geheele 
bestaan verandert, samengaat met zijn maatschappe- 
lijke stelling. 

Schreef ik het vorige jaar : Boekit zal de eerstelingen 
wel brengen, dit blijf ik z^gen, reeds vroegen enkelen 
den Doop ; maar om hun strijd niet al te zwaar te ma- 
ken wacht ik, totdat God meerdere zielen geeft, die 
zich aan Hem willen overgeven. 

Eigenaardig is de tegenstelling tusschen Kaban-djahe 
en Boekit. Vaak heb ik een beteren toestand gewenscht 
voor Kaban-djahe. De strijld om het bestaan is voor den 
Hooglander zwaar. Het veld is moeielijk te bewerken, 
de grond is schraal en de koude maakt het plantjaar 
lang. 

Nu bezit de inwoner van Boekit eene zekere arbeid- 
zaamheid, een zoeken naar verbetering van pos-itie, die 
hi| dan ook langs verschillende wegen vindt. Dat dit 
tevredenheid met zich brengt, spreekt van zelf. Dit 
nu mist Kaban-djahe, waar bijna allen te ,, vorstelijk" 
zijn om te werken en zich een betere positie te ver- 
schaffen, t Zijn hier meest allen lieden die hun „af- 
Komsf' niet kunnen vergeten en dan maar liever ,, hon- 
ger lijden", of zuchten onder schuld. Daarom vraag 
ik mij vaak af : is de ontevredenheid, die hierdoor ont- 
staat, niet een verhindering, zich tot God te keeren? 

Ik voel hier zoo goed wat Jakobus (II : 16, 17) af- 
keurt. Een bijbelsch verhaal aanhooren met een leege 

maag?! Maar ook dat rust in Gode hand, die 

te eeniger tijd ook hierin wel nieuw leven zal scheppen. 

Dokan en de twee jongste posten Tjingkës en Lingga 
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noem ik in één adem. Wel ie Dokan + een jaar ouder, 
maar bij) alle drie is het nog 'n begin. 

In Dokan woont een wakkere voorganger, die flink 
sijn best doet en de lieden op 'n aardige wijs aan zich 
Terbindt. Hoe eigenaardig werken verschillende din- 
gen mede om de lieden te winnen, in Dokan weer gansch 
anders dan in Tjingkës ! Op 'n Zondag kwam dei on- 
derwijzer van Dokan me bezoeken. Op waardige wijze 
zette hij zich neer; alles wat hij doet, doet hij met een: 
zeker deooriun. 'Nsi een oogenblik wachten hief hij 
zijn hoofd op en zei met een beetje angst op zijn ge- 
zicht: ,,Ja, ik ben hensch in moeielijkheden." ^^Zoo" 
zei ik, „vertel me dan maar eens waarom je zoo 
spreekt.'^ 

,,XJ weet", hernam hij, ,, laatst nam ik medicijnen 
mede voor een klein kind ; die hebben de ouders bij mij 
gehaald en H kind ing^even. Nu is gisteren het 
kindje gestorven en op de vraag van mijne vrouw, waar- 
om er geweend werd, riep een der bloedverwanten : 
„Dat kind is gestorven, en dat komt van de medicijnen 
van den onderwijzer. ' ,,Ja" zeiden eenige andere«n, 
„dat kan best." Wat moet ik nu doen, ik zal nu nooit 
meer iets kunnen uitrichten in mijn dorp !" 

Ik stelde hem gerust, vroeg wie de persoon was, die 
het had gezegd en gaf hem de boodschap mede, dat de 
ouders van het kind en de man, die de verdenking had 
uitgesproken, den volgenden dag maar niet naar hun 
veld moesten gaan, want ik wilde in 't dorp komen en 
met hen spreken. 

Met een verlicht hart ging hij heen en den volgenden 
dag, toen ik in Dokan kwam, schaar do zich jong en oud 
om mij heen. Midden in het dorp staat een rijfetschuur, 
hoog van den grond gebouwd, waaronder dan plaats is 
om te zitten. 
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Hier zette ik mij neer en besprak de zaak. 

Eerst wentelde ik de schuld van dén onderwijzer af 
door te beweren, dat ik het middel had uitgereikt, en 
vervolgens dat zij mij toch in zoover kenden, dat ik geen 
vergif zou uitreiken waardoor het kind gestorven was. 

Het duurde niet lang of ik had den ganschen kring 
op m'n hand, terwijl van verschillende zijden steanmeai 
opgingen : ,,zeg maar dat je verkeerd deed door dat ge- 
zegde." Nu de man bekende ruiterlijk en bood zijn 
verontschuldigingen aan in den vorm van een beetje 
rijst en kip. 

Dat ik deze gelegenheid aangreep om nog een hartig 
woordje tot allen te zeggen, behoeft geen betoog, maar 
eigenaardig is, dat dit voorval mede gewerkt heeft om 
onze pennen vaster in den grond te slaan. 

In Tjingkës was het weer heel anders, zei ik. 

Het primitieve voorloopige goeroe-huisje van een 
licht brandbaar goedje (atap en bamboe) gebouwd, 
brandde af door onvoorzichtigheid van één der 
schooljongens, die zich in het huisje bij den onderwijzer 
bevond. Met een ontzet gelaat kwam de jonge onder- 
wijzer in den avond het me nog vertellen, en toen ik 
den volgenden dag ging zien, beloofden al de school- 
jongens en de ouderen, die des Zondags dé godsdienst- 
oefening bijwonen, in korten tijd een nieuw huisje te 
zetten, als ik hun den onderwijzer maar niet afnam. 

Na 5 dagen ging ik zien en ja daar stond het huisje 
weer en kwamen de bekenden naar me toeloopen oan 
mijn gezicht te zien. 

Dat zijn voorvallen, die de banden hechter maken, 
en waardoor men de lieden leert kennen. 

Als ik wat over Lingga ga zeggen, is het ook over 
het trouwe schoolbezoek, maar vooral over de prettige 
Zondagavonden, die we daar doorbrengen. Eeeds is ge- 
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zegd, dat hét één uur van Kaban-djahe is gelegen ; 
daarom begeven we ons dan tegen zonsondergang op 
wt?g naar dat dorp. Vaak ook sluiten lieden van Kaban- 
djahe zich aan, waardoor het soms een heele optocht 
wordt. 

De ontvangst in Lingga is öok altijd even prettig. In 
het ,, kantor'' — een plaats waar wordt rechtgesproken, 
voor ons ,, kantoor" — van een der vorsten koanen we sa- 
men en al menig vraagstuk is daar aangeroerd. 

Boven zeide ik al, dat we in dat hoofd een man heb- 
ben, die ons zeer genegen is. Hierdoor zie ik alweer 
welk een verband er bestaat tusschen de hoofden en de 
onderdanen. Dit hoofd is gezien en komt voor zijine 
meening uit en daardoor is het alsof het voor de anderen 
gemakkelijker is ons te volgen. Wat de reden is van 
de gunstige stemming van het hoofd j weet ik niet ; 
maar een feit is, dat hij doet, wat anderen niet durven. 
Hij stond toe, om maar iets te noemen, dat het hout 
voor school en goeroehuis gekapt werd in 'n ,,geesten- 
bosch", waardoor de toom der geesten opgewekt zou 
worden, en dit terwijl zgn vrouw het hem sterk ont- 
raadde. 

Kalm en gestadig is de verandering van het tarwe- 
graan, dat valt en sterft. En waar wij nu vooruit wil- 
len met bekwamen spoed, hebben we te vragen of dit 
ook Gods weg is. Elke verhindering of beter wat vij 
als verhindering zien, staat in Gods hand. 

Dat God zegent en helpt, hebben we in het laatst 
van het voorbijgegane jaar ervaren. Heel onverwacht 
kwam de Adjunct Inspecteur van Inlandsch Onderwijs 
de Hoogvlakte bezoeken en onderwierp 4 onzer leerlin- 
gen aan een exaimen, waarvan er 3 slaagden. Voor 
dezen kunnen we dus subsidie aanvragen, waardoor de 
scholen beter dan tot nog toe aan den eisch zullen be- 
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antwoorden. Dat dit een groote vreugde was voor on- 
derwijzer en leerlingen laat zich denken. Jammer 
was dat we van des Inspecteurs komst niet eerder be- 
richt hadden ontvangen^ dan waren misschien meer 
jongens aan een onderzoek ond^erworpen en geslaagd. 

Yan moeielijkheden maar ook van blijdschap spreekt 
een jaarverslag. Zoo denk ik met blijdschap nog terug 
aan de zichtbare uitkomst voor het lepra-asyl, dat medio 
1906 begonnen werd, maar dat tot nog toe heel, heel 
primitief was ingericht. Van waar toch de middelen 
te halen tot verbetering? Dat was de vraag, die mij 
voortdurend bezig hield ; want groote onkosten waren 
onvermijdelijk. Nu heel onverwachts kwam die hulp. 
De eerste autotocht op de Hoogvlakte bracht ook voor 
de lepers van Laoe si Momo uitkomst. De oud-oninister 
van Koloniën, de Heer J. T. Cremer, bezocht de Hoog- 
vlakte per auto en bracht een be«>ek aan Kaban-djahe 
— jammer genoeg was ik juist op reis, — en stelde 
mijne vrouw | 2000 ( + f 2800) ter hand voor eerste in- 
richting. Hierdoor, meende de milde gever, zou ook 
de Begeering eerder tot helpen overgaan. Het gaat er 
dus nu anders uitzien in Laoe si Momo. De hutjes zul- 
len over niet langen tijd vervangen zijn door flinke 
verblijven, waar de 116 lijders beter beschut tegen 
koude, wind en regen zullen zijn en zich beter zullen 
thuis gevoelen. 

Van harte hoop ik, dat de aanvrage om hulp aan de 
Regeering niet te vergeefs zal zijn, want telkens blijkt 
weer hoe verregaand harteloos soms familieleden zijn. 
Zijn hun bloedverwanten eenmaal daar opgenomen, dan 
denken zij : zie zoo, nu zijn wij eraf. Maar hoe moet 
zoo'n groot aantal lijders gevoed en verzorgd worden, 
als geen krachtdadige hulp wordt geboden ? Deze zaak 
houdt ons vaak be^s^'g en vraagt veel liefde. Want, of- 
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schoon de lepers zich in een asyl beter thuis gevoeLen 
dan in een maatschappiji, die van hen gruwt en hen 
uitstoot, zijn er toch ontevredenen, die veroorzaken, dat 
betergezinden wel eens meemopperen. 

Doch ook hiervan zie ik in de naaste toekomst ver- 
andering. 

Nu denk ik ook aan de zorg door mijne vrouw besteed 
aan eenige moederlooze kindertjes, waarvoor onze hulp 
werd ingeroepen. 

Tot voor korten tijd was het gewoonte, dat de kinde- 
ren, die der moeder het leven kostten bij de geboorte, 
met de moeder werden begraven, dus werden gedood. 
Onlangs werd dit verboden, doch dit bren^ den Batak- 
ker nu weder in moeielijkheden. Kunstmatige voeding 
door lieden, die niet* het minste begrip hebben van zin- 
delijkheid ! acht ! en dan de kosten voor zulk een 
voeding ! 

Er is imaar één afdoend middel in zulke gevallen, nl. 
dat eene vrouw uit de familie als min het kind verzorgt. 

Is die er echter altijd? 

Nu in de gevallen, die hopeloos zijn, waar geen hulp 
kon geboden worden, hielp mijne vrouw. 

Zoo kregen we dit jaar 6 maal zoo^n kleine in huis, 
soms al met den stempel van ziekte door ontbering of 
veronachtzaming op 't gelaat ; 3 slechts bleven gespaard 
en konden door kunstmatige voeding het leven be- 
houden. 

Van drie groote meisjes heeft mijne vrouw aardige 
hulp. Deze meisjes kwamen bijl mijne vrouw in de 
huishouding, om te leeren, op eigen veiaoek. Nu, dat 
we dit gaarne deden, behoeft wel niet gezegd'. 

Anderen helpen, dat willen we de lui leeren, en geven 
zelf een voorbeeld door te helpen waar wij kunnen. Zoo 
onder anderen in het uitreiken van m^edicijnen en het 
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verpleg-en van zieken. We hebben plaats voor eenige 
liedin. Nu, daarvan wordt dan ook gebruik gemaakt. 
Zoo hadden we een krankzinnige vrouw in behandeling, 
die ons vaak in angst deed zitten. Zoo verpleegden we 
een meisje, dat bijna geheel verbrand was. Eeuige aan 
venerische ziekten lijdenden vroegen opname. Hoe vaak 
reikte ik medicijnen uit, soms voor hopelooze gevallen. 
Zoo doen wij ook hierin wat onze hand vindt om te doen. 

Over het toezicht op de ,,Bataksche Handelszaak" 
kan ik kort zijn. Ten eerste dient vermeld, dat door 
het toenemende verkeer op. de Hoogvlakte aan de kéde 
(winkel) een stalhouderij is toegevoegd. Door de mild- 
heid, van een reiziger, die vaak op de Hoogvlakte komt, 
zal nu de këde in 't bezit komen van twee voertuigen, 
die hun geld wel zullen opbrengen op dit uitgestrekte 
gebied. Den vrien delijken gever hartelijk dank ! Door 
den slechten, moeielgken verbindings>veg en den verren 
afstand van Medan en vooral door de „concurrentie" 
met de goeder enhalers, voor wie het tijdverlies door de 
reis van en naar Medan niets beteekent, is de winst dter 
kede niet zoo groot, als ik had verwacht ; maar die Ba^ 
taksche kédehouder heeft het oog op de toekoanst. Wel- 
dta is de weg berijdbaar, en worden ook de behoeften 
meer. 

Mijn toezicht gold echter niet alleen ,,de zaak." Ook 
geestelijke leiding had de kédehouder noodig, waarom 
de onderwijzer van het nabijgelegen Boekit er geregeld 
godsdienstoefening houdt ; dan wordt fluks de , , winkel" 
in een ,,kerk" herschapen en worden dö^ gedachten aan 
,, handel" opzij gedrongen door hoogere belangen. 

Ik ben aan het eind van mijn verslag. Ik weet, dat 
ik slechts op gebrekkige wijze TT een blik kon geven 
in ons werk. Ik heb getracht het voorbijgegane jaar 
met zgn moeielijkheden maar ook met zijn zegeningen 
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voor TJ bloot te leggen en de Tierborgen werking van liet 
ontkiemende leven te doen zien. Ben ik geslaagd?.... 
Onze taak is werken, bidden en hopen en daaraan 
arbeidt de Gemeente van Christus mede. Dns neem 
gij, Lezer, de moeielijkheden, waarvan dit verslag 
spreekt, mede voor TJw rekening. Dan gaan wij met 
moed de toekomst tegen, vertrouwende, dat God van 
den Hemel ons werk zal doen gelukken. 
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DAGBOEKEN, BRIEVEN EN VERSLAGEN 

UIT DE ZENDING. 



De Zending in Posso in 1907. 



Werkkring Kasigoentjoe, 

door Ph. H. C. HOFMAN. 



In mijn vorig jaarverslag schreef ik een en ander over 
de stichting van het Topebatodorp Kasigoentjoe. Onze 
verwachtingen zijn niet teleurgesteld. Papa i Woente 
en de zijbien zijn hunne beloften trouw nagekomen. De 
hutten, die tot tijdeïijke woonplaats dienden zijn allen 
verv^angen door ),flinke" woningen. We tellen er nu 
in ons nieuwe doïtp zestig, waarin twee tot zes gezinnen 
huizen. 

Het toezicht op de bouwerij kostte heel waifc tijd, zoo- 
wel den goeroe's als mij. Want heel veel idee van regel 
heeft een Topebato juist niet. Dat alle huizen op een 
zelfden afstand van den weg opgezet moesten worden 
wilde er nauwelijks bij hem in. Meermalen moesten 
de paJen, waarop de huizen opgetrokken worden, weer 
uit den grond gehaald worden, omdat ze al te schuin op 
den weg geplaatst waren. 

Eens, terwijl ik op dienstreis was, had men in allerijl 
— om nog voor den oogst klaar te komen — drie huizen 
opgetrokken. Toen ik ze later bekeek, vond ik iets 
vreemds aan de huizen. Maar wat er aan scheelde? 
Daar ging me een licht op. ,,Waar is de trap?'- 

,,Daar!" En men wees naar den achterkant van 

6 
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het huis. Wat had men nu gedaan? De huizen leuk- 
weg met hun rug naar den weg gebouwd. Er zat na- 
tuurlijk niets anders op dto afbreken en opnieuw op- 
zetten. 

Bij het bouwen van de onderwijaerswoning en het 
schoolgebouw hebben vele Toradja's geleerd-, de eenvou- 
digste timmermansgereedschappen te hanteeren. En 
zoo diende bij den opzet d^er woningen het goeroehuis 
als model. 

Voor 't eerst heeft men spijkers aan zijn huis gebruikt. 
Tot nu toe bond men allee met rottan. Ons huis leek 
vaak een toko, want dan kwam deze om 100 spijkers en 
die om 200. Ik had nl. een paar vaten spijkers in^- 
slagen om daarmede onze vriend<en te kunnen helpen. 
We ontvangen er dan rijst, kip of vruchten voor in de 
plaats. 

Het was een blijde dag, toen we den 3en Augustus in 
een groote laadboot te Mapane kwamen aanzeilen. De 
lieden stonden ons in groepen aan het strand op te 
wachten. De allernoodigste spullen werden direct door 
vele bereidwillige handen opgenomen en naar Kaei- 
goentjoe gedragen. De schoolkindealen zongen ons in 
onze nieuwe woning een welkomstlied. Oud en jong- 
drukte ons de hand. Pupa i Woente zei : „Zie, nu zijt 
gij bij ons komen wonen in plaats van Toea en N jon ja 
Adifiani. Weet het: we laten u niet meer van on» 
gaan.'' 

Werden de bijeenkomsten des Zondagsmorgens den 
eersiten tijd door 30 — 50 lieden bezocht, nu tellen we 
meestal 120 — 140 hoorders. Deze stijging was plotee- 
ling. Terwijl ik op dienstreis was, g>ingen de vrouw 
van Papa i Woente en mijne vrouw eenige dagen achter 
elkaar op huisbezoek. Geen hut werd ovengeslagen en 
ieder aangemaand om dies Zondags naar het wcord deft 



83 

levens te komen luisteren. De vrouw van Papa i 
Woente voegde er meest d^e vermaning bij : ,,als jullui 
niet komen, dan gaan de pandita en zi^e vrouw weer 
van ons weg, want wat nut heeft dan hun zijn onder 
ons." En de vrucht van deze bezoeken is de bovenge- 
melde stijging. Met den Zondag begint men éénigszins 
nekening te houden. Een werk van eenig belang begint 
men te Kasigoentjoe liever nielt op dien dag. Zoo heeft 
men geen enkel huis meer op Zondag ,, onder den kap" 
gebracht. De ïoradja houdt er vele verbodsd'agen op 
na, waarop het bijv. verboden is in den tuin te wenken, 
de palen van een huis in den grond te plaatsen enz. Dit 
verbodsidee nu begint men ook op den Zondag toe te 
passen, ,, opdat Pue Ala niet toome." 

Christen is men ook dit jaar niet geworden. Meer- 
malen dacht ik, dat men den stap zou wagen. Vooral 
onder den indruk der vele sterfgevallen in het nieuwe 
dorp. De laatste maanden van het jaar was men als 
verslagen. Er Tiing een gedrukte, angstige stemming 
over allen. Een groote onzekerheid maakte zich van de 
lieden meester. Men wildte wel graag een of ander hei- 
densc^h feest op touw zeitten om die ziekte te verdrijven, 
•maar men durfde niet goed. Men was bevreesd ons te 
,,beleedigen." Polste men mij zijdelings over zoo'n 
feest, dan zei ik steeds : ge weet het allen, wij verbieden 
niets; wij zijn gekomen, niet om te bevelen, maar om 
met TJ in vriendschap te leven, om U den levenden Gk)d 
te prediken. Wilt ge op goeden voet komen met Pue 
Ala, dan moogt ge geen heidensch feest meer houden. 

Kasigoentjoe is cene vereeniging van vijf dorpen. Van 
deze vijlf donpen is alken Panta — het dorp van Papa i 
Woente —r- door een onderwijzer bewerkt. Terwijl dus 
genoemd hoofd en de zijnen gewend zijn het Evangelie 
te hooren, staat de overgroote meerderheid nog vreemd 

6* 
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tegenover ons. De hoorders staan alzoo op een verschil- 
leaiden trap van ontwikkeling. Door dteze combinatie 
zijn wie dan ook t ij d e 1 ij k achteruit. Te veel niexiwe 
vogels moeten nog gelijmd worden. Maar dit zal vrij 
spoedig gaan, omdat het clubje van Papa i Woente de 
leiding aangeeft. 

Er zijn dan ook twee stroomingen ; a. Papa i Woente 
en de zijnen ; b. de lieden der nog vier onbewerkte dor- 
pen. Op allen oefende de groote sterfte een sterken in- 
vloed uit. De eersten zeggen : laat ons het woord Gods 
volgen. Ze zijn als vogels, die telkens en telkens weer 
willen opvliegen, maar steeds weer terugzakken op den 
tak, waarop ze nu al zoolang zitten : dien tak der voor- 
ouders. 

De lieden uit de andere dorpen afkomstig, willen zich 
daarentegen nog hechter klemmen aan den dienst der 
voorouders. Zij voornamelijk dringen telkens aan op 
heidensche feesten ter wegjaging van de ziekte. 

Wanneer ik hierbij nog voeg, dat eerst dit jaar alle 
Topebatodorpen een eigen onderwijzer hebben ge- 
kregen ; ze eerst nu geregeld door mij worden bezocht ; 
het heidendom er natuurlijk nog krachtig bloeit, dan 
zal het IJ misschien eenigszins duidelijk zijln, dat het 
voor Papa i Woente en dtegenen, die het woord Gods al 
geruimen tijd hebben gehoord, geen lichte zaak is om 
christen te worden. Het is inderdaad: een roeien tegen 
den stroom, een sprong in het duister, een aangrijpen 
van het onbegrepene. 

Was Papa i Woente een man met een stenken wil, hij 
zou zeggen : bezwaren zijn dingen, die men te boven 
komt. Maar dat is hij nu eenmaal niet. Hij houdft dus 
duchtig rekening met zijne omgeving. Ook gevoelt hij 
zeer goed, dat hij gevaar loopt door velen in den steek 
gelaten te worden, als hij tegen den wil der ,, menigte" 
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in, christen wordt. In de gewoonste aangelegenheden 
zal een dorpshoofd nooit iets doen zonder zeker te zijn 
van den steun zijner makkers. En zoo gaat het ook met 
het christen-worden. 

U-y vrouw van Papa i Woente zei eens tot ons : mijn 
hart is beslist, maar er zijn er zooveel, die nog bevreesd 
zijn. Ze durven niet eens in uw huis te komen ; uw thee 
durven ze niet te drinken, want 't kon wel eens vergif 
zijn. Maar we houden niet op dezulken voor te lichten. 

'k Ben gewoon om in ieder sterfhuis minsten^ een 
maaltijd te zamen met de familie te gebruiken. Bij een 
dier gelegenheden was Papa i Woente zeer onder den 
indruk : een vriend in de kracht des levens was in twee 
dagen tijds gezond en dood. Met tranen in de oogen 
vroeg hij mij: ,,waar moet dat heen; we bouwen wel 
nieuwe huizen, maar de eigenaars kunnen er niet eens 
in wonen. De dood rukt ze allen weg. Wat imoeten we 
toch beginnen? Zal de ziekte van ons wijken, als we 
christen worden ?'' 

Ik wees op Gbod, die slaat maar ook heelt. Men 

zweeg. Het eenige antwoord van Papa i Woente was : 

,,ja mijnheer, wij zijn als lieden, die aan beide zijden 

vasthouden : rechts aan de goden, links aan Pue Ala." 

Het gistte onder de lui: Sommigen beweerden: ,,de 
goden willen niet, dat we ons hier te Kasigoentjoe vesti- 
gen. ''' Er waren er^ die een grooten aap gezien hadden, 
die onder de huizen doorsluipend, maar steeds omhoog 
keek, en daarna in het bosch verdwenen was. Zonder 
twijfel was die aap de brenger der ziekte. 

Maar er waren er, die zich afvroegen: ,, zouden we 
inderdaad christen moeten worden?" 

Deze stemming maakte de lieden ontvankelijk. Het 
spreekt vanzelf, dat ook die prediking in die dagen een 
bizonder karakter droeg. Weken achtereen ging men 
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in zekere spauning naar de Zondagsche bijeenkomsten. 
Gedragen en aangemcedigd door deize stemming bracht 
ik het Evangelie met biaondere kracht. Mijn hart was 
brandende in mg. Ik gevoelde, dat ik een woord Gods 
te brengen had : ,,Ala gij aan den dienst der voorouders 
blijft vasthouden, d'an moe^ ge ondergaan. Gij zijt als 
de lieden, die op een d'ooden tak guan zitten ; deze biedt 
geen steun, knapt af. Vertrouwt op God, dan zult ge 
behouden worden. Hij is als de groenende tak, altijd 
sterk. Gij zegt : de ziekte is een bezoeking der goden, 
een openbaring van toorn. Maar ik zeg TJ : deze ziekte 
IS een boodschapper Gods. Ge kent God. Zijn liefde 
is door Jezus ook voor 17 aan het licht gebracht. Tfu 
moet ge volgen. Bekeert IT ; waarom zoudt ge sterven ?" 

Na de prediking blijven we steeds napraten. Over 
allerlei. Zoo 't vlot, in die eemte plaats over het ge- 
brachte woord. Maar hoeveel moeite ik die dagen ook 
deed, ik kon geen gedachtenwisseling verkrijlgen. over 
het woord (jods. Ik kreeg den indruk, dat men besefte: 
praten baat niet, er moet beslist worden. Maar het bleef 
helaas bij de oude geschiedenis : het ,, bijna" werd niet 
,,s:eheft]". 

Met alles komt die Toradja tet ons. Zijn er geschillen 
tusschen echtgenoot en te vereffenen, men brengt de 
zaak bij den pandita. Zoo noodig wordt het huwelijk 
ontbonden. Dit geschiedt op de iraditioneele wijze : 
een klappernoot wordt door het dorpshoofd in tweeen 
gehakt en de beide echtgenooten ontvangen ieder de 
helft. Reeds een paar huwelijken moest ik dit jaar ont- 
binden. Wordt er een feest op teuw gezet, de zaak 
wordt eerst met den pandita besproken. Zijn er trouw- 
lustige paartjes, dan komen de ouders veelal over het 
aanstaand huwelijk hunner kinderen spreken. 

De stroom van het Toradjaleven gaai: dus niet langs 
ons heen. Integendeel, we staan er midden in. 
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Dit jaar zijai vier nieuwe filiaalg^emeenten door mij 
geopend. 

Pepewoloka is de naam van het eerste dorp. 
Toen ik er detn ondesrwijzer en zijne vrouw 13 Februari 
heenbracht, hadden de lieden hun oude dorp, boven op 
een bergtop gelegen, nog niet veriaten. Maar het was 
nu toch een heel ander aankomen voor me dan het jaar 
te voren, toen we voor een zware versterking stonden 
en eerat na veel beraad werden binnengelaten. De 
dorpshoofden ontvingen ons nu hartelijk in het geesten- 
huis. De onderrwijzer en zijn vrouwtje werden goed op- 
genomen. ,,Zijn ze niet spoedig boos?" zoo vroeg 
men mij. 

Men wilde de onderwijzersfamilie in het geestenhuis 
inkwartieren, maar daar kwam ik tegen op. ,,Daar lo- 
geeren de vreeondelingen, doch de onderwijzer en zijftie 
vrouw zijn geen vreemdelingen, maar huisgenooten. 
Dus is het beter, dat ze bij het dorpshoofd hun intrek 
nemen. 

Daar zag men tegen op. Men wist iets beters. Men 
zou een apart huisje bouwen. En den volgenden mor- 
gen begonnen 60 man een eenvoudige hut te bouwen 
midden tusschen de rotsen op den berg. Om 6 uur be- 
gonnen, was het kasteel om 12 uur gereed: twee ka- 
mertjes plus voorgalerij ! 

Ik vroeg ook een meisje of een jongen om bij de on- 
derwijzersfamilie te laten inwonen. Dat waagstuk 
durfde men echter niet aan. ,,Maar de njora kan 
toch niet zelf hout en water gaan halen, hierboven op 
dezen rotskop V' Daar wist men raad op. Eiken dag 
zouden twee vrouwen om beui^n voor hout en water 
zorgen. Het hoofd beloofde mij ook, dat hij zijne vrouw 
zou aanmoedigen om dikwijls op bezoek te komen bij de 
onderwijzersvrouw, opdat ook de andere vrouwen hare 
schuwheid zouden afleggen. 
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Heeft de onderwijzer geen geweer meegebracht! 
Jongens^ dat was jammer. Er zijn zoovele herten in 
de buurt. Qeef hem er een. Als de onderwijzer niet 
gaat jagen, zal ik het wel voor hem doen, zei het dorps- 
hoofd. Als TJ dan weerkomt eten we samen hertenbout. 

Ik vertelde, dat de njora een naaimachine meege- 
bracht had, dat zij behulpzaam zou zijn met naaien. 
Heel Vroolijk klonk het toen : dan behoeven we niet 
meer met een gescheurde broek te loopen. 

,, Zullen jullui ons niet beboeten, als we soms een fout 
tegen TJ begaan?" zoo vroegen meerderen. „Wel neen, 
vrienden beboeten elkaar immers niet !" En zoo liep 
dit eerste bezoek zeer tot genoegen van beide partijen af. 

Dit eerste bezoek is nu al door verscheidene gevolgd. 
Men is afgezakt in een vlakte aan den voet van den 
berg ; heeft er een geregeld dorpje van twaalf huizen 
gebouwd. Een flinke onderwijzers woning heeft men 
opgezet. Bijlna allen komen in de bijeenkomsten op 
Zondag. Een paar Toradjajongens wonen nu bij de goe- 
roefamilie in. Men helpt den onderwijzer bij het aan- 
leggen van een tuin. Zelfs heeft men al 20 jongens en 
5 meisjes naar school gezonden. Kortom: het ijs is 
gebroken. 

Het kostte heel wat geduld en overreding om de 
kinderen los te krijgen. 

Ook in dit dorp ga ik steeds een avond uit eten bij het 
dorpshoofd. Alle notabelen verzamelen zich daar dan. 
De lieden moeten nog wat vrijer tegenover ons worden. 
En daartoe is het uit eten gaan een goed middel. Als 
de maag gevuld is en de sagoweerpot rondgaat, raakt de 
tong wel los. Telkens bracht ik d^an de school ter 
sprake. Telkens kreeg ik tem antwoord : we denken 
er nog altijd over, maar een beslissing is nog niet ge- 
nomen. Allerlei uitvluchten hadden ze : de kinderen 
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zouden aJlichi ondeug^-nd zijn en dan geslagen wordien. 
Of : ze zouden tot soldaat worden opgeleid. Dat ging zoo 
maanden lang. Maar ten leste overblufte ik ze doon te 
zeggen : als den kinderen eenig onheil treft, moogt ge 
mij het hoofd afslaan en in uw geestenhuis ophangen. 
Zoo iets is een ïoradja te 'kras. Men durfde niet meer 
weigeren. Tien kinderen zou men trachten bij elkaar 
te krijgen. Neen, zei ik, dat is te weinig. Ik weet 
wat beters. Ieder gezin levert voorloopig één school- 
kind. We telden en telden. En zooaJs ik zei: nu zijn 
er 25 humtmels op school. 

Het kost trouwens op alle posten nog moeite om 
schoolkinderen te krijgen. Te Kasigoentjoe b.v. ver- 
telde me een der hoofden, die zich veel moeite geeft voor 
het onderwijs, dat een jongen bij vrij hoogen waterstand 
de Poenarivier was overgezwommen en zich bij kennis- 
sen aan den over'kant verborgen had, alleen omdat hij 
veirmoedde naar school te moeten. 

Over Banano, de tweede plaats, die een onderwijzer 
gekregen heeft, kan ik zwijgen, aangezien ik er kortge- 
leden een en ander over schreef. Een sohool is daar nog 
niet geopend. 

Van 25-27 Februari vergaderde ik te Koekoe met alle 
onderwijzers uit de Possostreek. Allen hadden we Gen. 
III in het Bare'e vertaald en een lied uit het Maleisch 
eveneens. Een en ander werd nu besproken en onder- 
ling vergeleken. Bovendien werden alle bestaande Ba^ 
re'e söhooUiederen besproken en verbetera. Na afloop 
der conferentie gingen we te zamen, bij wijze van uit- 
spanning, naar het Possomeer. 

Den len Maart kwamen we te Mara Ajo aan, om den 
nieuwen ondierwijzer, die eerst eenige maanden bij een 
ouderen collega ingewoond had, te installeeren. Hoe- 
wel men wist, dat ik komen zou, troffen we niemand aan 
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dan het dorpshoofd en twee zijner makkers. Men was 
nog bang. Ik had nu eenmaal een onderwijzer aange- 
bodien, dus durfde men niet weigeren. Maar dat men 
ingenomen was met mijn aanbod, zal ik niet beweren. 
We aten en spraken wat samen. Maar recht vlotten 
deed het gesprek niet. 'k Kreeg den indruk : ,,ja we 
zullen den goeroe bij' ons opnemen, maar wat moeten we 
met hem aanvangen?" Er was voor zoo'n artikel nog 
geen plaats. Eigenlijk een vreemde eend in de bijt. 

Den onderwijzer drukte ik op 't hart maar veel met de 
lieden in de tuinen zich op te houden om zoodoende de 
menschen en toestanden te leeren kennen. Verder vlij- 
tig op te teekenen, wat hij hoorde en zag ; de taal te be- 
studeeren en zooveel mogelijk met geneesm.iddelen te 
werken. 

Zoo iets van : gooi maar in het water en hij zal wel 
leeren zwemmen. 

Wel een paar malen zijn deze lieden links en rechts 
getrokken alvorens ze een vas-t punt van vestiging von- 
den. Trouwens, 'k heb bij al die verhuisparftijbn de 
methode gevolgd : laat de lieden zelf een plaats uit- 
zoeken, die hen lijkt, en kom daarna zien of de gekozen 
plaats ook aan onze eischen voldoet. I>an is men 
van weerszijden tevreden en blijft men met genoegen op 
het zoo gekozen punt. 

Met geneesmiddelen vonden we toegang tot menig 
huis. En wat een naief vertirouwen ! Alsof men allee 
en allen gezond kan maken. Ik herinner mij, dat het 
hoofd me eens bij een doodmagere vrouw bracht. Tering 
sloopte het lichaam. Terwijl ik met de vrouw sprlak, 
vroegen de omstanders mij of dit nu een ziekte der goden 
of der menschen was? , Neen", zei ik, ,,geen mènsch is 
de oorzaak. Ze zal niet lang meer leven." En toen mijn 
woord uitkwam, verzocht men mij links en rechts om 
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zieken te komen zien. Een vrouwtje had pijln op de 
borst, ik beklopte haar en gaf obat. Dit vertelde het 
dorpshoofd in de andere huizen. En toen, toen waren 
er direct nog zes die pijn op de borst hadden ! 

Het gebeurde ook wel, dat ik moe aankwam na z wa- 
ren marsch en geen sterveling aantrof. Allen in bosch 
en tuin verspreid. Dan zat ik wel eens moedeloos 
neder, wanhopend de lui ooit bij elkander te krijgen. 
Op last van den Civielen en Militairen Gezaghebber is 
men ten slotte toch aan 't bouwen getrokken. 

Aangezien dit dorp niet ver van de woonplaats van 
Br. Kmiijt is gelegen, is d'eze post tot den werkkring van 
dezen overgegaan. Toen ik het werk daar aan Br. 
Kruijt overdroeg en zei dat ik voortaan niet meer zou 
komen, antwoordde Tanambo, het dorpshoofd : ,,dan 
heeft Papa i Ck)ba toch zeker iets tegen ons en daarom 
wil hij niet meer komen." 

Op een mijner tochten naar dit dorp vergezelde mij 
eens een kereltje van omstreeks 13 jaar oud. Het ventje 
tippelde druk pratend voor me uit. Een echte vraag-al. 
Hij vroeg wat los en vast is : vrwchten, gambir, een mes 
enz. Eensklaps vroeg hij : ,,is het waar, dat ook wij 
een school krijgen?" Toen ik daaonop bevestigend ant- 
woordde, schreeuwde hij het uit: ,,weet dan, dat ik niet 
naar school wil." Ik zweeg. Waarop hij het nog eens 
herhaalde: ,,ik wil niet, ik wil niet. Hoort F het?" 

,, Waarom wil je niet?" 

, Hetgeen ik ken wil ik, hetgeen ik niet ken, wil ik 
niet." Philosophisch hé ! 

,,Wiil je dan dom blijven?" ,,Dat weet ik niet. Er 
is wat domheid in me, er is ook wat knapheid in me. 
Maar weet het: ik wil niet naar school." 

Ik had veel schik in den jongen, die echt guitig uit 
zijn kijkers blikte. Toen ik dit gesprek in een ander 
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dorp aan een oude vrouw vertelde, antwoordde deze zeer 
menschkundig : ,,wie weet, misschien wordt dat ventje 
later nog een der beste scholieren." 

De vierde nieuw gestichte filiaalgemeente heet M a- 
1 i w o e k o. Ook hier heeft dte- bevo^lting zelve evenals 
de andei-e dorpen, die een onderwijzer kregen, een flinke 
onderwijzerswoning met school gebouwd. Herhaald^e- 
lijk moest iK: vergaderen met de bevolking eer deze post 
tot stand kwam. Er wonen uitsluitend heidenen, die 
zich echter — in tegenstelling met de Mohammadianen 
— Sarani (christen) noemen. 

Aanvankelijk wilden eenige Mohammadianen zich on- 
der hen mengen, maar het slot der beraadslagingen is 
geweest, dat zich twee dorpen gevormd hebben, één Mo- 
hammadiaansch en één, dat zich onder onze leiding heeft 
gesteld. 

Ik merkte dezer dagen nog met wat voor eigenaardige 
argumenten de Mohammadanen getracht hebben, de be- 
woners van Maliwoeko onder den invloed der Zending 
vandaan te krijgen. ,,Zie", zeiden ze, ,,het Mohamma- 
daansche( !) Japan heeft met succes den oorlog tegen het 
christelijke Rusland ten einde gebracht. Vandaag of 
morgen komen de Japanners naar Indië en dan wordeai 
de christeJijke Hollanders allen weggejaagd. Dan blij- 
ven zij, die onder ons christen zijn geworden alleen 
achter onder bestuur van het Mohammadaansche Japan 
en moeten dan toch Mohammad volgen. Dus is het 
beter, dat ge maar in eens Islamiet wordt ! 

Maar deze vlieger is gelukkig niet opgegaan. 

We hebben er nu ongeveer 50 kindenen op school en 
des Zondags komen er vaak 100-150 lieden in de bijeen- 
komst. Maar ik geloof, dat hier vrees een groote rol 
speelt, omdat men het werk der ambtenaren en dat der 
zendelingen nog niet goed weet te scheiden, 't Zijn im- 
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mers allen Hollanders ! Een deel dezer lieden is in het 
begin van dit jaan nog beboet door het Gouvernement, 
omdat ze een paar oude lieden gedood hebben, daar 
dezen van hekserij beschuldigd werden. 

Maar de onderwij^zer weet het vetrtrouwen der lieden 
aardig te winnen, zoodat we hier met goeden moed 
voortgaan. 

Het prediken valt me hier veelal moeilijk, evenals op 
de meeste nieuwe filialen. Men hoort wel aan, ja men 
stemt meermalen min of meer levendig toe. Maar dat 
doet mij altijd denken aan het knikkeboUen van die oude 
juffrouw, toen ze in een preek het woord infralapsarisch 
opving. 

Het Evangelie rolt nog over de hoofden en harten 
heen. Vaak krijg ik er een gevoel als, dunkt me, een 
gevangene moet hebben : omgeven door dikke muren. 
Maar het Evangelie graaft zijn eigen bedding, waardoor 
<le stroom van Gods liecfde het hart kan binnenstroomen. 
En Gods woord keert niet ledig weer. 

We houden nu op de meeste posten in onze scholen 
bijeenkomst. Eigenaardig noemen nu velen de school : 
banua inosa, letterlijk : huis van den adem. Men wil 
zeggen: het huis, waar men het leven zoekt. 

De Minahassische onderwijzers werkten allen met 
ijver. Ze moeten echter duchtig nagereden worden. De 
kunst van zelfstandig werken verstaan ze nog niet. Toen 
ik -den oudsten onderwij^zer eens een standje gaf, kreeg 
ik ten antwoord : ,,XJ heeft het niet bevolen. Wij zijn 
het zeil, mijnheer de wind. Als TJ niet blaast, hangen 
de zeilen slap en loopt de prauw niet." 

Dit woord toekent de verhouding tusschen onderwijzer 
en zendeling vrij juist. 

In het Westelijk gelegen N apoe is het beruchte hoofd 
Oema i Soli met een twaalftal Tonapoe gesneuveld, toen 



94 

eerstgenoemde opgelicht zou worden. Maar er vielen 
ook enkele militairen. Den 20en October kwamen de 
gewonde militairen in droevigen toestand bij ons te Ka- 
sigoentjoe aan. Uren lang zijn mijne vrouw, de onder- 
wijzers en ik aan het verplegen en verbinden geweest 
om de pijnen eenigszins te verlichten. Toen ik den 
sergeant, die wel het zwaarst gewond was, voorstelde 
hem het eerst te helpen, zei deze : „neen, help U liever 
eerst mijn „mannekes", ik kan nog wel wachten." Dat 
trof mij. De liefde zoekt zich zelven niet. 

In de Poseostreek zelve is het dit jaar steeds rustig 
gebleven. Wel trachten de troepen een zekeren Taba- 
toki te vangen, maar de man zelf heeft niets te bedui- 
den. Een aanhang van eenige beteekenis heeft hij 
evenmin. 

Van Bestuurszijde geniet de Possozending zeer veel 
steun. We erkennen dit dankbaar. 

Dat Br. en Zr. Kruijt 3 September weer tot ons terug 
keerden was oofrzaak van groote blijdBchap. Met ver- 
eende krachten gaan we nu voorwaants. 

De Possostreek gaat vooruit. Ook het zendingswerk 
staat er goed voor. Maar toch, men wachte zich voor 
overspannen verwachtingen. Posso is in vele opzichten 
een nog zeer achterlijk land. De bevolking staat op 
een lagen trap van ontwikkeling. Er moet hard en 
met volharding gewerkt worden. Maar het woord van 
Christus: ,,ik leef en gij zult leven", geldt ook den 
Possaan. Die zekerheid sterkt ons geloof. 
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De Deli-Zending. Ressort Sibolangit. 
Het Jaar 1907. 

Door J. H. NEUMANN. 



,jAl8 God werkt, wie zal het keerenP" Dit is zoo 
menigmaal onze troost en bemoediging geweest in het 
afgeloopen jaar, waar wij soms door de ,, denkerheid en 
wolken Gods troon niet kenden zien." God werkt altijd, 
door allerlei menschen en zaken, al zien wij in den aan- 
vang vaak Zij*ne hand niet. Dit is de grondtoon onzer 
stemming nu wij aan het einde van dit jaar ons neder- 
zetten om een kort overzicht te geven van onzen arbeid. 

Telden wij einde 1906 elf filialen met 10 helpers, 
einde 1907 waren er 14 filialen, benevens nog vier plaat- 
sen, waar scholen in aanbouw zijn, met een totaal van 
18 helpers. Begin 1908 zullen wij dus op 18 plaatsen 
kunnen arbeiden, als er genoeg helpers zullen zijn. 
Doerian Sëroegoen moest ik opheffen als filiaal en de 
school aldaar werd naar Tamboenen overgebracht. Be- 
halve enkele scholen, waar ik reeds vroeger hulp had 
beloofd, kwamen bijna alle bouwkosten voor rekening 
van de bevolking. Had ik reeds van den aanvang af 
hierop aangestuurd en ook in die richting reeds resul- 
taten bereikt — door de bepaling van den Controleur 
V. d. Batakzaken, dat de bevolking voor school en goe- 
roewoning moet zorgen, kon ik meer klem aan mijne 
eischen bijzetten. Voor de christelijke gemeente liggen 



96 

liier natuurlijk moeilijlkheden, daar eigendomskwesties 
op den duur niet zullen uitblijven, maar door bijtijds 
iixeraan aandacht te schenken zullen wij in de toekomst 
niet voor veel ULoeilijkheden te staan komen. 

Van het aantal helpers vroegen er twee ontslag en eon 
moest ik voor onbepaalden tijd schorsen. De goeroe van 
Boekoem hield de school te Tjingkam, en te Poewanga- 
dja liet ik door kweekei ingen van Sibolangit school hou- 
den. Den goeroe van Doerian Séroegoen verplaatste 
ik naar Boeloeh Awar. Xieuwe scholen opende ik te 
Boeloeh Bëlin, Pagar Batoe (Sinëmbah), Tjingkam 
(Boekoem) en Përtegoehën (bij Tandjoeng Bëringin). 
Over het algemeen genomen had ik niet te klagen over 
mijne helpers, al valt er dan ook niet veel te roemen. 
Toch deden enkelen wat zij konden, hunne weinige ont- 
wikkeling in aanmerking genomen. De groote toe- 
name van gedoopten te Tandjoeng Bëringin en om- 
streken mag wel voor rekening komen van Pa Nawari, 
dien ik als oudste te Tandjoeng Bëringin aanstelde. 
Wat ons werk mist, zijln menschen van leeftijd, die als 
evangelisten dienst kunnen doen ; de weinige gelegen- 
heid die er is om in die richting werkzaam te zijn, geeft 
ook niet veel hoop voor de toekomst. De werkzaamheid 
van goeroe Tampënawas en Pësik kan ik niet andera dan 
roemen. Wat zou en van het werk in Sinëmbah terecht 
komen, indien Tampënawas dsaar niet was. Goeroe Pë- 
sik vertrok dit jaar naar de Minahassa, maar er bestaat 
hopp, dat hij nog voor vijf jaar zal terugkeeren. 

Het aantal gedoopten was dit jaar weer hooger 
dan het voorgaande (125 tegen 77 in 1906) ; de toename 
betrof vooral Tandjoeng Bëringin, Boeloeh Awar en 
Pëmangënën. Dicht bij Tandjoeng Bëringin ging een 
klein diorp bijna geiheel over en 't volgende jaar zal nog 
een ander dorp aildaar wel geheel overgaan. 
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De scholen deden een ,, sprang'' vooruit, toen hier 
de leerplicht werd afgekondigd. Daar wij daarop in het 
•geheel niet voorbereid waren, bevonden wij ons in eene 
moeilijke positie. Gfelnkkig echter is er al wat orde in 
gekomen en wij hopen over niet al te langen tijd den toe- 
stand meester te zijtn. Rijp en groen moet nu als onder- 
wijzer gebruikt worden, iets dat natuurlijk zijn groote 
bezwaren medebrengt. Toch kan deze maatregel niet 
anders dan voon ons werk ten zegen zijn ; zaak is het 
echter nu te zorgen, dat het werk ons niet boven het 
hoofd groeit en er krachtige steun van uit Holland ge- 
boden worde. Want niet alleen in de breedte, maar 
ook in de diepte moet warden gewerkt en daar waar het 
aantal christenen toeneemt, moet tijd gegeven worden 
voor herderlijke zorg. 

Eene groote vreugde was het voor ons toen van onze 
7 kweekelingen, die examen deden, 6 slaagden, 
waarbij vier het diploma kregen voor kweekeling aan 
eene Openbare Inlandsche school. Daarmede is voor 
ons de weg geopend om subsidie voor eenige scholen 
aan te vragen. 

Het onderwijs aan de kweekelingen kon 
natuurlijk niet dan met groote tusschenpoozen gegeven 
worden. Toenemende administratie en veelvuldig rei- 
zen nemen te veel tijd in beslag en als er dan geen tijd 
voor voorbereiding is, gaat de opgewektheid verloren. 
Toch nam ik dit jaar weer een vrij groot aantal kwee- 
kelingen in huis, in de hoop dat Br. Smit die zal kunnen 
overnemen. 

Dit jaar vierden wij voor het eerst een groot 
o o g s t f e e s t te Sibolangit. Reeds twee jaren had ik 
het op kleine schaal gedaan, maar dit jaar besloot ik 
alle christenen van XII koeta en Soekapiring te laten 
komen. Elk verzocht ik een gave in rijst mede te bren- 

7 
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gen en legde hun uit, dat dit dienen moest voor de alge- 
meene kerkekas. In het geheel werd Toor | 5.30 aan 
rijst gecollecteerd. Het volgende jaar hopen wg het 
weder te houden, maao* dan voor alle christenen in. 
de Doesoen. 

Strgd was er hier en daar ook te voeren. Zoo te Boe- 
loeh Awar, waar de pandita er op aandrong den Zondag 
meer als rustdag te gebruiken en de collecte dringend 
aanbeval ; waar een man, dien het niet aan dollaiTB ont- 
breekt, den pandita wilde dwingen voor zijn moedeilloos 
kind de melk te betalen enz. enz., maar dat liep alle<s 
nog al bevredigend ai. De menschen zijn nog niet ge- 
wend mede te helpen in de kosten van den arbeid, die 
toch geheel voor hun welz^n geschiedt, en op ons rust 
de taak hun dit te leeren, niet door geweld, maar langs 
zedèlijiken weg. En de aanhouder zal ook hier winnen. 

Ten slotte : Als God werkt, wie zal het keeren — ook 
voor het volgende jaar zij dit ons wachtwoord ! 
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JAVA-ZENDIN6. 
I. 

Jaarverslag van de Gemeenten in het ressort Segaran, 

over het |aar 1907. 

Door S. S. DE VRIES. 



Mocht het jaarverslag over 1906 eene voorspellimg in 
zich bevatten van mogelijke uitbreiding der gemeenten 
in het ressort Segaran, het jaar 1907 heeft niet bewaar- 
heid, wat de verwachting in 1906 deed schrijven. 

Gods wegen zgn niet onze wegen, en daarom is het 
soms zoo moeielijk voor ons, menschen, om een Godsweg 
te gaan. Wij voor ons wenschen een vlakken weg, recht 
op het doel af, en een Godsweg maakt dikwijls bochten, 
is imw en steil, zoodat wij met ons groot menschen ver- 
stand er het hoofd bij schudden en het beter vinden, 
onzen eigen weg te gaan. Gelukkig degene, die on- 
danks de bochten, miwheid en steilte toch voortgaat op 
dien weg in het vertrouwen, dat het einddoel bereikt zal 
worden. 

Welnu, in 1907 ging ons zendingswerk zulk een Gods- 
weg, werden wij, als 't ware, ver van het einddbel afge- 
voerd. Hadden wij gedacht in 1906 een schrede nader 
te komen, 1907 leerde ons weer 't ,,Mission passion" ver- 
staan. Wel zijn er eenige nieuwe leden aan de ge- 
meente toegevoegd, maar velen toch, die in het verslag- 
jaar om onderricht hadden gevraagd, hebben zich we- 
derom van het Christendom afgewend ; en zooals ook het 
gevoelen van den voorganger is : zulke personen zijn 
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moeielgker te ber&iken, dan degenen, die nog niet met 
het Christendom in aanraking kwamen. „Langkoeng 
péténg malih manahipoen" (de duisternis huns hailten 
is nog dichter geworden). 

In mijn vorig verslag deelde ik mede, dat in twee dor- 
pen in het gebergte eene beweging ontstaan was naar 
het Christendom toe. Kuim 24 personen vroegen om 

onderwijs, meerderen zouden volgen, maar ,,M]gne 

gedachten zgn niet ulieder gedachten, en uwe wegen 
zijn niet Mijne wegen, spreekt de Heer. Want gelijk 
de hemelen hooger zijn dan de aarde, alzoo zgn Mijne 
wegen hooger dan uwe wegen, en Mgne gedachten dan 
nlieder gedachten. ' En God dacht, dat het goed was, 
dat omze hoop en verwachting niet verwezenlijkt werden, 
en Hij hield het dreigen en drijfven der Mohammadanen 
niet terug, en er werden huizen in brand gestoken ; ziet 
toe, dat moeielijkheden van allerlei aard de a.s. Christe- 
nen werden in den weg gelegd, dat er gespot, geplaagd 
werd ; gedreigd met ontneming van het aandeel in de 
communale gronden, enz. 

Onze hoop vervloog, dat daar een gemeente ontstaan 
zou ; slechts een tweetal personen hielden stand, on- 
danks moeite en aardsche verdrietelijkheden, en werden 
gebracht tot Hem, in Wien wij hebben een vasten grond 
onzer hoop op een eeuwige zaligheid. Ja, zonder dat 
vertrouwen op dien vasten grond zou ons werk een mis- 
lukking genoemd moeten worden. Zou men wanhopen 
aan een toekomst voor de Java-Missie. 

Maar moeielijk, zeer moeielijk wordt het werken, wan- 
neer wij steeds met onvoldoend personeel moeten voort- 
gaan. Het wordt half werk, waarop teleurstelling op 
teleurstelling moet volgen. 

Het zielental der Christenen in het ressort Sëgaran 
verminderde in het verslagjaar met 42 zielen, doordat 
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Tersoheidene gezinnen verhuisden naar Toendjoeng- 
rèdja (*) en andere plaatsen. Armoede, en het verlan- 
gen hunne kinderen iets te kunnen achterlaten bg hun 
afsterven, of ook zich meerdene welvaart te versohaffen, 
was de drijfveer, om zich te Toendjoeng-rëdja te 
vestigen. 

Elf nieuwe leden mochten wij na belgdenis des ge- 
loofs in de gemeente opnemen, 18 lidmaten werden be- 
vestigd, 20 kinderen gedoopt en 8 huwelijken inge- 
zegend, terwijl in alle gemeenten, behalve Sëgaran, het 
Heilig AvondmaaJ gevierd werd. Dat het niet te Së- 
garan plaats had, vond zijn reden in het drijven van 
eenige onruststokers, die geen genoegen namen met een 
beslissing van den voorganger, aangaande het uitleenen 
van gelden uit het fonds „Piroekoenan''. Zij brachten 
zulk een beroering in de gemeente te weeg, dat de op 
handen zijnde Avondmaalsviering door mij moest wor- 
den uitgesteld tot de gemoederen weder bedaard 
waren. Het mocht mij gelukken hen te isoleeren, zoo- 
dat hun invloed gebroken was en het betere deel der ge- 
meente stond mij in deze zaak trouw ter zijde. 

Zoo ontstonden er ook moeielijkheden in de gemeente 
Poelé door het gedrag van de voorgangersvrouw. De 
beschuldigingen zijln echter te vaag, dan dat ik daarop 
mocht ingaan. 

Hoe deze zaak zal eindigen, is moeielijk te zeggen, 
maar zeker is het, dat het gedrag der Christenen aan- 
stoot geeft aan de Mohammadanen, waar eensgezindheid 
en onderlinge liefde vervangen worden door tweedracht 
en haat. 

Te Sidaardja, filiaal van Soerabaja, beproefde een 
Indo, een zekere J., na eenigen tijd met de Christenen 
aldaar mede-geëvangeliseerd te hebben, eenige nieuwe 

(*) Behoorende tot den werkkring van Br. v. d. Spiegel. 
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denkbeelden onder deze te verspreiden. Daar de man 
vooral onder de Chineezen werkte en veraeheidene van 
(feze daarop de bijeenkomsten bezochten, werkte de voor- 
ganger van Soerabaja met hem mee. Toen echter op 
een bijeenkomst tot het vieren van Oud- en Nieuwjaar 
de Christenen elkander bij de intrede van het nieuwe 
jaar geluk 2X>uden wenschen, stelde bovengenoemde 
heer voor: „dat de mannen elkander de hand zouden 
geven, maar de vrouwen zou men bg het gelukwenschen 
zoenen", ,,datén^ tijang estri wadjib sami amboeng- 
amboengan. Hiervan wilden geen van allen iets we- 
ten, daar zg het voorstel meer dan onbehoorlijk vonden. 

Ghebelgd, beproefde de man nu door allerlei middelen 
in stilte de Christenen tegen te werken. Toen dit niet 
geli&te, noodigde hij na eene bijenkomst allen ten zij- 
nen huize uit. 

,,Wij gingen naar zijn huis," aldus de voorganger, 
„maar waren nog niet de stoep op, of hij begon ons uit 
,,te schelden, zoodia t wij met open monden (andjom- 
,,blong) stonden te kijken. Toen voelde ik, dat wij van 
,,dien dag niet meer met hem konden samengaan, en 
,,wij ons moesten af scheiden van den wolf, die in de 
„schaapskooi was gedrooigen. Daarom ging ik naar 
„hem toe en zeide : „Mijnheer, het zij mij vergund als 
„Javaan tot U, Hollander iets te zeggen. Het is mij 
,,uit uw gedrag duidelijk, dat gij een vijand zijt van ons 
,,en van onzen Heer Jezus, en dat gij poogt de deux te 
,, sluiten van het Koninkrijk van onzen Heer. U heeft 
„echter niets te zeggen over de gemeente hier te Sida- 
,,ardja, en van af dezen dag komen wij niet meer bij' U, 
,,en scheiden wij ons af van U." Daarna gingen wij 
,,van daar. ' 

Dat ik dit voorval eenigszins uitvoerig mededeel, 
komt, omdat het mij genoegen deed te zien, dat bij onze 



103 

Christenen het gevoel van eigenwaarde meer en meer 
gaat spreken, en zij op gepaste wgze durven optreden 
tegen Europeanen. 

Ook deed het mij genoegen, uit het jaarverslag van 
den voorganger van M laten te lezen, dat h^' er naar 
tracht, zooveel mogelijk de afgedwaalden bij hun terug- 
keer zich aan zichzelven te ontdekken, en zoodoende het 
gevoel van eigen zondie en schuld wakker te makem. Het 
gebeurt toch maar al te vaak, dat een persoon, die we- 
der opname venzoekt door zijne mede-Christenen zonder 
meer aangenomen wordt, en sommige voorgangers gaan 
hierin voor. 

Het betrof nu een opiumschuiver, en geef ik hier het 
gesprek weder, zooals ik dit in het verslag vond : 

vr. ,, Waarom wil je nu weer ternigkeeren tot de ge- 
meente?" 

antw. ,,Ik ben gedurende deze twee jaren verzadigd 
van mijn boosheid, en daarom wil ik mij bekeeren." 

vr. ,, Waarom wil je je nu bekeerenP" 

antw. ,, Omdat ik voel, dat God mg needs in 
deze wereld straft voor mijne zonden door benauwd- 
heden en krampen (ziekte)." 

vr. „Ts hetgeen, waarmede je nu bezocht wordt in 
overeenstemming met je zonden?" 

antw. „In vergelijking van mijn zonden is de straf 
gering ; en is het, alsof ik slechts met een veger gesla- 
gen wordt. De pijn echter is gelijk, als wanneer men 
mij met een stuk ijzer sloeg. Het is daarom, dat ik nu 
aan mijn zonden denk. Maar mijn hart is duister. Ik 
schaam mij, wanneer ik het niet nalaten kan. Ik be- 
proef het te verminderen, maar het is zoo zwaar." 

vr. ,,Weet gij wie alleen helpen kan?" 

antw. ,,Ja, de Heer." 

,. Welnu, denk dan daaraan, eiken dag, vraag hem 
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om hulp, en de Heer zal je zeker helpen. Maar vóór alles 
moet je de zonde van het opiumsohuiven nalaten." 

Laten wij hopen en bidden, dat deze man de kracht 
mag ontvangen, weerstand te bieden aan die verdertfe- 
Igke gewoonte, die zooveel ellende over Java brengt. 

Over de opkomst in den Zondagonorgendienst, in de 
kinderkerk en de catechisaties mogen wij tevreden zijn. 
Deze verschilden weinig met die van het vorige jaaj. 
De resultaten van het godsdienstonderwijs aan de cate« 
chisanten waren zeer bevredigend, en hadden de voor- 
gangers zich hiervoor meer ingespannen dan vorige 
jaren. 

Daar de hulpvoorganger van Randoe-rëdja mij drin- 
gend om ontheffing van zijn ambt verzocht, aangezien 
hij wegens ouderdomsgebreken de gemeente niet meer 
verzorgen kon, zooals dit behoorde, werd hem door mij 
eervol ontslag verleend, en stelde ik in zijne plaats een 
door mij opgeleide voorganger aan. Hoewel de man 
nog betrekkelijk jong is, hoop ik, dat de gemeente zich 
onder zijne leiding zal ontwikkelen en tot meerder! bloei 
kome. Daar de Ohristenen zeer verspreid wonen, heeft 
hij bij eene nauwgezette vervulling van zijn plicht geen 
gemakkelijken arbeid. Een voordeel is echter aan dit 
verspreid wonen verbonden nl., dat de voorganger op 
zijn bezoekrieizen meer in de gelegenheid komt om te 
evangeli seeren . 

De gemeente te Wijoeng leed een groot verlies in het 
afsterven van haar oud-voorganger Kyaï Soleiman. Hij 
behoorde nog tot de oude garde en had reeds onder Br^ 
Jelleema gewerkt. Hoewel rustend, was dé oude man 
nog steeds het middelpunt, waar alles zich heen richtte^ 
en nam .hij met onveitflauwde belangstelling van alle 
gemeentezaken kennis. Tot kort voor zijn heengaan gaf 
hij nog onderricht, daar men het liefst onderwijs van. 
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hem ontving. Hoevelen hij tot zegen ge'weest is, wieten 
wij niet, maar zullen 't hierna verstaan. In de kracht 
van zijn leven een onvermoeid evangelist, werkte hij met 
grooten ijVer en behoorde o.m. tot dé stichters van de 
gemeenten Mlatèn en Poelé. Algemeen was de be- 
langstelling bij zijn dood, en velen kwamen, van dichtbij 
en verre, om kyaï Soleiman de laatste eer te bewijzen. 

In de maand September leed Kipoes, de voorganger 
van Wijoeng, een gevoelig verlies, doordat zijn huis door 
kwaadwilligen in brand gestoken werd. Alles ver- 
brandde, ook gemeenteboeken enz. Gellikkig kon het 
huisgezin nog bijt^ds ontsnappen. 

Mutaties bij 't onderwijzeind personeel hadden ge- 
durende 't verslagjaar niet plaats ; alleen werd op vei> 
zoek de onderwijzer, Naftali Wiradita, te Soerabaja 
werkzaam, ontslagen, daar hij geen genoegen nam met 
zijne bezoldiging ad f 20, — 's maands. 

Het schoolbezoek was bevredigend. Het aantal leer- 
lingen nam toe, voornamelijk te Randoe-rëdja en Mla- 
tèn. Te Poelé werd in het afgeloopen jaar een nieuwe 
school gebouwd en ingewijd. Eigenaandig is het, d«it 
waar vroeger niet meer dan 22 leerlingen de school be- 
zochten, nu dat aantal geetadig toeneemt, zoodat uit. 
December lUOT 34 leerlingen waren ingeschreven. Te 
verwonderen is dit echter niet. De school, in de kerk 
gehouden voldeed niet aan de billgkste eischen aan een 
schoolgebouw gesteld. Nu echter staat er een flink 
gebouw en werd het meubilair geheel vernieuwd. Het 
gebouw is van djatihout opgetrokken met dakbedekking 
van alang2. Een semi-permanent gebouw op te richten 
was met het oog op de enorme transportkosten der ma- 
terialen ondoenlijk. 

Gedurende het verslagjaar werd te Ségaran weder ge- 
regeld doorgegaan met de ziekenbehan deling. Er wer- 
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den 2965 patiënten behandeld met 13805 consultaties, 
terwijl 18 patiënten werden opgenomen ter verpleging 
met 136 verpleegdagen. 

Wij hadden een tweetal treffende sterfgevallen in de 
gemeente te betreuren. Beiden jonge mannen, waarvan 
de een eerst kortelings vader was geworden. Beiden 
waren het typhuslijdeits. Toen een der lijders^ door 
koortshitte vervoerd, zijne moeder wilde slaan, werd hij 
gedlirongen een proef te ondergaan. Zoo hij het ,,Onze 
Vader" en „de 12 Geloofsartikelen" kon opzeggen, was 
hij rein. De man, half bewusteloos, beproefde het nog 
te doen, maar bracht er, wat begrijpelijk was, niets van 
terecht. Toen werd hij gedwongen de urine zijner moe- 
der te drinken, want het bewijs was daar, dat hij van een 
demon bezeten was. Ik nam, toen mg dit ter oore 
kwam, direct maatregelen, en nam de patiënt op in ons 
ziekenhuisje, hoewel de familie hierop tegen had. Het 
mocht echter niet baten. Na ± 2 weken werd de lijder 
tot hooger leven opgeroepen. En waar ik zelf in het 
afgelcopen jaar door deze eimstige ziekte werd aange- 
tast, maar gelukkig jaocht herstellen, daar denken wij 
met weemoed terug aan die twee jonge mannen, die nu 
niet meer in ons midden zijn. 

Moge ons geloof maar sterker en vuriger worden. 
God regeert. Hij leidt Zijn werk in de banen, die zeker 
iot het heerlijk doel voeren. Hij zal het maken, dat wij 
ons verwonderen moeten. Dat wij dan biddend hopeai, 
liopend wachten ; dankend voor het goede ons in het af- 
geroepen jaar geschonken, den weg bewandeleuj dien 
Hij ons wijst te gaan. 
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II. 

Verslag aangaande den Werkkring Këdiri, 
over het jaar 1907. 

Door F. DE MFNNIK. 



Aan dit verslag over 1907 moet ik vastkïioopen eenige 
mededeelingen over de laatste maanden van 1906. Over 
dat jaar toch is geen overzicht van het wenk gegeven 
omdat wij bij het eind van 1906 pas van ons verlof hier 
terug waren gekomen. 

Den laatsten tijd van ons verblijf in Europa en ge- 
durende de zeereis hadden wij uitgezien met groot ver- 
langen naar het oogenblik waarop we weder ons werk in 
de gemeenten zouden kunnen aanvangen. 

2 November, zetten wij weder op Java voet aan wal en 
na een kort verblgf te Buitenzorg vertrokkeai we per 
spoor naar Këdiri. 

Uit ontvangen brieven wisten we dat ons verlangen 
ook door onze gemeenten werd gedeeld. 

Eindelijk waren we te Kërtasana, het station waar we 
moesten overstappen in den trein naar Këdini. Groot 
was onze verrassing toen onverwachts eenige onderwij- 
zers en gemeenteleden in den trein kwamen om, met op- 
zijzetting van de spoorkoelies, onze bagage over te dra- 
gen. De menschen waren ons tot Kërtasana tegemoet 
gereisd en toonden nu op allerlei wijze hun blijidschap. 
Bij* onze komst te Këdiri werden wij aan het station op- 
gewacht door een groot aantal Ghristenen die ons volg- 
den naar de pastorie van Ds. Broers, waar wij weder 
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gastvrij werden ontvangen tot ons huis te Sëmampir 
van de noodige meubels zou zijn voorzien. Dem volgenden 
dag brachten wij een bezoek aan Sëmampir. Het huis 
was smaakvol versierd en de menschen vroegen ons toch 
zoo gauw mogelijk in hun midden te komen. Dagelgks 
kwamen nu geoneenteleden, mannen, vrouwen en kinde- 
ren uit de buitengemeenten hun opwachting maken en 
de meesten brachten als stoffelijk blijk van hun blijd- 
schap vruchten mee. Ook de voorgangers en onder- 
wijzers uit onze vroegere gemeenten bleven niet achter. 

Het afscheid in 't Vaderland lag ons nog versch in 't 
geheugen en dikwijls dachten wij aan die moeilijke da- 
gen terug, maar de dagelijksche en talrijke bewijzen van 
aanhanklijkheid door jong en oud ons gegeven deden ona 
wat achter was spoedig vergeten om ons te kunnen 
verheugen in het blijde vooruitzicht spoedig weder ge- 
heel ons aan ons werk te kunnen geven. 

Het dtiurde niet lang of ons huis was zoover dat wij 
er in konden en omdat onze oude bedienden weder hun 
werk waren komen hervatten en de vroegere huismeisjee, 
zelfs de getrouwden, hun diensten waren komen aanbie- 
den hadden we weder geheel het oude clubje om ons 
heen en was het ons of we niet wanen weg geweest, 't 
Waren heerlijke dagen en we dankten God die onzen 
weg zoo voorspoedig maakte. 

Al spoedig moesten we op reis naar de buitengemeen- 
ten. Natuurlijk gingen vrouw en kinderen dan mee. 
Zij doen dit gaarne en in de gemeenten werd er op ge- 
rekend. Overal waren kerk en school versierd en onder- 
wijzers en voorgangers hadden zich moeite gegeven om 
welkomstliederen te dichten, die ons dan door gemeente 
en kinderen werden toegezongen. Niet overal waren 
die liederen even goed geslaagd en de versierdng was in 
de eene gemeente fraaier dan in de andere. Ook het 
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gezang liet hier meer te wensohen over dan daar, maar 
overal waren het uitingen van vreugde en vriendschap 
die ons om hun oprechtheid weldadig aandeden. 

Hoe voelden we ons toen weder geheel een met de ge- 
meenten.. Mochten de banden, waaranede wij aan ons 
werk verbonden waren tijdens ons verlof wat losser zijn 
geworden, nu werden zij weder steviger aangehaald en 
werd de verbinding hechter dan ooit. 

Tot onze droefheid mochten we kyaï Sylvanus, voor- 
ganger van Poerwa-nedja niet meer aantreffen. 

Toen wij naar Holland vertrokken was hij reeds ern- 
stig ziek en betrekkelijk kort daarna is hij tot hooger 
leven opgeroepen. Voor de gemeente van Poerwa-rëdja, 
ja voor de zending in heel Këdiri was zijn heengaan een 
groot verlies. Hij was een man met helder verstand en 
groote toewijding. Niet alleen in Poerwa-rëdja maar 
ook in andere gemeenten is hij vaak verzoenend en vre- 
demakend tusschen beide gekomen. Hij werd algemeen 
geacht en bemind en bij zijne begrafenis werd dan ook 
groote belangstelling getoond. Tfiet alleen dat uit alle 
gemeenten de voorgangers met enkele ouderlingen te- 
genwoordig waren om hem de laatste eer te bewijzen, 
maar ook de wadana en enkele assistent-wadana's waren 
op het kerkhof aanwezig. Jammer dat geen zendeling 
hem mede grafwaarts kon brengen en een woord bij de 
groeve spreken. Er is echter niet te min getuigd bij 
zijn graf. Verschillende voorgangers hebben hem her- 
dacht en zooals ik later vernam waren de Inlandsche 
hoofden door de plechtigheid zeer getroffen. 

In de plaats van Sylvanus werd, op verzoek van den 
kerkeraad als voorganger aangesteld Amin Wijat van 
Sëmampir en deze werd vervangen door Poenaja Pra- 
nata, onderwijzer te Wanahasri. Er hadden tijdens 
mijn afwezigheid nog enkele mutaties plaats gehad, 
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maar overigens waren op die eerste bezoeken in de ge- 
meenten niet veel veranderingen te bespeuren. Die eerste 
dagen van gemeentebezoek waren feestdagen; datgen 
van lof en dank en blijdschap. Ook aannemen, doopen 
en trouwen werden tot een tweede of derde bezoek uit- 
gesteld en natuurlijk ook de dingen (zoo ze er waren) 
die de gemeente oneer aandeden werden toen niet te 
voorschijn gebracht. 

Dat niet alles zoo rooskleurig was als het er van bui- 
ten uitzag, kon ik wel begrijpen en het duurde dan ook 
niet lang of hier vernam ik van oneenigheid in een huis- 
gezin, daar was overspel gepleegd, in een andere ge- 
meente was het school- of kerkbezoek achteruitgegaan 
— al te maal dingen die ons uit de feeststemming weer 
tot het werkelijke leven terugbrachten. In de eene ge- 
meente dit en in een andere dat, maar in de meesten 
kwam zoo langzamerhand iets te voorschijn waan, naar 
omstandigheden, met beleid, ernst en kracht, gestreng- 
heid en liefde moest worden opgetreden. 

Bij het overdenken van deze zaken veranderde de 
blijdschap weleens in droefheid en dreigde de moed te 
ontzinken ; vooral toen we zelfs hoorden van een voor- 
ganger die zich had schuldig gemaakt aan overspel, om 
van andere dingen nu maar niet te gewagen. 

Gelukkig hoorden en zagen wij ook veel wat ons weder 
een hart onder den riem stak en met vast vertrouwen op 
God togen wij dan weder aan 't werk om te trachten 
alles weder in het rechte spoor te leiden. 

Daartoe meest ik weder veel op reis en dikwijls ging 
het van de eene gemeente direct naar een andere. Zon- 
der geregeld bezoek en voortdurend vermaan van den 
zendeling kunnen de Inlandsche gemeenten nog niet. 

Hiermede nu is niet gezegd dat, wanneer ik niet naar 
Holland was gegaan de verschillende persoonlijke wan- 
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daden in de gemeente niet zouden hebben plaats gehad. 
Immens zijn gevallen van ergerlijk leven helaas ook voor- 
gekomen tijdens ons hier zijn. Daar kunnen noch de 
zendeling, noöh de voorgangers, hoe ijverig en trouw 
deze ook in hun werk zijn, iets aan doen. Verkeerde 
leden komen er helaas in de gemeenten altijd voor, zoo- 
wel hier als in H vaderland. Zelfs had de Heer onder 
Zijn discipelen een Judas en in de eerste gemeente te 
Jeruzalem kwam een Ananias voor. 

Dit zijn op zichzelf staande feiten die, hoewel zij de 
gemeente tot schande zijb, toch, uit de wijze waarop zij 
door de leden beoordeeld worden, als maatstaf kunnen 
dienen voor het gehalte der gemeente. En nu pleit 
/het wel voor haar dat zg zulke ergerlijke dingen niet 
wilde vergoelgken. De voorganger die zich schuldig 
had gemaakt werd ontslagen en een ander invloedrgk 
gemeentehd werd voor een tijd het voorrecht ontnomen 
in zijn huis de Donderdagavond-godsdienstoefening te 
houden. 

Maar al is de tegenwoordigheid van een zendeling in 
zijn ressort nu geen waarborg dat niemand uit den band 
springt, door geregeld bezoek aan de gemeente, her- 
haalde aanmoediging van voorgangers en onderwijzers 
en het vermaan van tragen oefent zijn tegenwoordigheid 
een goeden invloed op den gang van zaken in 't geheel. 
Vooral de voorgangers moeten telkens weer opgewekt 
worden en gesterkt voor hun taak. Niet alsof zij' min- 
der trouw hun werk doen maar hun invloed is dikwijls 
niet groot genoeg. De tragen nemen hun vermaning 
soms niet aan. Maar voelen nu de helpers dat de zende- 
ling achter hun staat en zoo noodig het woord over kan 
nemen dan zijn zij vrijmoediger. Ook voor hun toespra- 
ken en catechisatie-onderwgs hebben zij nog veel leiding 
noodig. De schriftkennis is dikwijls gering. Daarom 
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zijn wij tot hun groote vreugde dit jaar weder dadelijtk 
begonnen met de dTiemaandelijksche voorgangers-bijeen- 
komsten van Maandag tot Vrijdag. Eiken morden 
hadden wij dan vergadering van 10 tot 1 uur en 's mid- 
dags nog eens 2 uur. Voor mij geven die samenkomsten 
altijd dagen van veel werk. Op de vergaderingen wor- 
den behalve bijbeloverdenking ook gemeentebelangen 
besproken, maar alleen die van algemeen belang zijn. 
Elke voorganger heeft dan ook nog zijn particuliere 
zaken die hij liever met mij alleen bespreekt en zoo- 
doende hebben wij 's morgens vóór en 's avonds na de 
vergadering nog heel wat dingen af te doen. Meestal 
is het 's avonds zeer laat als de laatste bezoeker mijln 
kamer verlaat. Doch hoe druk odk, ik zie die weken 
altijd met groote blijdschap tegemoet omdat ik weet dat 
de voorgangers er zooveel prijs op stellen. Er moet dan 
ook heel wat gebeuren als zij de vergaderingen niet bij- 
wonen. 2ielden komt het voor dat zij niet voltallig zijn. 
Zelfs de oude Kjaï Sembri van Ngoeloep (Madioen) ont- 
breekt nooit. Naar volgorde zijn wij nu met de bijbel- 
bespreking bezig met den 2en brief van Paulus aan de 
Corinthiërs. Evenals van de kerkeraadsvergaderingen 
wordt ook hier van elke vergadering notulen gehouden. 
Op zulke samenkomsten leert men ook zijln voorgangers 
goed kennen en nu mag ik niet ontveinzen dat ik er 
gaarne 2 zou wiilen vervangen indien er maar geschikt 
personeel voorhanden was. Ik bedoel de voorgangers 
van Maron en Madioen. Beiden doen geloof ik wat zij 
kunnen, maar de grens van dat kunnen is zoo bizonder 
gauw bereikt. Hun kracht is te zwak voor hun taak en 
daarom is er ook een geest van traagheid over bijna 
heel hun gemeente. 

Nu mogen we niet vergeten dat deze menschen geen 
of bijna geen opleiding genoten hebbe nen dat we daar- 



113 

om aan hen geen hooge eisehen mogen stellen. De 
door mij opgeleide- jongens zijn over 't algemeen nog te 
jong om als voorganger te kunnen optreden en doen 
voorloopig nog dienst als onderwijzer. Toch was ook 
hun opleiding niet volkomen en daarom is het goed dat 
de a.s. helpers nu beter onderricht ontvangen aan de 
kweekschool te Madja-wama. Drie der daar opgeleide 
onderwijzers zijn leeds in mijn werkkring aangesteld en 
voor de school zijn ziji uitmuntend. Wat zij voor de ge- 
meente zullen kunnen worden kan nu nog niet worden 
gezegd. We mogen echter niet vergeten dat de oplei- 
ding, hoe noodzakelijk ook, niet alles is. Ik heb onder 
mijn voorgangers die als de profeet Amos in letterlijken 
^in van achter de ossen geroepen zijn, en over wie ik 
bizonder tevreden ben. God zelf gaf hun tact, toe- 
wijding en inzicht in Zijn Woord. Hun werk in de ge- 
meente moet op hoogen prijs worden gesteld. Ik noem 
Kier Sembri van Ngoeloep. Hij is oud en niet sterk 
meer, maar toch doet hij zijm best, en waar hij gelegen- 
heid vindt tot evangeliseeren laat hij niet na in dezen 
zijn plicht te doen. Zoo heeft hij in de desa Tjëloegoet, 
ongeveer vijf paal van Ngoeloep verwijderd, oök dit jaar 
weder eenige menschen kunnen winnen. Aan 8 man- 
nen en 1 vrouw van daar mocht ik dit jaar den Doop 
toedienen. In 't geheel zijn daar nu 14 mannen en 1 
vrouw in de gemeente opgenomen. Aangezien de af- 
stand groot en de weg moeilijk is konden de vrouwen 
slechts zelden met hun mannen meekomen doch zij allen 
hebben reeds te kennen gegeven dat zij met hun kinde- 
ren ook gaarne den Doop zullen ontvangen. Dit zal nu 
waarschijbilijk in den loop van dit jaar gebeuren. Sem- 
bri zelf gaat eens in de 14 dagen die desa bezoeken om 
godsdienstoefening te houden. Zooveel mogelijk komen 
de mannen 's Zondags naar Ngoeloep. 

8 
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Als nu die Trouwen en kinderen ook gedoopt zijn, 
zouden wij kunnen zeegen dat te Tjëloegoet een nieuwe 
gemeente geeticht is. God geve dat onze verwachtingen 
in deze niet teleurgesteld worden. Maar wien moet ik 
nu in die gemeente als voorganger aanstellen? Want 
voortdurend die menschen 's Zondags naar ^^Tgoeloep te 
laten loopén is niet aan te bevelen. Wij mogen het 
voor zoo'n jonge gemeente niet te bezwarend maken om 
de prediking bij te wonen. Van onze zijde is het on- 
verantwoordelijk wanneer we aan heilbegeerige nieuwe- 
lingen niet de noodige verzorging doen toekomen. 

Dat zulke menschen het loopen anders niet gauw 
moede worden maar het langer dan een jaar volhouden 
zoo om de 14 dagen een wandeling te doen van 10 paal 
en meer om de godsdienstoefening te kunnen bijwonen 
zien wij te Wodgalih. 

De gemeente daar is nu ongeveer 2 jaar oud en in het 
verslagjaar werd zij weder met 33 zielen vermeerderd, 
zoodat er nu 68 in 't geheel zijin. Te Wod galih wonen 
er echter slechts enkele. De leden zijn bijna alle 
Christenen in de verstrooiing. Zij wonen op uren af- 
stands van Wod galih en velen moeten 's Zaterdags- 
avonds reed's op weg om ter kei^k te kunnen gaan. 

Mij grijpt het altija aan in zulk een samenkomst te 
mogen spreken en haast zou ik zeggen dat dan met nog 
meer ernst dan anders de bede oprijst om voorlichting 
des Heiligen Geestes om zoo te kunnen spreken dat die 
eenvoudigen gesterkt worden in hun geloof en iets mo- 
gen voelen van de heerlijkheid van Christus opdat zg 
dien grooten afstand niet te vergeefs zullen hebben af- 
gelegd. 

Zullen die menschen nu trouw blijven? zullen zij' de 
volgende week weer zooveel uren loopen om onder de 
prediking te komen? Meermalen komen zulke vragen 
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dan b^ mij op. Tot nog toe ging echter allefl goed. 
Wongsa Karia is dan ook wel een bizonder man. Wan- 
neer een der zijnen dreigt te verklappen dan zoekt hij 
zijn schapen op en zijn woord heeft invloed. 

Hij is maar gewoon landbouwer geweest en tot voor- 
ganger heeft hij geen opleiding gehad. Maar hoor hem 
eens spreken. Op de laatste voorgangers- vergadering 
te Sëmampir was het zijn beurt om in de Donderdag- 
avond godsdienstoefening voor te gaan. Zijn tekst was : 
,, Voorwaar, voorwaar zeg ik U, tenzij dat iemand we- 
derom geboren worde, hij kan het Koninkrijk Gods niet 
zien." Allen zaten met groote aandacht te luisteren. 
I>e noodzakelijkheid dier wedergeboorte werd dtiidelijk 
in H licht gesteld. Waarlijk, zijn toespraak kon de ver- 
gelijking met die van andere voorgangers best doorstaan. 
Ja, in diepte won zij" het van velen. De meeste voor- 
gangers zijn in hun preeken nog zoo oppervlakkig en 
leggen te weinig nadruk op de noodzakelijkheid der 
wedergeboorte. En zoo is het ook met menig lid dter 
gemeente. Trouwe kerkgang en zich niet overgeven 
aan grove zonden is voor velen al voldoende. Maar bij 
Wongsa Karia niet. Wedergeboorte is de eenige voor- 
waarde om deel te krijgen aan het koninkrijk Gods. 
Door het geloof in Christus is men een nieuw schepsel, 
met nieuwe begeerten en nieuwe behoeften. Ja, als 
Wongsa Karia zoo mag blijven spreken, als God zelf 
hem leert en leidt dan zal zijn prediking wel vruchten 
dragen en nog menige ziel gewonnen worden voor Ko- 
ning Jezus. 

Toch zijn de groote afstanden ook hier een niet ge- 
ring bezwaar. Van onderwijs aan de kindeiren kan zoo 
niets komen en daarom hebben we al moeite gedaan om 
op de een of andere manier grond te krijgen, geschikt 
voor ontginning om de menschen daar te kunnen samen- 

8* 
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trekken. De Resident Boissevain had mij zijn mede- 
werking reeds toegezegd maar werd kort daarop over- 
geplaatst. Bij mijn volgend bezoek hoop ik nieuwe po- 
gingen in 't werk te stellen, want vooral met het oog 
op de kinderen moet alles gedaan worden om de ver- 
strooid wonende Christenen in een nieuwe ontginning 
bij elkander te brengen. Wel komen wij dan weer te 
staan voor nieuwe vragen ; want al geeft het Gouverne- 
ment subsidie voor oprichting en onderhoud van scho- 
len en voor tractementen der onderwijzers, voor de on- 
derwijzers moeten wij zelf zorgen, en die (ik spreek van 
goede) zijn nog maar dun gezaaid. De kweekschool te 
Madja-wama levert nog niet genoeg af om in alle be- 
hoeften te kunnen voorzien. 

Yoor Këdiri zijn we nu vrijwel geholpen. In Dec. 
ontvingen weder 7 jongens een certificaat van voldoende 
bekwaamheid en zoodta de Adjunct Inspecteur hier 
examen komt afnemen zullen een achttal onderwijzers 
zich aanmelden om de kweckeling- of hulpacte te haJen. 
Enkele van hen hoop ik dan te bestemmen voor Madioen 
en Ngoeloep, want de scholen daar eischen dringend 
verbetering, doch zonder personeel kan daarvan niets 
komen en is ook het verkrijgen van subsidie onmogelijk. 

Dat het verzorgen van Madioen van uit Këdiri intus- 
schen maar stukwerk blijft is begrijpelijk en de bede : 
,,Heer stoot arbeiders uit in Uwen wijngaard", welt tel- 
kens met grooter kracht uit mij*n hart wanneer ik in 
Madioen op gemeentebezoek ben geweest. 

En nu is tegen het einde van het verslagjaar weder 
nieuw werk op mijn schouders gelegd. Door het vacant 
worden van Pare-rëdja is ook deze werkkring mij weder 
toevertrouwd. En ofschoon mijn werk daardoor weder 
is vermeerderd mag ik toch die vermeerdering niet be- 
treuren. Het was mij zeer aangenaam mijn oude ge- 
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meeiite weder te bezoeken en ook de gemeenten hadden 
hun vcrigen zendeling niet vergeten. De voorgangers 
verheugden zich nu weder aan de samenkomsten te Kë- 
diri te kunnen deelnemen. 

Ieder die nu eenigszins op de hoogte is van de om- 
vangrijkheid van mijn werk zal begrijpen dat eigenlijk 
te veel op mijn schouders rust. Drie ressorten met sa- 
men 19 gemeenten, waarvan de meesten op grooten af- 
stand van mijn woonplaats zijn gelegen geven meer dan 
overvloedig werk. Geen wonder ook dat ik maar weinig 
thuis ben. Gelukkig dat Sëmampir (een onderdeel van 
de hoofdplaats Kë^iri) «oo goed gelegen is. Vroeger 
heb ik meermalen gewenscht in een grootere gemeente 
te wonen. En ik wensch dat nog ; maar bij een zoo uit- 
gebreiden werkkring heeft het veel voor niet in een 
groote gemeente te wonen en op een plaats van waar uit 
men (betrekkelijk) gemakkelijk de buitengemeenten kan 
bezoeken zonder dat de hoofdgemeente daardoor te veel 
schade lijdt. Ook voor de voorgangers en gemeente- 
leden spaart dit veel tijd wanneer zij mij over een of an- 
der moeten spreken. De meesten kunnen nu als zij 
's morgens van huis gaan 's avonds weer terug zijn. 

Xu gebeurt het meermalen dat er menschen komen als 
ik niet thuis ben doch indien mogelijk helpt dan mijn 
vrouw of de voorganger van Sëmampin. Deze is nog 
jong maar hij is alleszins betrouwbaar en door geregelde 
leiding hoop ik een goed helper aan hem te krijgen. 

Bij gebrek aan betere hulp helpt hij mij ook bij het 
uitreiken van geneesmiddelen en het verbinden van pa- 
tiënten. Omdat tijdens ons verlof het uitreiken van 
geneesmiddelen te Sëmampir was gestaakt kwameai in 
het begin slechts weinig menschen ; maar al spoedig 
werd het aantal patiënten grooter. De behoefte aan een 
gelegenheid om de ernstige en veraf wonen de patiënten 
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goed te kunnen herbergen en ook aan geschikt hulp- 
personeel doet zich al meer en meer gevoelen. 

Wanneer ik een overzicht van elke gemeente af- 
zonderlijk had willen geven of alleen slechte de belang- 
rijke feiten uitvoeriger zou willen beschrijven, dan zou 
het ,, verslag" te omvangrgk worden. Want met elke 
gemeente meelevend, maakt men in een jaar heel wat 
door. Droeve en blijde ervaringen wisselen elkander 
af bij onze Christenen en om het: ,, Verblijdt IJ met de 
blijden en weent met de weenenden" in praktijk te bren- 
gen hebben wij- overvloedig gelegenheid. 

Laat ik alleen nog mogen melden dat ook voor het 
uitwendige dit jaan in de gemeenten nog al een en ander 
is gedaan. Te Sëmampir is het dak van de kerk ver- 
nieuwd en van binnen met gë^eg (= bamboe- vlecht- 
werk) beschoten, zoodat we nu waarlijk een aardig 
kerkje hier hebben. Ook de school hier is verbouwd 
eii vernieuwd. Er is nu een ruime omgaande galerij 
die noodig was om het inslaan van den regen te be- 
letten. Nog andere scholen werden verbouwd en van 
een galerij voorzien. 

En op het werkplan voor 1908 staan nieuwe scholen 
te Maron, Toempoek, Selang en Pare-rëdja. Verder 
moeten kerkjes gebouwd worden te Sambirata en Adi- 
toja. Of dit alles zal kunnen gereed komen weet ik 
nog niet. 

Wanneer ik nu overzie al de gemeenten aan mijn zorg 
toevertrouwd en mij indenk de geestelijke en stoffelijke 
belangen van elk afzonderlijk, dan zeg ik : Heer, wie is 
tot deze dingen bekwaam? 

Doch dan komt de verzekering van onzen God : „Mijne 
kracht wordt in zwakheid volbracht." Die verzekering 
geeft moed en blijidsohap en doet vroolijk voorwaarts 
gaan al neemt het werk toe en al worden de moeilijk- 
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heden vele. Uit ons zelf zijn wij onbekwaam maar met 
Gods hulp komen wij de grootste moeilijkheden te boven. 
Daarom is onze dagelijksehe bede: ,,Laat Uw werk aan 

Uwen knecht gezien worden en bevestig Gij het 

werk onzer handen over ons, ja het werk onzer handen, 
bevestig dat." 

Treedt vroolijk voort op 's Heeren wegen 
En neem Uw plicht getrouw in acht, 

't Wordt eindlijk alles U ten zegen, 
Wanneer gij biddend daarop wacht. 



120 



III. 

Over Kweekschool en scholen in het ressort 
M^dJ&-wam& over 1907. 

Door J. KATS. 



Kweekschool. Het afgeloopen jaar bracht o»ns 
droefheid en vreugde in ruime mate. 

Br. Kruijt moest om gezondheidsredenen het theolo- 
gisch onderwijs aan de kweekelingen staken en in het 
Vaderland herstel gaan zoeken. *) Br. Crommelin nam 
zijn taak over. 

Ook onder het Inlandsch personeel aan de Kweek- 
school kwam verandering. 

Den 24en October 19,07 overked de bij velen bekende 
onderwijzer aan de kweekschool te Madja-wama, 
Gadroen. 

Beeds jaren lang leed GadToen aan tuberculose, de 
kwaal; die hem ten grave heeft gesleept. Toch kon hij 
geregeld zijn werk doen, al werd dit soms afgebroken 
door kleine rustpoozen, waarin het spreken hem was ver- 
boden. Gaf hij eerst eenige lessen aan de kweekelingen 
te Madja-warna tijdens zijn werkzaamheid als hoofd van 
de Gouv. school te Kerta-rëdja, in 1900 werd hij ontheven 
van dit laatste werk en gedetacheerd aan de kweek- 
school te Madja-wama ,,ter verbetering van het onder- 
wijs'\ Bij het overlijden van Paq Tjondra, het hoofd 
der lagere school te Madja-warna, werd Gadroen ook 
met diens werk belast. In beide functies vond ik hem 



*) Helaas kan Br, Kruijt, vol.afens de laatste berichten, niet naar 
Indië terugkeeren. — Sedert heeft de algemeene toestand van Br. Kruijt 
zich zoodanig ontwikkeld, dat alle hoop op een terugkeer nog niet 
behoeft opgegeven te worden. Red. 
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bij mijn optreden aan de kweekschool in September 
1903. Al spoedig werd het werk zoo geregeld, dat Ghi- 
droen verschillende leeeen aan de kweekelingen gaf en 
belovst werd met het administratief deel van de taak van 
het hoofd der school, voornamelijk bestaande in het 
aanemen en ontslaan van leerlingen. 

lluim anderhalf jaar geleden trad de ziekte van Ga- 
droen een nieuwe phase in : het voetgewricht werd aan- 
getast, zoodat het loopen hem zeer moeilijk viel. Dage- 
lijks kwamen nu de kweekelingen bij Gadroen aan huis 
en ontvingen in de ruime voorgalerij onderwijls. Tot 
in Augustus van het verslagjaar ook dit niet meer ging. 
Gadroen verliet de kamer niet meer, had het dikwijls 
zeer benauwd, klaagde over pijn op de borst en in de 
keel en werd steeds zwakker. Hij leed veel en voelde 
ook zelf, dat het eindte naderde. Geduldig en geloovig 
droeg hij zijn lijden. Namen de krachten van het lichaam 
af, zijn geestelijk leven was opgewekt en innig. 

Gadroen had zijn opleiding genoten op een Gouv. 
Kweekschool en was jarenlang in gouvemementsdienst 
werkzaam. Deze omstandigheid verklaart twee zijden 
van zijn karakter en van zijn werk als onderwijzer. 

In zaken, de regeling van het onderwijs betreffende, 
was Gadroen zeer reglementair. Van de letter der eens 
vastgestelde regeling mocht in geen geval worden af ger 
weken. Dit maakte hem wel eens hard en deed hem be- 
sluiten nemen en doorzetten, waardoor hij onderwijzers 
of ouders minder aangenaam voor zijn persoon stemde. 
Gadroen meende echter alleen op die wijze rechtvaardig 
te kunnen zijn en het belang van het werk te bevorde- 
ren. Velen kregen daardoor den indruk, dat hij zijla 
persoonlijk gevoelen wilde doorzetten. Al kwam er dik- 
wijls bij, dat hij het Gezag, ook waar dit in zijn persoon 
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was vertegenwoordigd, wilde hoog houden, toch zou 
men hem onrecht doen, door hierin uitsluitend een op 
den voorgrond willen dringen van eigen persoon te zien : 
hoofdzaak was voor Gadroen het gezag en de wet als 
grondslagen voor een ordelijken en geregelden gang 
van zaken. 

En zoo had deze ,,gouvernementeele" opvatting ook 
een zeer goede zijde. Gadroen kon het belang voelen 
van een strenge regeling, die — zoo noodig — eenige in- 
dividuen liet vallen om het geheel vooruit te brengen. 
Hij kon de noodz^elijkheid begrijpen van een werken 
naar vaste regels, die golden voor allen zon-der onder- 
scheid. Zoo bi)v. met betrekking tot het betalen van 
schoolgeld, het aannemen van nieuwe leerlingen op 
vaste tijdstippen, en meer derg. zaken, die hier niet uit- 
voerig kunnen worden genoemd, maar waarvan het 
groote belang voor den goeden gang van het onderwijs 
ieder duidelijik is. Juist omdat de Zending — in onder- 
scheid met het Gouvernements-onderwijs — niet aan al- 
lerlei reglementen en voorschriften is gebonden, ont- 
staat zeer gemakkelijk het gevaar, dat bij de regeling 
van het onderwijs als zoodanig veel aan het goedvinden 
van ieder onderwijzer wordt overgelaten, waardoor 
soms een regeling, die onderwijskundig niet door den 
beugel kan, wordt in stand gehouden om sommige 
ouders of leerlingen niet voor het hoofd te stoeten. Ga- 
droen ging misschien soms te ver tot het andere uiterste 
over, en stootte menschen af, die met een kleine tege- 
moetkoming hadden kunnen worden behouden, maar 
een van zijn beste hoedanigheden als onderwijzer was 
zeker, dat stnenge gevoel voor de noodzakelijkheid van 
vaste regelingen en het niet terugschrikken voor de uit- 
voering van wat vastgesteld was, al kwam het ook een 
enkele maal voor, dat hij — evenals de meesten zijner 
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landgenooten — ^ die uitvoering niet aandurfde, waar 
liet personen van zekeren stand betrof. 

Te meer valt voor ons de nadruk op die zijde van Ga- 
droen's werkzaamheid, nu kij in dezen zoo moeil^k is te 
-tervangen. Wij hopen en vertrouwen echter, dat zijn 
voordbeeld niet te vergeefs is geweest — en dat hij — 
ook in dit opzicht — nog zal blijven werken, al ver- 
keert hij niet meer onder ons. Zijb opvolger aan de 
Kweekschool is Ngar^sa, een der jongere onderwijzers, 
die reeds gedurende de twee laatste jaren eenige lessen 
aan de kweekelingen gaf en zoo geleidelijk in het werk 
is ingeleid. 

In het afgeloopen jaar werd voor de eerste maal het 
eindexamen aan de Kweekschool afgenomen. Daar 
het ons doel is, de examenplaag zooveel mogelijk te be- 
perken, omvat dit examen alleen dé vakken, die in de 
desbetreffende Gouv. Bepalingen worden geëischt. 
Aan de 10 leerlingen van de hoogste klaa kon het diplo- 
ma worden uitgereikt. 

Hoewel de kennis en vaardigheid der leer- 
lingen, door het uitreiken van bedoeld diploma ge- 
constateerd, voor den a.s. Inl. onderwijzer gewenscht en 
noodig zijn , bestaat voor ons toch het hoofddoel der op- 
leid'ing in de vorming der kweekelingen tot , ,Chris- 
telijke onderwijzers , met vollen nadruk op beide deelen 
van dezen titel. Behalve door opzettelijk onder wijb ge- 
beurt dit door voorbeeld en dagelijkschen omgang, door 
de methode van onderwijs gebruikt bij de lessen aan de 
kweekelingen en door bespreking van het ondenwijs, 
dat zij zelf gedurende de twee laatste jaren hebben te 
geven. Hoewel het gedrag der leerlingen in de afge- 
loopen vier jaren over 't geheel geen reden tot klagen 
gaf, rezen toch af en toe kleine moeilijkheden en was het 
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noodig met sommigen eens ernstig te spreken. Steeds 
brachten deze gebeuntenissen ons nader tot elkaar en 
als zoodanig hadden ze ook weer hun goede zijde. Moge 
het verblijf aan de Kweekschool der nu als onderwijzer 
optiedenden zoo mogelijk rijke vruchten afwerpen in den. 
dienst van vjrods Koninkrijk. 

De nieuwe cursus aan de Kweekschool werd begonnen 
met 23 leerlingen. Een leerling werd aangenomen, om 
later als onderwijzer op te treden aan de school te Toen- 
djoeng-rëdja, de gemeente in den werkkring van Br. 
V. d. Spi^el, waarheen reeds vele Christenen uit het 
i-essort Madja-wama zich begaven om gronden te ont- 
ginnen. De laagste klasse telt nu 14 leerlingen en de 
hoogste 9. 

Lagere scholen. In het verslagjaar moest een 
der onderwijzers aan de school te Madja-wama worden 
ontslagen, helaas wegens minder goed gedrag. Hij 
meldde zich daarna aan voor een plaatsing aan een Gou- 
vern. -school, maar nadat inlichtingen waren ingewon- 
nen omtrent de reden van zijn ontslag, werd hij ook daar 
niet aangenomen. Hij houdt zich nu bezig met het 
landbouwbedrijf, waarin hij een goed bestaan vindt. Het 
blijft jammer, dat een kracht — al was het dan ook geen 
superieure — aan het werk moest ontvallen. Wellicht 
kan hij later weer worden aangenomen, wat zal afhan- 
gen van zijn gedrag. Een ander onderwijzer — ge- 
plaatst aan de school te Tëbél — werd ontslagen wegens 
ongeschiktheid voor zijn taak. Zijn onderwijs was uiter- 
mate saai en geestdcodend, hij had — ondanks her- 
haalde aansporingen — geen lust eenige moeite te doen 
om hierin verbetering te brengen en verklaarde ten 
slotte zelf, dat hij geen pleizier in zijn werk had. In zijn 
plaats is nu de beste van de pas in het Eindexamen ge- 
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slaagde kweekelingen aangesteld, 't Is te hopen, dat 
deze wat nieuw leven in de school te Tëbël zal brengen. 
Over ijver en gedrag van de hier in dienst gebleven on- 
deriwijzere valt over het geheel niet te klagen. Ook de 
gezondheidstoestand was over 't algemeen goed. Een 
der onderwijzers van de school te Ngara lag geruimen 
tijd in het Ziekenhuis met typheuze koortsen, maar 
mocht gelukkig geheel herstellen. 

Het aantal leerlingen op de scholen nam in het ver- 
slagjaar niet toe. Gedeeltelijfk ligt de reden hiervan in 
het groot aantal gezinnen, dat naar nieuwe ontginningen 
verhuisde, gedeeltelijk ook — zooals te Tëbël — aan de 
weinige kraeht, die van sommige onderwijzers uitgaat. 
Ik heb alle hoop, dat de frissche, pas aangestelde, krach- 
ten in dit opzicht goed zullen werken, zoo ze het eerste 
vuur maar mogen behouden. Er hangt zooveel af van 
de geschiktheid van den onderwijzer, om het onderwijs 
pakkend en smakelijk te maken en zoo de leerlingen — 
bijïia ondanks zichzelven — te trekken. Is dit al noo- 
dig voor de Christenen, die steeds herinnerd worden 
aan hun plicht om de kinderen ter school te zenden, nog 
meer is het van belang voor Mohammadanen, die dezen 
prikkel missen, en bij wie het schoolgaan bijna uitslui- 
tend afhangt van de eerzucht der ouders om hun kinde- 
ren ,,hooger op" te krijgen, of aan de leergierigheid der 
kinderen zelf. In dit laatste ligt ook de verklaring van 
het — voor velen misschien vreemde — feit, dat het to- 
taal aantal verzuimen der Mohammadaansche leerlingen 
belangrijk minder is dan dat van de Christen-leerlingen. 
Juist omdat de Mohammadaansche kinderen niet naar 
school gaan, tenzij er een werkelijke begeerte is, om te 
k-eren, zijn ze ook trouwe bezoekers ; Mohammadaansche 
leerlingen, die veel zouden verzuimen, blijven eenvoudig 
geheel weg ! Onder de Christenen zijn er die — evenals 
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dat overal 't geval is — niet voldoende doordrongen zijn 
van hun plicht om de kinderen ter school te eenden. 
Toch blij'ven deze kinderen als leerling ingeechroTen. 
Gevolg : een aantal verzuimen. Door een administraitie- 
ven maatregel is nu getracht, van af 1908 hierin een 
betere regeling te brengen. Het aantal leerlingen aan 
de school te Soembêrgondang nam in 1907 eindelijk be- 
langrijk toe. Blijft dit zoo doorgaan, dan zal daar met- 
tertijd een tweede onderwijzer geplaatst kunnen worden> 
wat voor een goeden en geregelden gang van het onder- 
wijs broodnoodig is. Zijn de zoogen. „Eenklassige scho- 
len" met Europeesch personeel al gebrekkige inrich- 
tingen, waarbij heel wat overleg en onderwijskunet noo- 
dig is om de school eenigszins aan het doel te doen be- 
antwoorden — de krachten van een Javaansch ondeip- 
wijzer gaat zoo'n werk gewoonlijk te boven; men is 
eenige uren meer of minder gezellig bijeen, de leerlingen 
gaan — dikwijls gesteund door repetities met oudere 
broers — meer of minder vooruit, maar de scholen zijn 
meestal treurdge carricaturen van inrichtingen van on- 
derwijs en vorming. Natuurlijk is de onderwijzer met 
zijn drie of meer klassen gedurende den geheelen school- 
tijd druk bezig en den opprvlakkigen beschouwer schijnt 
het onderwijis zeer geregeld te gaan, maar de resu'ltaten 
kunnen nu eenmaal — ondanks den ijver van den Ja- 
vaanschen onderwijzer — niet schitterend zijn. Ik hoop 
daarom zeer, dat over eenige jaren de financiën en het 
aantal leerkrachten het zullen toelaten, te Soembergo-n- 
dang meer dan één onderwijzer te plaatsen. 

In het afgeloopen jaar kwam ook een meer materieele 
zaak ter sprake, n.1. het schoolgeld-tarief. Bij vele 
Christenen bestaat wel eenigszins de meening, dat ze — 
qua Christen — een zeker recht hebben op het ontvan- 
gen van onderwijsv De gemeente is wel ijverig in het 
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bijdragen in de kosten van schoo>lbonw, en een belang- 
rijk deel van de uitgaven wordt gedekt door hun hulp, 
betzi)> door de levering van materialen, hoofdzakelijk 
steenen, pannen en zand, hetzij door het kosteloos ver- 
richten van werk als uitgraven enz., of door geldelijke 
bijdragen. De nieuwe school te Bongsa-redja is hiervan 
een sprekend voorbeeld. Maar — als het gebouw er 
eenmaal staat, dan meenen velen, dat ze hun plicht ge- 
daan hebben en dat in de verdeire kosten nu maar op een 
andere manier moet worden voorzien. (Over 1907 be- 
droeg voor de schooil te Madja-wama het gemiddelde be- 
drsig aan schoolgeld per leerling en per maand nog geen 
3 cent, te Bongsa-rëdja was het minder dan 2 oent). 
Daarbij komt, dat men zich niet geroepen acht om — 
zooals men het noemt — de onderwijzers een gemakke- 
lijk leven en een goed inkomen te verschaffen." Dit be- 
weren zou recht van bestaan hebben, indien de trftcte- 
menten der onderwijzers buitensporig hoog waren. Men 
weet, dat eer het tegendeel het geval is. De menschen 
moeten langzamerhand leeren begrijpen, dat goed onder- 
wijs ook onkosten met zich brengt, en dat het niet meer 
dan billijk is, als de ouders der leerlingen hierin naar 
vermogen bijdragen. Hierbij komt nog, dat bij de 
groote meerderheid een zaak eerst wordt gewaardeerd, 
indien men er — hoe weinig dan ook — voor betaalt. 
Om al deze redenen werd in het afgeloopen jaar er reeds 
op gewerkt, het schcolgeld in te voeren of te verhoogen 
— natuurlijk in verband met de levensomstandigheden 
der ouders. Dit dient zeer geleidelijk te gaan, maar 
iot nog toe vorderen we wel. 

Met ingang van 1 Januari 1906 bezit Madja-wama 
twee scholen. Het aantal leerlingen en ondertwijzers 
ging in de vorige jaren steeds het maximum, waarvoor 
Gouvem. -subsidie kan worden verleend, verre te boven. 
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Het ontvangen bedrag was daardoor niet in evenredig- 
heid met de uitgaven. Wel verdeende de Regeering 
reeds eenige jaren een buitengewone subsidie, maar dit 
gaf meermalen verschillende moeilijkheden en bezwa- 
ren. Nu is de school gesplitst in twee inrichtingen, 
ondergebracht in een afzonderlijk gebouw, elk onder een 
eigen hoofd en met een volledig stel klaseen. Op school 
Madja-warna A worden nu in Januari, op Madja-wartna 
B in Juli nieuwe leerlingen aangenomen, in beide scho- 
len loopt de cursus over 6 jaarklassen. Hierdoor zijn 
onderwijs, aanneming van leerlingen enz. hetzelfde ge- 
bleven, en is slechts de plaats der verschillende klassen 
veranderd. Het groot aantal leerlingen, dat elke school 
bezoekt, bewijst, dat deze beide scholen — hoewel wat 
dicht bij elkaar geplaatst — alle recht van bestaan heb- 
ben. Ik hoop door deze regeling de verschillende — 
in vorige jaren gerezen — moeilijkheden te voorkomen. 
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IV. 

Van het Zendingshospitaal te M^d|^-warn^, 

over het jaar 1907. 

Door Dr. A. J. DUYMAEE VAN TWIST en 

Dr. ANNA PIJSEL. 



Weer ligt een jaar achter ons. Veel direct in het oog 
springende gebeurtenissen hebben wij niet te vermel- 
den. Het werk kon vrij geregeld voortgaan en voor 
gi'oote beproevingen heeft God ons gespaard. Wel zijn 
en blijven de moeilijkheden vele, maar toch Hij helpt ons 
er doorheen. Moesten wij het vorige jaar melding ma- 
ken van het vertrek van de Zusters. Eriks en Schoch, 
dit jaar mochten wij in April Zuster Verwaal in ons 
midden ontvangen. Daar wij gezien hadden, hoe weinig 
er, eenmaal in het werk zijnde, van taaistudie komen 
kan, werd besloten, dat zij den eersten tijd van haar ver- 
blijf hier zich uitsluitend aan studie van het Javaansch 
zou wijden ; Br. Kats, die weer bereid was ons in dezen 
te helpen, nam de leiding hiervan op zich. In het af- 
geloopen jaar nam zij nog niet noemenswaard aan het 
Ziekenhuis werk deel. Van harte hopen wij, dat deze 
regeling aan haar arbeid ten goede zal komen en zij 
verder in en door haar werk tot zegen zal zij!n voor velen. 

De Inlandsche arts J. F. Gerungan, wer'd, na hier 
één jaar met toewijding werkzaam te zijn geweest, in No- 
vember overgeplaatst naar Saleijer, tegelijkertijd ont- 
vingen wij het verblijdend bericht, dat Ismaël op ons 
verzoek van Bangko naar Madja-wama was terugge- 
plaatst. Het Gouvermement heeft ons hiermede een 
groeten dienst bewezen. Aangezien hij zijn opvolger 
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moet afwachten, kunnen wij onzen dokter-djawa eerst 
einde Januari 1908 alhier verwachten. 

Wat ons verder Inlandsch personeel be- 
treft, voor veel hebben wij te danken, voor veel nog te 
bidden. Er was veel ontrouw, maar toch ook, Gode zij 
dank, veel trouw. Wat een ijver ! en toch ook niet zon- 
der toewijding. De maatstaf, die bij hen moet worden 
aangelegd, is een nog zoo geheel andere, dan die voor 
ons geldig is. Wij vergeten dit zoo herhaaldelijk en tot 
onze schade. 

Onze verplegers zijn moeilijker te leiden dan onze ver- 
pleegsters ; de eersten geven ons menigmaal veel zorg. 
Ze nemen ons nog zoo weinig werk uit de handen ; de 
meesten kunnen zich nog niet aansprakelijk stellen voor 
hun eigen werk ; de noodzakelijkheid van die dingen voe- 
len zij niet, zooals wij die voelen. Voor een deel ligt de 
schuld hiervan misschien wel aan onze zijde : wij zijn 
nog zoo weinig voor hen geweest. Het is bij hen nog 
altijd een nagaan en controleeren, over dag, zoowel al» 
's nachts ; overdag, of ze wel opvolgen de aangegeven 
voorschriften, 's nachta of ze wel waken : waken is nog* 
steeds een struikelblok voor velen van hen. Voor veel 
hebben wij te bidden, maar toch ook voor veel te dan- 
ken. In de eerste plaats denken wij aan den hechteren 
band, die er gelegd is tusschen het Ziekenhuis en de 
Gemeente. Pariman, die rteeds langen tijid het geeste- 
lijke werk in het Ziekenhuis verrichtte met groote ge- 
trouwheid, werd dit jaar officieel als voorganger in het 
middeai der gerraeente ingezegend. Eem moeilijk werk 
rust op zijn schouders. De nabijheid van den Heer 
wordt door hem kennelijk ondervonden. Zijn arbeid is 
niet ongezegend. Onze apotheker Maridin en onze 
schrijver Tabri zijn ons dit jaar ook wederom tot veel 
steun geweest. Met Pariman hebben zij ons het werk 
helpen dragen. 
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Veel steun hebben wij' ook aan onze helpsters; 
een groot deel van het werk rust op hunne schouders ; 
de verpleging' op de kinderzaal en de vrouwenafdeeling, 
het verbinden van de poliklinische patiënten en assis- 
teeren bij alle operaties. Met opgewektheid hebben 
zij hun werk gedaan. Met veel dank in het hart noe- 
men we hier de beide operatie'-meisjes, Mastini en Ka- 
sinah. Hun werk bestaat uitsluitend in het maken 
van verband, het steriliseeren van het verband en van 
de instrumenten, het in orde houden van de instmimen- 
ten en bij de operaties zijn zij de hoofdassistenten. 
Groote diensten hebben zij ons tij'dens de afwezigheid 
van onzen dokter djawa Ismael bewezen. 

Wanneer wij ons de vraag stellen, of van ons ver- 
plegend personeel geestelijke kracht uitgaat, of hun 
werk Evangelisatiewerk, vrucht van hun geloof is, dan 
kunnen wij hierop niet direct een bevestigend antwoord 
geven. De breedte van het geestelijk leven houdt nog 
geen verband met de diepte ; waar de mooid van over- 
loopt, behoeft het hart nog niet vol van te zijn. Ook 
een Javaan kan gemakkelijk van buiten leeren ; maar 
op het hart komt het aan ; en hoewel de waariheid zelfs 
bij' hen, die wij kennen en verstaan : onze eigen landge- 
nooten, nog dikwijls voor ons verborgen is, toch meenen 
wij te mogen zeggen, dat er op geestelijk gebied bij onze 
helpers en helpsters nog veel te wenschen overblijft. In 
den loop van het jaar werd dan ook in overleg met Br. 
Kruijt besloten, hen niet meer, zooals tot dusverre, tege- 
lijkertijd met d^e andere jongens en meisjes uit de desa 
een catechisatie té laten volgen, maar hen afzonderlijk 
te nemen, zoodat zij daardoor beter konden worden voor- 
bereid voor het speciale werk, dat zij hebben te doen. 
Met onze helpsters is hiermede in April reeds een aan- 
vang* gemaakt ; door gebrek aan tijd veor Br. Kruijlt kon 
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een dergelijke regeling met onze jongens nog niet wor- 
den getroffen. 

Wat ons werk aangaat, groote eischen werden weder- 
om aan onze krachten gesteld ©n omvoldoende ruimte 
was er om allen, die verpleging noodig hadden, die te 
geven. Al is het in het algemeen waar, dat de Inlan- 
der de geneeskundige hulp van den Europeaan nog niet 
verlangt, de uitzonderingen op dezen regel beginnen, 
doordat ons Ziekenhuis in het oog van velen hunner het 
eenige in geheel Oost- Ja va is, zoo talrijk te worden, dat, 
terwijl vroeger allen, die hulp kwamen zoeken met open 
armen werden ontvangen, thans velen ongeholpen moe- 
ten worden afgewezen. Van een poliklinische behande- 
ling kan bij hen geen sprake zijn, omdat hun woon- 
plaats dagreizen van ons verwijderd ligt. Hoewel af- 
wijzen dikwijls zeggen wil, de mogelijkheid afsnijden 
om genezing te vinden, kunnen wij toch veelal niet an- 
ders. Het afleiden van den stroom van patiënten naar 
Madja-warnu is beslist noodizakelijk, voornamelijk ook 
met het oog op het geestelijk werk, dat in een overvuld 
Ziekenhuis als het onze niet tot zijn recht kan komen. 
Hulpziekenhuizen in de omliggende desa's !&ouden ons 
misschien tijdelijk kunnen helpen ; over de uitvoerbaar- 
heid van dit plan wordt door ons gedacht ; veel zal daar- 
voor van het personeel worden geëischt ; wellicht meer 
dan wij nu nog ervan kunnen verwachten. 

Het werk onder de Melaatschen blijtft een ge- 
zegend werk. In het afgeloopen jaar mochten er weder 
een vijftal door Br. Crommelin worden gedoopt en in de 
gemeente opgenomen. Van de 23 verpleegden op dieze 
afdeeling zijn er nu 18 tot het Christendom overgegaan. 
Ifog altijd strekken onze wenschen zich uit tot een ge- 
schikter terrein, waarop ook voor meerderen plaats is. 
Dit jaar vroegen er wederom een 58-tal om opname. 
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In het geheel hebben wij in het afgeloopen jaar i n 
het Ziekenhuis verpleegd 1844 patiënten ; het aantal 
verpleegdagen bedroeg 73181 en het gemiddeld aantal 
patiënten per dag 237. Poliklinisch behandelden wij 
5468 personen. 37137 ïnaal werden wij door diezen ge- 
consulteerd ; per dag riepen er van hen gemiddeld 120 
menschen onze hulp in. Met het aantal opgenomen pa- 
tienten hadden wij er dus dagelijks 357 te medicineeren. 
Wanneer wij de zich bij ons aanmeldende personen ver- 
deden in chirurgische, ophthalmologische en interne, 
dan stelden er zich onder onze behandeling van de Ie 
categorie 3599, van de 2e categorie 1243 en van de 3e 
categorie 2470. Doordat een Javaan meestal zich eerst 
bij ons aanmeldt, wanneer hij ten einde raad is, na door 
velen van z ij n medicijnmeeeters te zijn opgegeven, die 
door bespüwingen en beblazingen getracht hebben de 
booze geesten te bezweren, worden wij dikwijls voor de 
meest gecompliceerde gevallen geplaatst. Hoe een 
lijden verloopt, indien het zoo goed' als aan zichzelf 
wordt overgelaten, obeerveeren wij hier herhaaldelijk ; 
toch mocht in vele gevallen nog genezing intreden. 
Chirurgisch ingrijpen is nog steeds aan de orde van den 
dag. 311 operaties werden dtoor ons verricht, ruim 20 
groote operaties meer dan het vorige jaar. Aangezien 
onze operatiekamer niet meer aan de gestelde eischen 
voldoet, hebben wij een beToep gedaan op de offervaar- 
digheid van enkele suikerfabrieken in den omtrek. 
Thans kunnen wijl de verwachting uitspreken, dat het 
volgende jaar tot den bouw van een nieuwe operatie- 
kamer kan worden overgegaan. 

Hoewel in verhouding tot andere inlandsche zieken- 
huizen de verplegingskosten van één patiënt per dag, 
bg ons belangrijk lager zijn — met inbegrip van tracte- 
menten van Europeesch en Inlandsch personeel en van 
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onderhoud der gebouwen, bedroegen deze slechts 33 et., 
terwijl andere 60 et. tot ƒ 1 in rekening moeten brengen, 
overschreden onze uitgaven toch nog verre de ont- 
vangeten. 

ONTVANGSTEN. 

Subsidie Gouvem.-Geneesniiddelen ƒ 14594,84 

Toelage Ned. Zendeling-Genootschap n 3852,74} 

Contributie Europeanen (Indië) » 4261,80 

Giften » » n 203,— 

Gift Jugend Missionsbund Bern tr 96,— 

Contributie Javanen n 52,50 

Giften » 713,46} 

Ie klasse patiënten » 50,50 

Bente Spaarbank-boekje » 2,37 

Giften uit Holland » 126,— 

Nadeelig saldo 1907 rr 2353,65} 

ƒ 26306,87} 

UITGAVEN. 

Nadeelig saldo 1906 ... ƒ 1128,12} 

Tractementen Enropeesch personeel n 8421,48 

n Inlandsch personeel ..... rr 2465,70 

Onderhoud gebouwen n 413,82} 

Geneesmiddelen etc n 3463,19} 

Verplegingskosten » 9615^24 

Administratie, drukwerk » 230,85 

Reisgeld etc n 568,46 

ƒ 26306,87} 

Onder het hoofd ,, Giften uit Holland" zijn niet be- 
grepen de bijdragen voor de linnenkast, nl. een pak 
kinderkleeren van de meisjeskrans ,,het Mosterdzaad", 
en een bezending handdoeken etc. van de vrouwen-hulp- 
vereeniging. 

Volgens bovenstaande verantwoording sluiten wij dit 
jaar met een nadeelig saldo van f 2353, 65|^ ; hierin is 
begrepen het tekort over 1906 a f 1128,12^. We zijn 
dankbaar voor den steun, dien wij dit jaar van verschil- 
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lende kanten mochten ondervinden : wij denken hierbij 
ook zeer in het bizonder aan het pas opgerichte „Lin- 
nenfondfi". Maar toch kunnen wiji niet ontkennen, dat 
wij in verschillende opzichten zijn teleurgesteld. De 
oorzaak zoeken wij niet alleen buiten ons, maar ook wel 
degelijk in ons; want onbekend maakt onbemind. 
Yoortgaan op den ingeslagen weg kunnen wij niet — 
wij zullen ons moeten beperken in onze uitgaven en 
daardoor in ons werk. Laat er echter geen te groote 
wanverhouding komen tusschen de stoffelijke middelen 
én onze lichamelijke en geestelijke krachten, ons door 
den Heer gegeven. 

Wij hebben een oogenblik stilgestaan bij het afge- 
loopen jaar en gaan nu weer goedsmoeds voort. De 
Heer laat niet varen het werk Zij^ner handen. 
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Uit het verslag aangaande den werkkring 
Bolaang Mongondow, over het Jaar 1907. 

Door W. DUNNEBIER. 



„En hoe gaat het in Bolaang Mongondow?" vraagt 
wellicht de een of andere belangstellende zendings- 
vriend(in) bi) het ter hand nemen van dit verslag. „Zal 
de prediker daar in de zoainige veldfen van Mongondow's 
hoogvlakte ons goede tijding hebben te boodschappen? 
Zullen we hooren van overwinning? Zal het een voorspel 
zijn van een triumflied, dit verslag over 1907, voor- 
spellende een glorierijken zegetocht van het Evangelie 
in Bolaang Mongondow? Is er goede hope, dat de 
prediking van Hem, die geopenbaard is in het vleesch, 
gevolgd zal worden door een gelooven der Mongon- 
dowsche wereld? Of zal het ook van dit arbeids- 
veld zijn dat hij, die zaait, al weenende zijn weg gaat?'* 

Vcor het geval de vriendelijke Leizer{es) dergelijike 
vragen mocht doen, wil ik maar dadelijk zeggen, dat ik 
niet kan verhalen van zulke groote, heerlijke dingen^ 
noch zal klagen van al weenende mijtien weg te moeten 
veirvolgen. Voor het eerete is de tijd nog niet gekomen^ 
en voor het tweede waren de zegeningen te vele. 

Ik zal derhalve uwe aandacht vragen voor eenige zeer 
gewone en alledaagsche mededeel ingen. Ik wil IJ ver- 
tellen, dat er eene nieuwe zendelingswoning is gebouwd 
in dit jaar, verder hoe het Mohammadanisme front be- 
gint te maken tegenover ons werk, de scholen niet in 
alle opzichten redenen tot tevredenheid geven, enz. Het 
zullen dus geen liefelijke weiden zijïi, welke wij te door- 
wandelen hebben bij het nagaan van hetgeen hier is ge- 
schied in 1907, maar veeleer dorre velden, die alle aan- 
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trekkelijkheid missen, niet bekoren door iets verhef - 
fends. En mocht ons onder het gaan soms hier of daar 
een bloempje opvallen, 't welk, hoe schuchter het zich 
ook verheffe, ons vertelt, dat de 'grond hier toch wel 
bloemen kan voortbrengen — en wie weet welke schoone 
én edle soorten, zoo er maar wordt gewerkt — , zie, dan 
zal dit TT en mij dankbaar stemmen, ons eene profetie 
van eene betere toekomst zijn, maar tevens doen zien, 
dat de tijd om een vroolijk geklank te doen hooren nog 
verre is, het oogenblik om ons met feestkleederen te 
tooien en te zingen vanwege het heil den MongondowiV's 
aangebracht, nog niet is gekomen, d.w.z. indien we 
alles nuchter gadeslaan. Ik weet wel, er is ook eene 
andere manier van zien. Zoo we de dingen met een pro- 
fetischen blik beschouwen, verandert het gewone; 't 
dorre en doodsche verdwijnt. Wenden we ons oog nu 
van hetgeen nu is, om te zien hetgeen eens zal zijn, ja, 
dan gaan we reeds nu van zeer heerlijke dingen zingen, 
dan komt over ons het gevoel van den schrijVer van den 
brief aan de Hebreen, die, hoewel hij heel goed zag en 
gevoelde, dat Hem nu nog niet alle dingen onderworpen 
waren, toch jubelde: ,,Maar wij zien Jezus met heer- 
lijkheid en eer gekroond." En als men Jezus ziet, zóó 
ziet, krijgt men wondere hoop voor de toekomst. Nu 
zien wij nog niet, dat in Bolaang Mongondow Hem alle 
dingen onderworpen zijn, maar richten we onzen blik 
naar boven en aanschouwen we daar Jezus met heerlijk- 
heid en eer gekroond, dan gaan we als van zelf jubelen : 
,,de Koninkrijken der wereld zijli geworden onzes Hee- 
ren en van Zijnen Chriatus en Hij zal als koning heer- 
schen in alle eeuwigheid." 

God schenke ons allen de genade van maar veel de 
dingen zóó te kunnen zien. Het gevaar van de noodige 
nuchterheid te verliezen, zal wel niet zoo gauw ontstaan. 
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vooral voor ons niet, die er dagelijks maar al te veel van 
overtuigd worden, dat Hem nu nog niet alle dingen on- 
derworpen zijn, en waarvan ook de hier volgende bladzij- 
den wel zullen spreken. 

En mag ik nu, aleer ik iets over het werk zeg, 't even 
over ons huis hebben? Misschien vinden velen het 
wel vreemd, hiervoor een plaatsje in te ruimen in een 
jaarverslag, daar zoo iets toch niet het volk of het zen- 
dingswerk, maar ons persoonlijk raakt. Het bouwen 
der nieuwe zendelingswoning heeft echter zooveel van 
onzen tijd in beslag genomen, zoolang onze gedachten 
bezig gehouden, dat ik niet kan nalaten er melding van 
te maken. 

Tot den lOen December van het verslagjaar woonden 
"we te Po'po' in een gebouwtje, door de bewoners van dit 
dorp gezet. Het was wel niet te vergelijken met 't huisje 
te Sonder, in de Minahassa, waar we ruim een jaar ver- 
blijf hielden, maar daarvoor waren we dan ook in Mo- 
ngondow, en wel in Po'po', waar de huizen, op eene en- 
kele uitzondering na, zeer armoedige hutjes zijn. Het 
■zou echter best gaan. Maar toen het nu langer dan twee 
jaren duurde eer de nieuwe zen del ings woning gereed 
kwam, en hetgeen een plaatsje vrioeg, steeds toenam — 
onze kleine jongen meldde zich aan, schoolbehoeften en 
benoodigdheden voor het nieuwe huis hadden we te 
l>ergen — en daarenboven de tand des tijds en de witte 
mieren zich lieten gelden, ja, toen begonnen we zeer te 
verlangen naar een beter plekje, waar we droog zouden 
kunnen zitten en niet op tal van plaatsen het hemel- 
water ongenood kon binnendringen. Ook begon er ge- 
gronde vrees te bestaan, dat het gebouwtje zou instor- 
ten, zich niet lang meer op zijne palen zou kunnen hand- 
haven bij de meermalen voorkomende aardschokken. 
Jilaar al verlangden we ook nog zoo siterk naar een nieuw 
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huis, met het bouwen ervan ging het maar steeds zeer 
langzaam. Van te voren had ik niet gedacht, dsd met 
het oprichten van een flink, doch eenvoudig huis zooveel 
tijd zou zijn gemoeid. Geduld was in deze zeer noodig. 
Ten eerste met het hout. Zoo heel ver behoefde er niet 
voor gegaan te worden. Op een afstand van 4 en 5 
K.M. lag het als 't ware voor het halen. Maar voor die 
reuzenstammen bekapt en tot planken en balken waren 
gezaagd, gingen maanden en nog weer eens maanden 
voorbij. Menigen boschtocht heb ik dan ook achter den 
rug. Meer dan één botanicus in Holland zal me stellig 
wel om zoo'n wandeling benijden, en watertanden van 
al de voortbrengselen, welke moeder natuur hier met 
zoo n kwistige hand ten toon spreidt, — en, zeker, vaak 
heb ik ook van zoo'n uitstapje genoten — maar soms, 
als 't stortregende, en ik naar een bijzonder moeielijk 
te bereiken plaats moest, langs ongebaande wegen, door 
ravijnen, langs steile hellingen en geplaagd werd door 
,,gononi" (*j, waarschijnlijk zouden velen lieven niet 
van de partij zijn geweest. Het zagen en wat daarmee 
samenhing, was echter nog niet het ergste. Het ge- 
zaagde hout moest vervoerd worden naar Passi, onze 
tegenwoordige woonplaats. Dit was geen kleinigheid, 
want daar een Mongondower sapi's (koebeesten), die in 
zoo'n geval zulke goede diensten kunnen bewijzen, nog 
niet als trekdieren weet te gebruiken, moest alles ge- 
dragen of gesleept worden. En toen hiermee met kracht 
zou worden begonnen, sloeg juist de brug over de rivier 
naast ons erf weg, waardoor het vervoer van zware 
vrachten wekenlang gestremd was. Eindelijk kwam het 
er toch van, dat een g^ot deel van het hout op het erf 



(*) Een zeer klein diertje, *t welk in de huidporiën drina^t en daar 
een schier onduldbaren jeuk verwekt. 
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Bomen en het zou dus nu wel gauw opschieten, dachtem 
nomen en het zou dus nu wel gauw opsciiieten, dachten 
we. Misgerekend ! op den afgesproken tijd kwam wel 
de baas, maar geheel alleen ; zijn knechts konden niet 
komen, omdat het districtshoofd van Tompaso hun 't 
verkrijgen van eene pas moeielijk maakte met het oog 
op de heerendiensten eiiz. 

Maar ik zal U niet verder vermoeien met het opnoe- 
men van die kleine teleurstellingen, welke het bouwen 
steeds weer vertraagden. Al liep alles dan niet even 
vlug van stapel, ten alotte kwam het er toch van, dat we 
konden verhuizen. We zitten nu reeds ruim eene 
maand in ons nieuwe huis, en genieten iederen dag van 
het eindelijk in eene goede woning te zijn aangeland, 
waar we de in lang niet gekende weelde smaken van 
glasruiten in de ramen te hebben ; deuren, die we kun- 
nen sluiten, en niet maar uit eene krom getrokken dikke 
plank bestaan, zoals in Po'po' het geval was. Hier heb 
ik een eigen kantoortje; in Po'po' moest één vertrekje 
zoowel voor kantoor als voor eet-, zit-, naai- en kinder- 
kamer dienst doen. 

Genoeg echter over het huis. Misschien wil iemand 
nog wel weten waarom we niet in Po'po' zijn gebleven, 
doch naar Passi trokken. De reden hiervan is geen 
andere, dan dat Po po' een klein plaatsje is, vrij ver ver- 
wijderd van de meeste groote dorpen op de hoogvlakte* 
en we midden tusschen twee groote negorijen in wonen. 
Wat ons zelf betreft, hadden we wel in Po'po' willen 
blijven wonen, daar er reeds een begin van gemeente- 
vorming heeft plaats gehad en er dus iets te verzorgen 
valt. Gelukkig kan ik van hieruit Po' po' gemakkelijk 
bezoeken. 

Of ons hier wonen de gewenschte uitwerking zal heb- 
ben, daarover valt nu nog niets met zekerheid te zeg- 
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gen. Er zijn wel al Mongondowei» om medicijnen ge- 
weest ; anderen brachten kleine cadeautjes, maar velen 
blijven uit verlegenheid nog op een afstand. Is het ijs 
echter eenmaal gebroken, d-an schijnen ze ook al hun 
verlegenheid wel op eens kwijt te zijn, dan weten ze 
hun mondje goed te roeren. En aan vragen om het een 
of ander geen gebrek. Een Mongondower is bijv. nog 
volstrekt niet de leer toegedaan, dat het zaliger is te 
geven dan te ontvangen ; hij is liever de ontvangende 
partijl. Er zijn echter uitzonderingen. We ontmoetten 
enkele luidjes met wie de kennismaking ons bepaald 
genoegen deed ; zij hadden zoo'n natuurlijke goedigheid 
over zich, staken zoo gunstig af bij de groote massa. 
Maar al te vaak toch doen we de ervaring op, dat de 
Mongondower een aartsegoïst is. Dat ze het tegenover» 
ons vreemdelingen zijn, is zoo erg niet, doch ook in hun 
onderlinge verhoudingen zijn de meesten één groot brok 
zelfzucht, zoo koud en liefdeloos, dat het wel lijkt alsof 
alle edele gevoelens afwezig zijn, er niets is overgebleven 
van hetgeen de Dordsche vaderen ,, kleine overblijfselen 
van al de uitnemende van God ontvangen gaven" noem- 
den. Nu we hier wat langer zijn en dus meer te hooren 
krijgen, staan we soms versteld : zooveel ongerechtig- 
heid, zooveel beestachtigheid. Had het Islamisme deze 
dingen nu maar een weinig getemperd, geprobeerd er 
tegen te strijden, we zouden het onze sympathie niet 
onthouden. Het deed echter niets dan dit onreine, 
ziel en lichaam verdervende vuur nog wat aanblazen. 
Boven heb ik reeds met een enkel woord gewag ge- 
maakt van 't front maken der Mohammadanen tegen- 
over ons werk. In het afgeloopen jaar bleek herhaalde- 
lijk, dat de Moh. geestelijken ongerust beginnen te wor- 
den, hun positie willen versterken en daarom al de hun 
ten dienste staande middelen aanwenden om ons werk 
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te verijdelen. Het ijverigst gehanteerde wapen is na- 
tuurlijk laster: zij, die christenen worden, moeten het 
doopwater betalea, iederen Zondag geld geven, bij het 
niet getrouw bezoeken van de kerk worden zij naar Kota 
baroe gebracht en veroordeeld door den Controleur eaiz. 
Dat bij zulke gelegenheden niet zuinig met hel en ver- 
d-oemenis wordt geschermd, spreekt van zelf. 

Ook aan de scholen schijnen zij geweldig het land 
te hebben. Zij sturen wel hun eigen kind^eren, doch 
houden niet op allerlei leugens over de schole-n te ver- 
spreiden om zoodoende èn ouders èn kinderen er van te 
overtuigen, dat het veel beter is in het koranopdreunetn 
te worden onderwezen dan naar die school van de onge- 
loovigen te gaan, waar slechte dingen worden geleerd, 
de goeroe' s varkensvleesch eten enz. 

Op een keer passeerde een Moh. priester, vergezeld 
door een leerling van hem, de school te Kotobangon, 
terwijl de kinderen juist bezig waren met eenige spel- 
letjes. Hierdoor aangetrokken, bleef de jongen even 
staan kijken. Nauwelijks ziet de priester dit of hij laat 
een stuk rotan eenige keeren onbarmhartig op den jon- 
gen neerdalen onder het uitschreeuwen van: ,,Je mag 
niet naar die kinderen kijken, welke zoo'n slechte school 
bezoeken, waar alleen maar vuile en slechte dingen ge- 
leerd worden. Weg jij !" En weer wordt de jongen 
gestriemd met de rotan. 

Toen we eenige dagen in ons nieuwe huis woonden, 
kwamen de goeroe' s van Kotobangon met de school- 
kinderen op bezoek. De laatsten hadden al meer dan 
eens gevraagd of ze mochten gaan kijken. Het was een 
aardig gezicht, toen zij aankwamen. Allen, waren te 
paard. Verscheidene paarden hadden wel meer dan 
één ruiter, maar dat verhoogde de pret, vooral als er 
één aftuimelde. Hier geko'men, zongen zij eenige lie- 
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der-en, waarna het huis werd bezichtigd, 't welk erg 
na ooi werd gevonden ; vooral de deurknoppen en de glas- 
ruiten werden bewonderd. Daar de meesten nog nooit 
een orgel hadden gehoord, werd ook dit vertoond en be- 
speeld. Dat was nu nog eens de moeite waard. Van 
schrik of van verlegenheid durfden velen ternauwernood 
meezingen. Kortom, de kinderen amuaeerden zich 
best, en keerden zeer voldaan huiswaarts, vooral de 
meisjes, met wie mijn vrouw had afgesproken, dat zij, 
Z.OO het huis heelemaal klaar zou zijn, handwerkles zou- 
den komen nemen, leeren borduren met kleurige wol. 

Dit onschuldige uitstapje nu was al weer oorzaak, 
dat aan den avond van dien dag de vader van een school- 
kind bij den hoof dgoeroe kwam en met kwalijk ingehou- 
den toonn vroeg waarom hij zoo iets had ondernomen, 
want dat de pandita ze daar had laten zingen enz. was 
natuurlijk gedaan met de bedoeling hen over te halen om 
christen te worden. Waarschijnlijk hadden we hier 
weer te doen met het stoken van een Moh. priester, 
want de man, die zoo boos kwam, was heel gauw ge- 
kalmeerd en nadat hij een tijd met den goeroe had ge- 
sproken, zei hij : als 't er zoo mee stond, was het niets, 
dan mocht zijn kind wel op school blijven, dan was hij 
er zelfs voor. De schoolkinderen, en vooral de meisjes, 
die willen komen handwerken, worden echter nog druk 
bespot en uitgelachen. 

Bleef het nu bij zulke verdachtmakingen, 't beduidde 
niet zooveel, maar dat ieder, die christen wil wordten, 
met den toorn van den radja en met gevangenisstraf 
wordt bedreigd, is erger. Dit argument slaat in, veel 
meer dan het dreigen, met hel en verdoemenis. En ik 
vermoed maar al te zeer, dat dit meer is dan een be- 
denkseltje van de Moh. priesters. De beweging tegen 
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het christen word-em toch wordt gesteund door de 
hoofden. 

In het afgeloopen jaar heeft Mongondiow's vorst eene 
reis naar J ava gemaakt. Hij is op audiëntie geweest bij 
Z.E. den G.G., waar hij heeft gesproken over een rente- 
loos voorschot voor het maken van een weg. Voor dit 
laatste was 't natuurlijk niet noodig zoo'n reis te maken, 
daar dit en hetgeen hij verder heeft gevraagd evengoed 
op een andere manier verzocht had kunnen worden. De 
reis had echter vooral ten doel verruiming van blik door 
kennisneming van de toestandien op Java. Naar het mij 
voorkomt, heeft deze verrfuiming van blik echter niet 
alleen een leegen buidel ten gevolge gehad, maar ook 
dit, dat hij meer Mohammadaansch terugkeerde dan 
ging. Ook den goeroe's viel dit op. Voor de reis wer- 
den deze meer dan eens verzocht deel te nemen aan de 
eene of andere feestelijkheid ten huize van den radja ; 
na zijn terugkeer kwam dit niet weer voor. Ook werd er 
verteld, dat Jav. onderwijzers zooveel beter waren dan 
de Minahassische. En een kort daarna uitgevaardigd 
bevel aan de dorpshoofden geen tuingrond aan de goe- 
roe's af te staan, pleit ook niet voor welwillendheid. 
(Doordat ik er dadelijk met den radja over sprak, wij- 
zigde hij het dan in zooverre, dat zij wel een rijsttuin 
mochten aanleggen, doch geen overjarige gewassen 
planten.) Verder kregen de districtshoofden bevel met 
alle Moh. geestelijken te vergaderen, teneinde den gods- 
dienst „sterker" te maken, en verrezen er verscheidene 
nieuwe Moh. bedehuizen. Of de verruiming van blik 
nu alléén zulke dingen ten gevolge zal hebben, of dat 
we naderhand ok nog eene zullen hooren van plannen, 
de ontwikkeling en welvaait van het volk bedoelende, 
weet ik niet. Twijfelen doe ik er wel aan. Dat echter 
die Moh. geestelijken met dergelijke regelingen inge- 
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nomen zijn, behoeft geen betoog. Het Mohammadaan 
maken van nog heidensche Mongondowers werd dan ook 
met kracht ter hand genomen. Hoe dit in zijn werk 
ging, moge blijken uit het volgende. 
. Een man van Mongkonai was wat brutaal geweest 
tegen het dorpshoofd en werd daarom voor het districts- 
hoofd gebracht. Toen nu dit hoofd te weten kwam, 
dat bedoelde man nog heiden was, werd hem bevolen 
Mohammadaan te worden. Hierin had hij echter niets 
geen zin. Maar toen de Panghoeloe (districtshoofd) 
vervolgde : ,,Als jij niet wilt, houd ik je een maand hier, 
stuur je vervolgens drie maanden naar Kotobangon en 
daarna zeven maanden naar Kota baroe (te Kotobangon 
en te Kota baroe is een gevangenis) ; wil je echter wel, 
dan is drie dagen straf genoeg.'' Voor zoo'n keus ge- 
plaatst, zal 't wel niemand verwonderen, dat d^e man 
, , 1 a z^ei . 

Een dergelijk geval kwam den goeroe van Mojag ter 
oore. Terwijl deze bij den Sangadi (dorpshoofd) was, 
hoorde hij' iemand toevoegen : ,,Als jij niet wilt volgen 
en Mohammadaan wondden, ga je naar Kotobangon en 
daarna naar Kotabaroe." De Sangadi rekende er waar- 
schijnlijk op, dat de goeroe het Mongondow'sch niet zou 
verstaan, maar hierin vergiste hij zich. 

Ook van het dorpshoofd van Otam weet ik, dat hij 
menschen wilde dwingen Mohammadaan te worden. 

Van den goeroe van Motoboi-bësar hoorde ik, dat lui, 
die bepaald weigerden Mohammadaan te worden, het 
dorp werden uitgejaag-d en bespuwd door de Moh. 
priesters. ,,Naar den tuin jelui! en vertoont je niet 
meer onder ons ; jelui stinkt van het varkensvleesch 
eten." 

Uit deze voorbeelden blijkt voldoende, hoe het tot- 
Mnham ma daan-ge dwongen- worden nog geenszins tot het 

10 
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verleden behoort, en dat er van het woord van den radja 
tot mij : ,,De menschen moeten zelf maar weten of ze 
Mohammadaan of Christen willen worden" niet veel 
overblijft. 

Dat er trots dit alles nog heidenen wordden gevonden, 
geeft hoop voor de toekomst. Hoe dapper deze heidenen 
soms van zich af durven spreken, blijkt uit de volgende 
staaltjes. 

Een Sangadi, die iemand wilde diwingen Mohamma- 
daan te worden, kreeg eens ten antwoord: ,,De Moh. 
godsdienst is me veel te duurt, hij maakt een mensch 
arm.'' Hetzelfde dorpshoofd kreeg bij gelegenheid van 
een offerfeest van een heidenschen prieeter te hooren : 
,, Jelui Mohammadanen bent heelemaal krom. Jelui 
lippen schijnen wel recht te zijm, maar jelui hart is 
krom, vol leugen. Wij, die gewoon zijn varkens en an- 
dere dingen te eten, zijn veel beter. Wij zijn recht." 

In een ander dorp werd den Sangadi eveneens de les 
gelezen tijdens een offerfeest. Hier werd hij zoo be- 
nauwd' voor den bolian (heidenschen priester) dat hij er 
op een draf van doorging. 

Niet van humor ontbloot is het volgende. Bij den 
goeroe van Otam waren eenige lui op bezoek. Een van 
hen klaagde er over, dat het tegenwoordig zoo'n moeite 
gaf het te veld staandte gewas te beveiligen tegen de 
wilde varkens en die apen. Hierop begon een ander — 
een heiden — te lachen en zei : ,,Ja, 't is maar goed, 
dat wij heidenen nog gewoon zijn deze dieren te eten, en 
er zooveel christenen (onderwijzers) zijn gekomen, die 
eveneens jachl maken op die beesten. Wat toch zou 
gebeuren zoo alle Mongondbwers Mohammadanen wer- 
den? Dan waren de tuinen er slecht aan toe en de 
menschen zouden omkomen van honger, want dan werd 
er niets dioor de varkens gespaard." 
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Een enkelen keer noemde ik al eens de scholen. Het 
zal wel al duidelijk zijn, dat deze zicli nog niet in de al- 
gemeene sympathie mogen verheugen, door velen met 
leede oogen worden aangezien, geduld' omdat het moet, 
tegengewerkt waar het kan. Hiermee rekening hou- 
dende, zal het wel geen verwondering baren hierover 
minder gunstige berichten te hooren dan het vorige 
jaar. Zoowel het getal ingeschrevenen als dat der ge- 
trouw opkomende leerlingen is van de meeste scholen 
lager dan toen. Eerst was het een nieuwtje ; de hoof- 
den hielpen flink mee de kinderen naar school te zen- 
den. Deze ijver verflauwde spoedig. Dit jaar moest 
een goeroe, die een hoofd om zijne medewerking ver- 
zocht, in zake het naar school zenden der kinderen, wel 
eens hooren: „we hebben nu al genoeg van jelui ver- 
zoeken." 

Ook mag ik niet verzwijgen, dat met het oog op de 
eischen, waaraan voldaan moet worden ter verkrijging 
van subsidie, het aantal leei^lingen — waar dit moge- 
lijk was — tot honderd of daar beneden werd terugge- 
bracht. Meer dan honderd kinderen vereischen drie 
onderwijzers, en aangezien de subsidie op verre na niet 
voldoende is om twee ondterwijfeers te bezoldigen, durfde 
ik niet om een nog hooger bedrag bij het Genootschap 
aankloppen. 

Soms was de oorzaak van het schoolverzuim te zoeken 
bij den goeroe. Zoo was er bijv. één, die er in zijn drift 
geducht op los ranselde, zoo erg, dat de kinderen zich 
bij het dorpshoofd kwamen beklagen en hun builen en 
striemen toonden. Ook meisjes werden door hem op 
rotan onthaald. Het dorpshoofd zei me : „Ja mijnheer, 
't helpt niet of ik zieg, dat zij naar school moeten ; zij 
willen niet meer ; zij zijn bang voor dien goeroe." 

Onnoodig te zeggen, dat die man gauw buiten dienst 
werd gesteld. 10* 
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Heel vaak is er voor het verzuimen echter eene maar 
al te geldige reden. Als bijv. een vader sago gaat klop- 
pen, naar de kust trekt om de vischvangst eenigen tijd 
uit te oefenen, boschproducten gaat verzamelen, of wel 
een tuin, die vaak palen (een paal = 20 minuten gaans) 
ver van huis ligt, gaat bewerken, is het zoo begrijpelijk, 
dat hij de hulp van zijn flink gebouwd'en jongen noode 
mist. 't Is hem niet euvel te duiden, dat hij nog niet 
zóó van het nut der school voor zijne kinderen door- 
drongen is, om er iets voor op te offeren, 't Is al heel 
mooi als in een dei^elijk geval een jonger broertje als 
tijdelijke plaatsvervanger naar school wordt gezonden. 

En dan mogen als redenen van ongeregeld schoolbe- 
zoek vooral niet onvermeld blijven : luiheid — hierin 
heeft menige Mongondower het ver gebracht, — onver- 
schilligheid en de vele — meest heidensche — feesten, 

Yalt er alzoo over het getrouw opkomen der leer- 
lingen niet te roemen, toch mogen we niet al te zeer 
klagen. Het feit, dat de scholen zoolang het hoofd 
boven water hebben gehouden, en er in iedere school 
een clubje wordt gevonden aan schoolgaan gewend en 
met de goeroe's vertrouwd, beteekent altijd wel iets. 
Trouwens niet in alle scholen daalde het aantal leer- 
lingen. In Mariri en Kopandakan nam dit zelfs toe, 
en in Po'po', Otam en Pojowa-këtjil bleef het vrijwel 
stationair. In Po'po' is de geringe daling een gevolg 
van het verhuizen van eenige gezinnen naar elders. In 
dit dorp wordt de school zeer getrouw bezocht, maar 
hier hebben we ook te doen met ouders, die meewerkem, 
en niet met verdachtmakingen van Moh. geestelijken, 
die heel goed begrijpen, dat zij er geen zijde bij spinnen 
zoo de scholen bloeien. 

En als de Lezer de kinderen had kunnen zien en 
hooren zingen bij gelegenheid van het bezoek van den 
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Kesident aan Mongondow — ook eene school g«enoot de 
eer van door Z.H.Ed.Gestr. bezocht te worden — zou 
ook hij wel gedacht hebben : ,,toch anders dan een jaar 
geleden, toen al die kinderen nog niet wisten wat orde 
was, zich zelden behoorlijk wieschen en schuw wegliepen 
als zij een Hollander zagen." Ja, verschil is er wel, 
al durven we daarom nog niet hopen, wat de radja van 
Bolaang Itang tegen een goeroe zei, naar aanleiding 
van het verwelkomen van den Resident door de school- 
kinderen. Deze radja dan — een Mohammadaan — 
zei: ,,Ov€r tien jaren zijn allen hier Chrdstenen !" 

In het verslagjaar werden de scholen bezocht door 
den Adjunct Inspecteur voor het Inl. Onderwijs. Dat 
genoemde Inspecteur tevreden was, over sommige scho- 
len zelfs zeer tevreden , moge den Lezer mede een bewijs 
zijn, hoe de scholen toch wel iets hebben uitgewerkt. Het 
boven meegedeelde, over het ongeregelde schoolbezoek, 
houdt ons er echter van terug al te groote verwachtin- 
gen te koesteren. Er is reden tot dank, maar gerust 
durven we nog niet zijn. Er moet worden gestredien 
om het reeds bezette terrein te behouden. 

Over de onderwijzers of goeroe's kan ik — in 't alge- 
meen gesproken — tevreden zijn. Zij vormen geen keur- 
korps — zooeven had ik het reeds over een zeer onge- 
schikt iemand — ; er zijn er bij, die ik graag wat ijveri- 
ger zag, een beetje flinker, van wie ik zou willen, dat 
zij zich meer bewust werden brengers en dragers van het 
Evangelie te zijn; maar wij mogen geen te hoogen 
maatstaf aanleggen. Zij zijn heel gewone menschen, 
blinken volstrekt niet uit door schitterende gaven of bij- 
zondere toewijding. Ook heel gewone menschen kan 
God echter wel gebruiken in Zijnen dienst. 

Behalve hun werk in de school, reiken de goeroe's 
medicijnen uit en bezoeken de menschen zoowel in hun 
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huizen als in de tuinen. Zij worden zoodoende met de 
menschen vertrouwd en hebben vaak ongezocht gelegen- 
heid een goed woordje te spreken, uitgestrooide ver- 
dachtmakingen te weerleggen. Velen zien de goeroe's 
graag komen en verzuimen niet hen bij eene feestelijke 
gelegenheid uit te noodigen, hetgeen den band alweer 
wat nauwer toehaalt. Bij zulke gelegenheden komt vaak 
aan het licht hoe de gewone man — vooral in het Pas- 
sische, volstrekt geen antipathie tegen ons werk heeft. 
Zoo vertelt de goeroe van Pontodon : ,,Het blijkt duide- 
lijk, dat de oude menschen de school genegen zijn, graag 
de kinderen onderwijls zien ontvangen." Een ander 
verneemt, dat velen wel Christen zouden willen worden, 
maar door vrees voor de hoofden hiervan worden terug- 
gehouden. Soms krijgt de goeroe, na een ernstig woord 
over bijv. verkeerde toestanden te hebben gesproken, te 
hooren : „Ja, het is wel aldus gesteld, doch als wij Mo- 
hammadanen maar alleen in den hemel komen, wat doet 
er dat dan toe? want gij. Christenen, en ook de heidenen 
komen er niet in/' 

In een ander dorp vinden de lui het feit, dat de goe- 
roe-'s varkensvleesch eten, evenals zij, al reden genoeg 
zich een met hen te gevoelen en hen deswege een 
pluimpje te geven. 

Zulke bez::eken hebben ook dit goede gevolg, dat 
velen naderhand een praatje komen maken in het huis 
van den goeroe. Vaak komen ze wel met de bedoeling 
wat los te krijgen, maar toch niet altijd. Er zijn er, die 
graag eens praten met de goeroe's over de gewoonten 
der Christenen, ook wel raad komen vragen, hulp ver- 
zoeken, of klagen over de duurte en het lastige van het 
Mohammadaan zijn. Te Otam kwam eens iemand vra- 
gen of het waar was, dat er in den koran vermeld stond 
wanneer er aardbevingen zouden plaats hebben, 's Mor- 



151 

gens was er nl. een flinke aardschok geweest, en hij had 
gezien hoe de Moh. priester daarop naar zijn huis was 
gehold, gevoilgd door verscheidene anderen, de koran 
had opengeslagen en vervolgens met 't ernstigste gezicht 
had verkondigd : ,,ja hier staat het, dat er op dezen dag 
aardbeving zou zijln." De meeste hoorders stonden na- 
tuurlijk versteld over zooveel wijsheid. Hij vertrouwde 
het echter niet heelemaal en kwam daarom eens om in- 
lichtingen bij den goeroe. Hier hoorde hij^ wel andens. 

Moh. priesters komen ook wel bij de goeroe's aan huis, 
maar uit den aard der zaak is hun houding meer ge- 
reserveerd ; een enkele van hen wil wel eens probeeren 
de goeroe's te overbluffen met vragen als : ,, weten jelui 
Chr. goeroe's ook hoeveel golven er op één dag ontstaan, 
hoeveel bladeren er op één dag van de boomen vallen ?" 
De goeroe's laten zich echter niet zoo dadelijk vangen 
en kaatsen heel gauw zoo'n balletje terug met een : 
„Zeg, hoeveel heb jij wel moeten betalen aan hem, die 
je zulke dingen geleerd heeft?" Dergelijke bezoeken 
zijn zeer onvruchtbaar. Zoo dra de goeroe een vinger op 
eene wonde plek legt, is het : ,,ik vraag verlof om heen 
te gaan.' 

Dat de goeroe's allerlei opdoen over de zeden en ge- 
woonten van het volk en ook wel eens met een voor een 
Minahasser vreemde gebruiken kennis maken, spreekt 
van zelf. Het gaat met aan om alles te vertellen, één 
sftaaltje zij voldoende. 

De goerce van Otam deelt over hetgeen hij zag en ge- 
voelde op een plantfeest het volgende mede: 

,,Wij, man en vrouw, waren dan uitgenoodigd tot en 
hebben deelgenomen aan een feest, 't welk door iemand 
werd gegeven bij het gaan planten van de rijst. Wel, 
wel, wat ging het daar vroolijk toe! Waarlijk, hetgeen 
daar gebeurd is, was zeer vreemd voor ons, het heeft 
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ons verbaasd, doen lachen en tegelijk bang gemaakt. In 
den tuin, waar rijflt geplant zou worden, waren ongeveer 
tachtig menschen samengekomefn. Het getal van hen, 
die werkten, d.w.z. rijst plantten, bedroeg slechts twin- 
tig ; de anderen waren bezig met het gereedmaken van 
't eten. Tegen één, die werkte, dus drie, die kookten. 
Er kan gezegd worden, dat de Mongondower er maar 
voor leeft om aan zijn hartstochten te voldoen en ziju 
maag vol te proppen. Voor het eten begon, dieed de 
eigenaar van den tuin een gebed. Door hem werden 
namen van verscheidene goden genoemd, en daarna zei 
hij : ,,„Komt hierheen gij ! Hier is klaar gezet een kom- 
metje om je handen te wasschen ; hier is gereed een 
bamboe om uit te drinken, en het eten, 't welk gij ge- 
woon zijt te gebruikenu Wij verzoeken je : beschermt 
onzen tuin, opdat de beesten het geplante niet vernie- 
len.'"' Vervolgens deed hij nog allerlei verzoeken, ^waar- 
na met eten werd begonnen. Toen we verzadigd waren 
werfd er door eenige ouden het woord gevoerd. Terwijl 
zij nog aan het spreken waren, zag ik tot mijne ver- 
wondering, dat allen, zoowel mannen als vrouwen, 
ouden en jongen, een bamboe vasthielden, welke was ge- 
vuld met water. Maar mijne verwondering bereikte het 
toppunt, toen, met dat de laatste spreker geëindigd had, 
ik de ouden zag opspringen en er plotseling, zoowel bin- 
nen als buiten de hut waar we hadden gegeten, een ge- 
weldige verwarring ontstond, 't Was in eens een ge- 
lach, gegil en getier dat hooren en zien verging. AJs 
gekken sprongen de menschen dooreen, elkander onder- 
tusschen begietende met het water uit de meegebrachte 
bamboe's. Was de bamboe leeg, dan werd deze maar 
weer gauw gevuld uit de plasjes, die hier en daar op 
den grond waren komen te staan, 't Werd dan ook 
weldra een elkaar begieten met modder. Hoe vuiler hoe 
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grooter de pret. Er waren er, die elkaar achterna joe- 
gen ge'ïijk menschen, die een spiegelgevecht houden ; 
er waren er ook, die in de hoornen klommen, maar daar 
waren ze zelfs niet eens veilig. Onder luid getier klom- 
men de Trouwen, gewapend met een gevulde bamboe, de 
mannen achterna en het duurde niet lang of de eerste 
klimmer had een modderbad beet. En zoo ging dat 
maar door. Stellig zou ieder, die iets dergelijks voor 
het eerst bijwoonde, evenals wij, worden vervuld met 
verwondering hg zou lachen en tegelijk bang worden. 
Wij waren te moede als iemand, die dioor een benauwden 
droom wordt gekweld. Wie dit feest in vroegere tijden 
ingesteld heeft, hierover heb ik nog geen verhaal ge- 
hoord van die ouden." 

En nu rest mij nog iets mee te deelen over Po'po' en 
Mariri. Deze twee plaatsen worden, zooals vroeger 
reeds meermalen is opgemerkt, bewoond door Minahas- 
sische afstammelingen. Ook weten de zendingsvrienden 
hoe in 't jaar 1904 Br. J. S. de Vries hier twee pënoe- 
loeng's bevestigde. Het verblijf van deze Inlandsche 
leeraars is niet van langen duur geweest. In het ver- 
slagjaar toch werden deze beide pënoeloengplaatsen in- 
getrokken. Daar Mariri en Po'po^ hierdoor meer direct 
tot den werkkring Bolaang Mongondow gingen behoo- 
ren, wil ik het er even over hebben. 

Po'po' is een klein onaanzienlijk dorpje. De in- 
woners waren voor de komst van den pënoeloeng op 
eenige tientallen na, heidenen, tegenwoordig zijn de 
meesten tot het Christendom toegetreden. Hiermee is 
echter niet gezegd, dat zij nu in eens brave menschen 
zijn geworden, en alle toestanden eene wijziging ten 
goede hebben ondergaan. Afstammelingen van men- 
schen, die uit ontevredenheid en koppigheid de Mina- 
hassa verlieten, zijn niet in eens tot zachte, volgzame 
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lammeren te maken. Ook heeft het voorbeeld, gegeven 
door vele politieooldaten van Kota-baroe, een zeer ver- 
keerden invloed gehad. Neen, te roemen over Po'po' 
gaat waarlijk nog niet. Toch is er wel op iets goeds te 
wijzen. Over de school had ik het boven reeds, deze 
bloeit. En, al zag ik het getal kerkgangers op gewone 
Zondagen gaarne grooter, er zijn er die 's Zondags bijna 
nimmer ontbreken ; verscheidene huwelijken zijn reeds 
kerkelijk ingezegend, en het oogstfeest wordt op christe- 
lijke wijze gevierd. Er is nog iets, maar hier moet ik 
even uitvoeriger over zijn. 

In 1907 kwamen in Mongondow erg veel zieken voor. 
In de Mongondow'sche dorpen werd dan ook druk ge- 
offerd. Men zou toen niet hebben gezegd, dat hier zoo- 
veel Mohammadanen werden gevonden. In Po'po' be- 
gon men ook reeds bang te worden voor de een of andere 
epidemie. En in hun vrees begonnen velen gnetig te 
luisteren naar eenige ouden, die er over spraken om 
ook hier een groot, algemeen offer te doen plaats heb- 
ben, de negorij te begeneesmiddelen door de geesten te 
spijzigen, opdat toch de menschen niet ziek zouden wor- 
den. Toen mij deze plannen ter oore kwamen, liet ik 
enkelen weten, dat het voor een gedoopte niet paste, niet 
behoorlijk was, aan een heidensch offerfeest deel te 
nemen ; maar zoo zij bang werden voor de ziekten, die 
in de Mongondow'sche dorpen heerschten, we een bede- 
stond in de kerk zouden houden, om God te bidden de 
dreigende gevaren af te wenden. Ik was er wel een 
beetje beducht voor, dat de menschen, nu de nood aan 
den man kwam, zouden vergeten — evenals de discipe- 
len in den storm — d^t de Heer er ook nog was. Mijne 
vrees werd echter beschaamd. Toen zij hoorden dat het 
niet passend was aan zoo'n feest deel te nemen — voor 
hun gevoel kon dit zeer goed samengaan — beloofden 
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zij het niet te zullen doen ; eene bijeenkomst in de kerk 
zouden ze echter graag hebben. Een van de trouwste 
kerkgangers, een vroegere helper van den priester, was 
den daaropvolgenden Zondagmorgen al om half vijf op 
de been om bekend te maken, dat alle Christenen in de 
kerk moesten komen. En zij lieten zich niet onbe- 
tuigd ; zoowel 's morgens als 's middags was de opkomst 
heel goed. 

Toen in 1901 Br. Alb. C. Kruijt Bariri bezocht, kreeg 
hij den indruk, dat er meer tegen verregaande onver- 
schilligheid in geestelijke zaken dan wel tegen het hei- 
dendom te strijden zou zijn. Hier valt niets op af te 
dingen, als men er maar niet uit opmaakt, dat de kamp 
met het heidendom weinig te beduiden zal hebben. Het 
moge afgesleten zijn, versleten is het allesbehalve. Vol- 
gens den pënoeloeng, die hier gewerkt heeft, en die goe- 
roe's, ontwikkelt het nog groote kracht. Dat het niet 
zoo gemakkelijk te overwinnen is, blijkt ook wel uit het 
tot nu toe zeer geringe aantal gedoopten. Het vast- 
houden aan het heidendom ligt voor een groot deel 
hierin, dat dan tevens zooveel miebiniiken kunnen blij- 
ven bestaan ; men — om maar iets te noemen — zich zoo 
gemakkelijk van zijne vrouw kan ontslaan. Het dorps- 
hoofd van Mariri-lama, een nog jonge man, geeft in 
deze een treurig voorbeeld. Maar al gaat het dan niet 
zonder strijd, toch zou het onbillijk zijn te klagen over 
ongezegend werk. Niet alleen gaat het met de school 
goed, er is ook op eene schoone vrucht te wijfeen. De 
L#ezer sta mij toe haar even te toonen. 

In Mariri-lama woont een man, die tot de komst van 
den pënoeloeng een zeer vroom heiden was, trouw in 
het vervullen van heidensche plechtigheden. Het 
Evangelie hoerende, maakte dit echter zoo'n indruk op 
hem, dat hij er toe kwam met het heidendom te breken. 
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En dat zgn overgang niet iets was, waar het hart buiten 
stond, bleek niet lang dlaama. Op een keer werd zij^n 
gezin en hij zeli door eene ernstige ziekte aangetast. 
Slechts één kind bleef gezond. ISfu duurde het niet 
lang of zijn heidensche dorpsgenooten kwamen en zei- 
den : ,,Daar heb je 't nu al ! Nu zie je hoe het dengene 
gaat, die de instellingen onzer voorouders niet in eere 
houdt. Keer dien nieuwen godsdienst maar gauw dien 
rug toe.'' 't Zou zeer begrij*pelijk zijn, zoo hij was gaan 
twijfelen of hij wel goed had gedaan met de gewoonten 
zijner vaderen vaarwel te zeggen. Hij deed dit echter 
niet, maar antwoordde rustig: ,, Hetgeen de Heer ons 
oplegt, moeten wij dragen. Dacht gij, dat een ChiUsten 
het hier op aarde altijd goed had en hier bleef leven ? 
Keen, een Christen moet ook sterven, evenals andere 
menschen ; maar na zijnen dood is zijne ziel niet gelijk 
aan die van niet-Chri stenen, want zijne ziel heeft het 
goed." 

Dit getuigenis kwam volstrekt niet voort uit een 
overprikkeld gemoed, maar uit een eenvoudig hart. 
Met verwondering heb ik gehoord hoeveel hijl, die lezen 
noch schrijven kan, reeds van de H. Schrift weet. Als 
een bewijs hoe hij vrij staat tegenover de heidensche bij- 
gel oovigheden, 't volgende. In een put te Mariri be- 
vond zich reeds heel lang eene paling. Volgens het 
volksgeloof zou, zoo iemand dit beest ving, de put droog 
worden, — geen kleinigheid in het aan water zoo arme 
Mariri. Niemand waagde het dus dit beest aan te 
raken, totdat op een keer, bij 't schoonmaken van den 
put, onze vriend de stoute schoenen aantrok, de paling 
pakte, m een bamboe kookte en thuis lekker opat. 
Velen vonden dit allesbehalve goed, want nu zouden ze 
weldra geen water meer kunnen halen uit dezen put. 
Teen het droogworden echter steeds uitbleef, was den 
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goeroe's een krachtig wapen in handen gegeven tegen 
het bijgeloof, waaraan zij dan ook ijverig gebruik maak- 
ten. Het meeste waard was echter dit, dat iemand op 
grond van zijn pas omhelsd christelijk geloof, zoo duide- 
lijk toonde geen waarde meer te hechten aan dergelijke 
bijgeloovigheden. 
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Jaarverslag van de werkzaamheden 
der Zend. Diaconessen te Sonder over 1907. 

Door Mejuffr. H. DE RULITER en M. SCHOCH. 



Met groot© dankbaarheid aan God kunnen wij terug- 
zien op het afgeloopen jaar, dat ons veel moeilijks, maar 
daarentegen ook zeer veel liêflijks bracht. 

Het begin was nu niet zoo rooskleurig, daar Zr. die 
Euijter de eerste maanden wegens ongesteldheid niet 
werken kon, en wij tevens zooals overal bij het begin van 
een werk met allerlei kleine moeilijkheden te kampen 
hadden. 

Met 1 Januari gingen we over in ons eigen nieuwe 
huis, op eenigen afstand van dat van den Hulpprediker 
gebouwd, öp de helling van den berg aan welks voet de 
negorie Sonder zich uitstrekt. Het huis staat op hooge 
palen, waardoor een flinke onderwoning ontstaan is, 
die we voor allerlei doeleinden gebruiken. In het mid- 
den houden we onze polykliniek, terwi)! aan den zijkant 
kamertjes zijn aangebracht voon apotheek en onderzoek- 
kamer. Onze poljrkliniek is van 't begin af aan zeer 
druk bezocht geweest. Er kwamen geregeld een 500 
tot 800 patiënten 's maands. Aan nieuwe patiënten al- 
leen hadden we dit jaar 6656 met 17408 hulpbetoonin- 
gen, dus gemiddeld een 57 patiënten per dag, zijnde aan 
wonden 1283, huidziekten 156, knop- en klierjgezwellen 
485, oogziekten 591, oorziekten 127, interne ziekten 
4458, waarvan de hoofdschotel was malaria; verder dy- 
senterie, mazelen, wormziekte, beri-beri, etc. Voorts 
384 diversen, waaronder vele met kiespifln. Kiezen 
trekken is echter ons werk niet. Daar komt de Toean 
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Pandita altijd voor, die zoodoende ook nog zijn deel bleef 
houden aan 't polyklinische werk. Opzij van ons huis, 
op 15 M. afstands, zijn de twee ziekenpaviljoens ge- 
bouwd, . waarvan het tweede pas in November kl'aar 
kwam. Den langsten tijd van 't jaar hebben wij dus ge- 
werkt met één ziekenpaviljoen. Het zijn vriendelijk 
uitziende huisjes, in eikaars verlengde gelegen, met een 
voorgalerijl, waar de herstellende patiënten ruimschoots 
genieten van zon en frissche lucht. Aangezien het hier 
een bergklimaat is, is de zon ook niet hinderlijk wanm 
en koesteren de patiënten er zich gaarne in. Van binnen 
hebben we het zoo gezellig mogelijk ingericht. De bed- 
den zijm volgens model van Madja-wama, hoog, met een 
plankje aan 't hoofdeinde voor het neerzetten van 't een 
en ander, een zeer practische inrichting. Tusschen de 
twee ziekenpaviljoens is een huisje gebouwd, dat dienst 
doet als provisiekamer, waar ook de bizondere zieken- 
kostjes gekookt worden. Het gewone eten wordt nl. in 
onze keuken gek<K)kt, die expres voor dat doel wat 
gix)oter is gebouwd. Achter het middelgebouwtje is 
eene badkamer aangebracht, waar de zieken warme of 
koude baden kunnen gebruiken. Die goed loopen kun- 
üen, gaan naar beneden aan den voet van den berg, 
waar een heerlijk pëntjoeran is. Tot onzen spijt kon de 
perspomp nog niet gebrfuikt worden, aangezien de hy- 
draulische machine van de firma v. d. Linden en Teves 
te Soerabaja geen kracht genoeg had om het water tot 
boven aan toe op te pompen (100 M. ver en 30 M. hoog). 
We moeten dus nu maar geduld hebben tot we een 
grootere bezitten en ons nu nog maar behelpen met al 
het water per petroleumblik naar boven te laten bren- 
gen. Wat de Ziekenhui spatiënten betreft, daar be- 
leefden we in 't begin heel wat mee. Ten eerste ver- 
eischte het al een grooten woordenschat benevens enge- 
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lengeduld om ze te overtuigeai van de noodzakelijkheid 
van opname. We namen natuurlijk alleen maar op 
degene, waarvan wij wisten dat zij thuis geen goede ver- 
zorging konden hebben of die zeer ver woonden en nood- 
zakelijk eiken dag behandeld moesten worden. Maar 
o wee, als we dan melkdieet gaven of andere zachte 
kost, dat was verschrikkelijk ; twee, ja zelfs drie diagen 
wilden ze wel gehoorzamen, maar langer heusch niet 
en als wij' toch op ons stuk bleven staan, dan liepen ze 
weg of dwongen ons om hen naar huis te laten gaan. 
,,De nona's gaven hun niet genoeg te eten, ze gingen 
hongeriger uit het ziekenhuis dan zij er gekomen wa- 
ren, daarvoor hadden zij zich toch niet laten opnemen." 
Daardoor hadden we vaak moeilijke oogenblikken, 
vooral als een patiënt werkelijk vooruitgaande was en 
dan half beter naar huis ging. Maar dat veranderde 
toch al heel spoedig. Het opnemen ging hoe langer 
hoe gemakkelijker en men leerde het wegloopen als iets 
heel onbeleefds beschouwen, zoodat het nu weinig meer 
voorkomt. In het afge'oopen jaar werden er 144 pa- 
tiënten verpleegd met 2876 verpleegdagen. Tot hulp 
in ons werk hebben we drie Minahassische meisjes van 
goede familie, waarvan twee gemakkelijk HoUandsch 
spreken, die wij opleiden tot ziekenverpleegsters. Het 
zijn aardige, handige meisjes, die veel liefde en toewij- 
ding bezitten en ook gevoel hebben voor de geestelijke 
zijde van 't werk. Eiken avond toch wordt er een korte 
bijbelbespreking gehouden door hen in de Tontemboaan- 
sche taal. Daartoe worden ze op hun beurt voorbereid 
door een van ons. Het ziekenhuis levert ons ruim- 
schoots gelegenheid tot geestelijken arbeid. Het is 
juist daar zoo'n heerlijk werk omdat de harten dfer men- 
Bchen zich spoediger openen voor het Evangelie, dan 
wanneer ze thuis in eigen omgeving blijven. Het werk 
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der liefde ve-rwonderi; hen, ze kunnen het maar niet be- 
grijpen, dat wij geen afkeer hebben van hunne ziekten. 
Zoo kwam menig hart tot nadenken en vele gingen naar 
huis geheel anders dan ze gekomen waren. God geve 
dat het een verandering van blij venden aard mocht zijn. 
Wij geven hen over in Zijne handen. Het is Zijn werk. 
Wijl gölöoven dat God ze niet los zal laten. Een Hei- 
densch meisje liet zich doopen uit dankbaarheid voor 
haar genezen wonden. Ze helpt nu voortdurend in 't 
Ziekenhuis en doet haar Christennaam „Martha" eer 
aan. Twee andere Heidenen vertrokken uit het Zieken- 
huis met de stellige verzekering dat ze Christen wilden 
worden. Een daarvan was waarlijk zeer onden den in- 
druk van het Evangelie ; nog nooit had ze zulke mooie 
verhalen gehoord, ze leefde er heelemaal in, als er ver- 
teld werd en kon ook al spoedig uitnemend antwoorden. 
Eiken Zondag en Donderdag komt de voorganger van 
Kolongan atas, om den anderen Zondag afgewisseld door 
dien van Sonder, bijbelonderricht geven ; aangezien het 
gebleken is, dat er nog zoo bitter weinig Bijbelkennis 
bestaat ook bij de Christenen. Er werd bijv. eens ge- 
vraagd aan een man op middelbaren leeftijd, en Chris- 
ten, wie de eerste mensch was. Met groote zekerheid 
kwam er uit: ,,Mai''ia''. Maar, denk eens na, wie was 
Maria dan? ,,Wer', was het antwoord, „de moeder van 
God." Een algeheele verwarring in zijn brein voor- 
waar. En zoo zouden we wel honderiden staaltjes kun- 
nen noemen, die hier echter minder op hun plaats zijn. 
We genieten Gk)ddank zeer het vertrouwen der men- 
sch en, die ons met hartelijkheid omringen, soms tot be- 
schamens toe. Ze zullen ons ook nooit iets verwijten, 
wanneer een zieke niet beter is geworden. Dan komt 
hun fatalistisch denken op den voorgrond : Toehan Al- 
lah heeft het zoo gewild, en hun vertrouwen in ons blijft 

11 
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ongeschokt. We werden ook hoe langer hoe meer ge- 
roepen om de zieken te komen opzoeken in hunne hui- 
zen. Het vorig jaar maakten we 528 huisbezoeken. Wij 
gaan dan overal waar wij geroepen worden, zoowel hier 
als in de andere ressorten, waarvan vooral de gemeenten 
in het ressort van den Hulpprediker van Langowan 
vaak onze hulp inroepen. Op die huisbezoeken onder- 
vinden we heel wat. Er zijn nog zulke tneurige Heiden- 
sche gewoonten, zooals o.a. het berooken van ijlend© pa- 
tiënten om zcodoende den geest van een satan te ver- 
drijven, het kalm laten dood gaan zonder eenig voedsel 
te geven, van zieken, waarvoor ze geen hoop meer heb- 
ben, het overbrengen van stervenden naar een andere 
woning en z( oveel meer om de Geesten te verschalken, 
dat wij nog jaren lang werk zullen hebben om den Mi- 
nahassers te leeren hoe zij hunne zieken moeten ver- 
plegen en de hulp daartoe bij God zoeken, zonden al die 
bijgeloovige praktijken. Door dat berooken verloren 
we reeds verschillende patiënten, eveneens door die be- 
roemde Minahassische obat, die wegens de heetheid der 
toegdiende kruiden menig slachtoffer eischt. Het is 
dan te mid>den van die vele moeilijkheden soms zoo be- 
moedigend om te zien hoe sommigen hun best doen om 
te leeren en dan zoo victorieus komen vertellen dat ze 
de zieken al gewasschen hebben en een kruik aan die 
voeten hebben gegeven, precies zooals de nona's het ge- 
zegd hadden. Verschillende malen werd onze hulp in- 
geroepen bij moeilijke verlossingen, waarbij de Heer 
Schoch ons de behulpzame hand bood. 

Over 't algemeen bleven wij gezond, behalve eenige 
malaria-aanvallen van Zr. Schoch, waardoor de in- 
wijding van het Ziekenhuis een maand moest uitgesteld 
worden, hetgeen nu op 12 Dec. jl. plaats had. Het was 
een vroolijken feestdag. Honderden waren opgekomen 
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om dit feest bij te wonen en toonden hunne belangstel- 
ling in het brengen van allerlei stoffelijke gaven. Des 
morgens vergaderden we in de kerk te Sonder, waar on- 
ze pandita de Minahassische obat met de HoUandsche 
geneesmiddelen vergeleek en een overzicht gaf van de 
werkzaamheden in het Ziekenhuis gedurende het afge- 
loopen jaar. Ook gaven verschillende zangkoren hunne 
liederen ten beste, alles speciaal voor die gelegenheid 
vervaardigd. Daarna volgde een gemeenschappelijke 
maaltijd in een daarvoor opgerichte hut, waar meer dan 
honderd menschen aan deel namen, allen genoodigden 
uit de 22 gemeenten van het ressort Sonder. Des mid- 
dags mocht iedereen komen die wildfe. Niettegen- 
staande den regentijd, hadden we 't prachtigste weer 
van de wereld en kwamen de memschen van alle kanten 
opdagen, bekaden met thee en koekjes om onderling te 
presenteeren. Ook lieten de zangkoren zich nog ver- 
scheidene malen hooren, hetgeen de algemeen opge- 
wekte stemming niet weinig verhoogde. We kunnen 
niet anders dan met groote dankbaarheid terugzien op 
dezen welgeslaagden feestdag, welke nog werd opge- 
luisterd door de aanwezigheid van verschillende BB. 
Zendelingen en Hulppredikers met hunne dames. 

Met den Hulpprediker kwamen we overeen, dat aan- 
gezien er zoo weinig medische hulp is in de Minahassa, 
wij onze hulp gaarne zouden verleenen aan Zendeling- 
en Hulppredikerfamilies, waar die van ons gevraagd 
werd. Dit geschiedde driemaal, bij de familie Loeff, 
Langevoort en Notten. 

Aan den vooravond van het Kerstfeest vierden we in 
alle stilte de herdenking van de geboorte van onzen 
Heiland, te zamen met dte zieken in het Ziekenhuis. In 
het midden van de vrouwenzaal hadden we een boom 
opgesierd en dicht daarbij een tafel vol met presentjes. 

11* 
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Het was waarlijk een genot op zich zelf om die stralende 
gezichten te zien, vol van verbazing over alles wat zij 
zagen en hoorden. Na het ventellen van de Kerstge- 
schiedenis, zongen we allen te zamen de bekende Kerst- 
liederen, die van te voren reeds aan de zieken geleerd 
waren en vertelde de voorganger van Kolongan atas een 
toepasselijk herhaal. Daarsna kregen allen een preeentje 
en gingen we dankbaar uit elkander, een ieder op zijn 
manier in een stille, blijde kerststemming. 

En hiermede eindigen we ons verslag. God dankende 
voor het heerlijke werk dat Hij ons toeverttrouwd heeft. 
Wij houden het onszelf en den menschen voortdurend 
voor oogen dat wij geen dokters zijn en sturen de moei- 
li)ke gevallen ook geregeld door naar den Militairen 
Arts te Menado ; maar buiten deze is er nog zoo enorm 
veel werk dat wel door ons gedaan kan worden en waar- 
door wij gevoelen dat wij hier noodig zijn. God make 
ons trouw in den arbeid, waartoe Hij ons geroepen heeft. 
Hem alleen zij de eer van alles. 

Het Ziekenhuis werd in het afgeloopen jaar bezocht 
door den Resident en de Controleurs van Tondano en 
Amoerang, die hun hooge goedkeuring over de inrich- 
ting uitspraken. 
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Jaarverslag van de Kweekschool voor Inlandsche 
Onderwijzers en Voorgangers te Koeranga (Tomohon) 

over het jaar 1907. 

Door J. H. HIEBINK ROOKER. 



Moest ik mijn vorig jaarverslag beginnen met de 
mededeeling van een groote droefheid, die wij moesten 
ondervinden en die haar zwarte schaduw op het geheele 
jaar drukte, omdat allerlei ziekten meer dan anders 
voorkwamen, het jaar 1907 mochten wij sluiten met lof 
en dank aan onzen Hemelschen Yaden, Die ons boven 
bidden en denken zegende en waardoor wij de teleur- 
stellingen, en andere beproevingen, die natuurlijk niet 
uitbleven, konden dragen zonder daardoor ontmoedigd 
t(? worden. Integendeel, zij waren ons een spoorslag 
om met ijver en volharding voort te gaan onder biddend 
opzien tot Hem, van Wien alle zegeningen tot ons kwa- 
men en zullen komen en Die onze zwakke pogingen 
dermate zegende, dat ik met een dankbaar hart zeggen 
kan, dat het afgeloopen jaar ons werkelijk vooruit- 
bracht. 

Tot de teleurstellingen, die ons deel waren in het 
afgeloopen jaar behoort ook deze, dat de Kweekschool 
tot op heden nog niet gesubsidieerd is volgens de nieuwe 
bepalingen van Staatsblad 1906, No. 242, doch ik 
heb alle hoop, dat de Kweekschool over 1908 gesub- 
sidieerd zal worden volgens de nieuwe bepalingen en de 
roosters van werkzaamheden zijn dan ook reeds volgens 
artikel 5 van genoemd Staatsblad veranderd. 

Als wij willen nagaan, wat ons in het afgeloopen jaar 
reden tot blijdschap gaf, dan denken wij ook aan het 
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eindexamen, waaraan door dertien leerlingen der hoog- 
ste klasse deelgenomen werd. 

In April zond ik als naar gwoonte het volgende schrij- 
ven aan de Commissie van Toezicht, die tevens j, Exa- 
men-Commissie is : „Door dezen heb ik de eer IJ beleef- 
delijk mede te deelen, dat het eindexamen, voor zoover 
dit het mondelinge gedeelte betreft, in overleg met den 
Adjunct-Inspecteur van het Inlajidsch Onderwijs door 
mij bepaald is op 11, 12 en 13 Juni e.k. Het schrifte- 
lijk werk zal een aanvang nemen op 21 Mei en ten allen 
tijde ter inzage gereed liggen. Door dezen kom ik TJ 
beleefd uitnoodigen het mondelinge examen bij te wo- 
nen. In vouwe bied ik U hierbij aan een lijst met ver- 
melding van het schriftelijk werk, dat opgegeven zal 
worden. Gaarne had ik, dat de onderwerpen voor het 
schriftelijk werk door de Heeren Commissieleden inge- 
vuld worden. Worden er meerdere onderwerpen opge- 
geven, dan kunnen de kweekelingen zelf daaruit een 
keus doen. Uw zeer gewaardeerd advies over een en 
ander zal mij zeer aangenaam zijn, wanneer ik het tege- 
lijk met dit schrijven terug ontvang." 

Het schriftelijk wenk begon den 21en Mei, omdat 
daartegen bij de Heeren geen bezwaren bestondien. 

Het werk omvatte: 

a. Het maken van een opstel over een godsdienstig 
onderwerp. 

De kweekelingen konden kiezen uit de volgende on- 
derwernen : 

Achab en Elia. 

Het tijdperk van Josia's regeering. 

Het lijden en sterven van den Heer. 

Waarom werden er in de eerste Christengemeente 
diakenen aangesteld? waarin bestond hun arbeiden wie 
hunner is het meest beroemd geworden? 
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D<e apostel Johannee. 

De apostel Paulus. 

Het eerste onderwerp werd door twee gekozen ; het 
derde ook door twee ; het vierde weer door twee ; het 
vijfde slechts door één, maar het zesde door zes. 

Hiervoor werden de volgende cijfers gegeven : 9, 7, 6, 
7, 8, 8, 6, 6, 6, 6, 8, 7 en 7. 

b. Het maken van een opstel over een onderwerp uit 
de Kerkgeschiedenis. 

Opgegeven werden de volgende onderweripen : 

De gemeente van Christus te Lyon en Vienne op het 
einde van de tweede eeuw. 

Ansgarius, de apostel van het Noorden. 

Bemard van Clairvaux. 

De dertigjarige oorlog. 

Johannes Calvijn. 

Het Concilie van Trente. 

Over de gemeente van Lyon en Vienne werd maar één 
opstel gemaakt ; over Ansgarius twee ; over Bemard van 
Clairvaux één ; over de dertigjarige oorlog zes en over 
Calvijn drie. 

Hienvoor werden de volgende cijfers gegeven : 10, 8, 
7 n, n, 7, 7h 7, n, 7. 7i, 5 en TV,. 

c. Het maken van een opstel overeen aardrijkskundig 
onderwerp. 

De kweekelingen konden kiezen uit de volgende on- 
derwerpen : 

De loop van den Donau. 

Het Scandinavische schiereiland. 

Het koninkrijk Spanje. 

Het keizerrijk Japan. 

De Molukken. 

Borneo. 
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Het eerste onderwerp werd door vijf gekozen ; het 
tweede door één ; het vijfde door vier en het z esde 
door drie. 

I>e cijfers hiervoor waren : 9, 7, 7, 6, 8, 7, 7, 6, 7, 9, 
6, 4J en 4|. 

d. Het maken van een opstel over een paedagogisch 
onderwerp. 

Opgegeven werden de volgende onderwerpen : 

Waaraan moet een onderwijzer vooral denken, wan- 
neer hij kinderen leert lezen? 

Hoe kan een onderwijzer liefde voor de waarheid bij 
zijn leerlingen opwekken? 

Is het aan te bevelen, dat de onderwijzer een der kin- 
deren het gebed laat uitspreken bij den aanvang en bij 
het sluiten van de school? 

Aan welk deel van de school moet het hoofd der school 
zijn beste krachten wijden? 

Hoe moet het rekenonderwijs op de lagere school on- 
derwezen worden? 

Hoe behoort een onderwijzer zich te gedragen buiten 
de school? 

Het derde onderwerp werd door drie gekozen ; het 
vierde door acht en het zesde door twee. 

De cijfers waren : 8, 7, 7, 7, 7, 8, 6, 7, 6, 6, 6, 6 en 6. 

e. Het maken eener ontleding. 

De kweekelingen konden kiezen uit : 
Joh. 3 :16. 
Romeinen 3 : 23. 
Efeze 3 : 8. 

Tahlil 47:2 (Gezang 123:2). 
Tahlil 131:2 (Psalm 51:2). 
De eerste ontleding werd door zes leerlingen gemaakt ; 
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do tweede door elf ; de derde door één ; de vierde door 
zes en de vijfde door twee. Elk der kweekelingen 
maakte twee ontledingen. 

De cijfers hiervoor waren : 8, 9, 8, 7, 9, 9, 6, 9, 9, 8, 
5, 8 en 5. 



/. Het maken van rekenkundige voorstellen : 
Opgegeven werden de volgende voorstellen : 
1. 

li : (7.875 + ll||- 14,1625)+ 12,057145! X l|-ll,8'*— 
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1^ (6|: 14,83) X 0,42iJ 

2. Als 3 K.G. thee evenveel kost als 5 K.G. koffie; 

IVö K.G. koffie in waardie gelijk is aaji 1 K.G. boter en 
5 K.G. boter even duur is als 1 K.G. notenmuskaat ; 
hoe duur is dan één K.G. van ieder, als 1 K.G. boter 20 
cent meer kost dan 1 K.G. koffie? 

3. Van een afdalende rekenkundige reeks van 20 
termen is de tweede term 94. Als het verschil van den 
5e en 18e' term 65 is, vraagt men naar de som dezer 
reeks. 

4. A, B, C, D en E moeten samen f 10.000, — ver- 
deel en. A en E moeten samen f 4000, — ontvangen, B 
en E ƒ 4400,— en C en E ƒ 4800,—. Als het aantal 
guldens van D m dat van E 1^/^ maal is begrepen ; hoe 
groot is dan ieders aandeel? 

5. Eenige werklieden kunnen in 10 dagen zeker werk 
gereed maken ; doch, wanneer er twee personen meer 
werken, is het in 8^/3 dag voltooid. Hoeveel werklieden 
zijn er? 

6. Er zijin drie getallen. Het product van het eerste 
en tweede is 108, van het tweede en derde 180 en van 
het eerete en derde 135. Welke zijn die getallen? 

Van de 13 aspiranten hadden vijf alle sommen af; 
vier losten er ieder vijf op ; twee ieder vier ; één drie eu 
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één slechts twee. De cijfers hiervoor waren 9, 7, 8, 8, 
4, 9, 8, 4, 9, 6, 2, 5 en 2. 

g. Het uitwerken van voorstellen uit de Vormleer. 
Opgegeven werden de volgende voorstellen: 

1. Een cilinder heeft een middellijn van 8,4 d.M. en 
zijn hoogte is 20,4 d.M. Berekon den inhoud en de j>e- 
heele oppervlakte. 

2. Het grondvlak eener regelmatige vierzijdige pi- 
ramide is 12996 C.M. 2; de loodlijn, uit den top op het 
grondvlak neergelaten, is 76 c.M. Bereken den inhoud 
en de oppervlakte. 

3. Een sektorvormige ontwikkelde kegelmantel heeft 
eenen hoek van 216°. Als de straal van het grondvlak 
des kegels 64 c.M. bedraagt, hoe gix)ot zijn dan de 
schuine zijde en de hoogte? 

Een af geknotte kegel is 8 d.M. hoog. Het be- 
schrijvende rechthoekige trapezium heeft een opper- 
vlakte van 42 d.M.^. De lengte der evenwijdige zijden 
van dat trapezium verhouden zich als 1:2. Bereken 
den inhoud van den afgeknotten kegel. 

5. Hoe zwaar is een holle, ijzeren kogel, als de bin- 
nenmiddelijn 2,8 d.M. bedraagt, de dikte van het ijzer 
3,5 c.M. is en het S. G. van gietijzer» 7,2 is? 

6. Van een regelmatig vijfzijdig prisma is elke zijde 
van het grondvlak 14 c.M. lang. De lengte van eiken 
diagonaal in dat grondvlak is 25 c.M. en de hoogte van 
het prisma 30 c.M. Bereken den inhoud en de geheele 
oppervlakte. 

Vijf van de dertien leerlingen hadden alle voorstellen 
uitgewerkt ; vijf andere ieder slechts vijf ; twee ieder 
vier en één maar drie. 

De cijfers hiervoor waren : 10, 7, 7, 8, 4, 9, 8, 6, 8, 
6, 4, 5 en 3. 
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Het mondeling examen begon den Hen Juni, 's mor- 
gens om half negen en het onderzoek had plaats volgens 
onderataanden rooster : 

11 Juni. 
Schrijven. 
Theorie Rekenen. 
Maleisch. 

Bijbelsche Geschiedenis O.T. 
Theorie Zang. 
Dogmatiek. 
12 Juni. 

Kerkgeschiedenis. 
Rekenen uit het hoofd. 
Aardrijkskunde. 
Bijbelsche Geschiedenis N.T. 
13 Juni. 

Inleiding op de Bijbelboeken. 
Vormleer. 
Ooemographie. 
Exegese. 

Tegenwoordig waren de Adjunct-Inspecteur van het 
Inlandsch Onderwijs, Br. J. Louwerier, Br. M. Brou- 
wer, Br. E. W. G. Graafland, Br. J. G. de Haan, Br. 
J. E. de Vries en Br. H. A. Loeff. 

De cijfers waren : 
Voor het söhrijven 6, 7, 5, 7, 7, 6, 7, 7, 6, 5, 3, 6 en 6. 
„ Theorie Rekenen 10, 6, 9, 1^/^, 10, 71/2, 73/^, 8, 8, 

7, 5, 5^2 en 7. 
•„ Maleisch 9, 8V2, 8, 83/,, 8, 73/,, 71/2, 6, 8V2, 7, 

8V4, 7 en 8V2. 
„ Bijbelsche Geschiedenis O.T. 71/4, 8, 7, 71/2, 6, 7, 

7, 8, 7, 4, 6V4, 4 en 63/,. 
„ Theorie Zang 41/2, 41/2, 41/2, 4, 4, 41/2, 3}, 4^, 4, 
4, 4|, 5 en 4^ 
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Dogmatiek 7^, 7, 5^, 7, 6, 6^, 5i 7, 5, GJ, 5, 

6^ en 5. 
Kerkgeschiedenis 7^, 9, 7, 9, 6|, 7, 7, 8, 7, 7^, Q^, 

3^ en 5^. 
Rekenen uit het hoofd 92/3, 10, 9, 9, 62/3, 9, 10, 

8V2, 9, 7, 22/3, 9 en 9. 
Aardrijkskunde 8, 7, &i, 5, 8, 7^, 7, 7, 6, 9^, % 

4 en 6. 
Bijbelsche Geschiedenis N. T. 7^, 63/^, 6V4, 6, 8, 

6, 7i, 6i, 7, 2, 5, 5 en 7. 
Inleiding op de Bijbelboeken 8, 6^, 9|, 6^, 4^, 9, 

8i, 8, 9i, 6, 8, 6 en 5. 
Vormleer 8, 7, 8, 3|, 5, 8^, 8, 6, 5^, 5^, 6i, 5 en 3. 
Cosmographie 6^, 8, 8^, 5, 4, 8, 8, 5^, 6, 4^, 7, 

3^ en 3^. 
,, Exegese 8, 6^, 6^, 6, 6, 6^, 7^, 5|, 6 Va» 6, 6 Va» 

öVa en 4Va. 

Als naar gewoonte waren er kaanten geteekend van 
de Minahassa en van N. O.-Indië op groote schaal. De 
laatste kaart op 4, 6 of 9 bladen, al naar de verkiezing 
der jongelui zelf. Deze kaarten waren opgeplakt en 
van rollen voorzien. Zij hingen aan de wanden van de 
schoollokalen en zagen er met eene enkele uitzondering, 
keurig netjes uit. 

Op den 13en Juni, 's middags om half vier werden de 
kweekelingen nogmaals verzameld in het schoolgebouw 
om hun den uitslag van het examen mede te deelen. Al- 
len waren geslaagd, waardoor dit examen, dat in veel 
opzichten een nog beteren indruk maakte dan dat van 
verleden jaar (de theorie der zang uitgezonderd), een 
nog aangenamer herinnering naliet. 

De namen der geslaagden volgen hieronder naar hun 
rangcijfer ; 

No. 1. Johannes Wowor van Sonder, die geplaatst 
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werd te Pinapalangkouw in dem werkkring van Br. 
S. Schoch. 

No. 2. Philip Petrus Kaligis van Kasoeratan, die 
mot Br. Alb. C. Kruijt medeging naar Posso. 

No. 3. Netanel Lumi van Tomohon, die geplaatst 
werd te Pritej in den werkkring van Br. E. W. G. 
Graaf land. 

No. 4. Adolf Rumajare van Tomohon, die geplaatst 
werd te Kali in den werkkring van Br. J. E. de Vries. 

No. 5. Eliezer Sambur van Atep, die geplaatst werd 
te Salamba in den werkkring van Br. M. Brouwer. 

No. 6. Johan Tuju van Langowan, die geplaatst 
werd te Tompasso Doea in den werkkring van Br. M. 
Brouwer. 

No. 7. Unsulangi Paul Frederik Sambud van Ko- 
longan, die geplaatst werd te Koka in den werkkring 
van Br. Jan ten Hove. 

No. 8. Johannes Augustinus Bakian van Kiawa, die 
geplaatst wend te Kiawa in den werkkring van Br. 
S. Schoch. 

No. 9. Pieter Art-hur Lintjewas van Romoön-bawah, 
die geplaatst werd te Toempaün in den werkkring van 
Br. E. W. G. Graafland. 

No. 10. Engelbert Josef Thomas Meray van Tonda- 
no, die geplaatst werd te Ranomeroet in den werkkring 
van Br. H. L. Langevoort. 

No. 11. Darius Kaligis van Wongkai, die geplaatst 
werd te Mokoepa in den werkkring van Br. J. G. de 
Haan. 

No. 12. Nicolaas Louis Dondokambi van Watutu- 
mou, die geplaatst werd te Kajoewatoe in den werkkring 
van Br. Jan ten Hove. 

No. 13. Aristarchus Sagaij van Kaweng, die geplaatst 
werd te Kalawiron in den werkkring van Br. M. 
Brouwer. 
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Br. Schoch plaatste zijn candidaten eerst na een half 
jaar op hun eigen standplaats. In die zes maandien liet 
hij Johannes Wowor en Johannes Bakian als candidaat- 
onderwijzer werken op goede Genootschapsscholen om 
eerst daarna als hoofd hunner eigen school op te treden. 
Heeren Bestuurders weten, hoezeer ik de wenschelijk- 
heid van een dergelijke maatregel gevoel, daar ik dit 
reede met een enkel woord in mijn vorig jaarverslag 
aantoonde. Door 'dezen maatregel was het Br. Schoch 
mogelijk mij een belangrijken dienst te bewijzen, waar- 
op ik straks terug hoop te komen. 

En nu moet ik hieraan helaas weer iets toevoegen, 
dat mij reden tot groote droefheid gaf. Een der pas be- 
noemde onderwijzers, Eliezer Sambur, moest om verre- 
gaande brutaliteit reeds ontslagen worden en stelde mij 
dus bitter teleur. In de notulen van de Zending-Con- 
ferentie is deze zaak uitvoerig uiteengezet en ik acht 
het du« onncodig om dit geval hier nogmaals in bij- 
zonderheden mede te deelen. Volgens Br. Brouwer, 
van wien het een moerid was, en in wiens werkkring 
Eliezer Sambur geplaatst werd, had hij zoo goed als geen 
verwachtingen van dit jongen mensch, toen hij hem naar 
de kweekschool zond. Het spijt mij, dat Br. Brouwer 
mij dit toen niet geschreven heeft, maar nog meer spijt 
het mij nu, dat Br. Brouwer hem desniettegenstaande 
hierheen zond. Sympathiek was Eliezer Sambur mij 
niet, maar ik zou onwaar zijn, wanneer ik hier niet ver- 
klaar, dat hij mij in die vier jaren van zijn voorbereiding 
zoo goed als nimmer reden gaf tot eenige ontevreden- 
heid. Integendeel, hij was een ijverig discipel, die goed 
zijn best deed en van wien ik dus goede verwachtingen 
mocht hebben. 

Br. Brouwer moest hem ontslaan en het feit, dat hij 
mij aangaande een en ander om den tuin trachtte te lei- 
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den en inplaats van mijn hulp die van den predikant 
van Menado inriep, pleit tegen hem. Hij kwam mij'n 
hulp eerst inroepen, toen de predikant van Menado hem 
naar mij verwees. Br. Brouwer wenschte hem niet in 
zijn ressort te herplaatsen, althans niet dadelijk, maar 
gaf den anderen B.B. de vrijheid hem aan een hunner 
scholen te plaatsen, wanneer zij daartegen geen be- 
zwaren hadden. Br. ten Hove was hiertoe bereid, doch 
het jongemensch bedankte voor de eer en toonde d'aar- 
door wel van hoedanigen geest hij was. Het is alweder 
een diepbedroevende en zeer teleurstellende ervaring. 

Het toelatingsexamen vcor den nieuwen cursus had 
plaats op den 28en Juni 1907. Er was plaats voor der- 
tien nieuwe leerlingen en de sollicitanten, die zich daar- 
toe aanmeldden, waren 24 in getal. Het examen be- 
gon als gewconlijk s morgens om 8 uur. Van aoht tot 
half elf werd er gerekend. Daartoe werden de volgende 
sommen opgegeven : 

(13| + 14f) - (8i - 3,375) X 5^ 
1. ~ 



7,5:li-l|i:| 

2. De prijs van 4 M. laken is even hoog als die van 
5 M. fluweel. Wanneer 25 M. laken en 23 M. fluweel 
tezamen f 217, — kosten, wat is dan de prijs van 1 M. 
laken en 1 M. fluweel? 

3. Iemand koopt 15 K.G. vleesch en 13 K.G. spek, 
tezamen voor f SYg. Wanneer de prijs van 1 K.Q-. 
vleesch 1^ stuiver hooger is dan die van 1 K.G. spek, 
hoeveel heeft hij' dan voor 13 K.G. spek betaald? 

4. Herman heeft f 27, — en Piet f 24, — . Herman 
geeft daarvan het V2S ^'^^^ ^^^ ^^ I*^®^ 3 maal het vijfde 
deel. Hoeveel geld heeft Herman meer over dan Piet? 
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6. Een koopman mengt twee soorten tabak dooreen, 
namelijk 22^ K.G. van f ^/^ en 13^ K.G. van f i^/ 
Hoe hoog komt hem nu 1 K.G. van dit mengsel? 



25' 



6. Iemand verdient in een jaar f 1144, — . Hij ver- 
teent ieder jaar zooveel als hij in 32^ week verdient. 
Na hoeveel weken zal hij f 74^/^ opgespaard hebben? 

Terwijl er gerekend werd, riep een mijner Inlandsche 
hulponderwijzers en wel Goeroe Pandeilaki de aspi- 
ranten één voor één bij zich om te lezen. Ieder kreeg 
hiertoe slechts 6 minuten, doch dit was meer dan vol- 
doende, daar het hoofddoel van dit onderzoek was om 
te hooren hoe de jongelui lazen en of zij het gelezene 
konden weergeven. Slechts enkele zeer eenvoudige 
vragen oveT de Grammatica werden daaraan toegevoegd. 

Hoe eenvoudig de sommen waren, die ik opgegeven 
had, toch warem er acht aspiranten, die er slechts een 
paar van gemaakt hadden en hierbij waren dan nog 
foutieve oplossingen. De overigen maakten dit weer 
goed. Niet alleen hadden zij' alle voorstellen opgelost, 
maar die oplossingen lieten bij de meesten zelfs weinig 
te wenschen over. 

Om half elf werd er een opstel opgegeven, waartoe de 
aspirjanten tijd hadden tot half twaalf. Ik koos daartoe 
de volgende onderwerpen. 

Jozef, Gideon, Ruth, de komst der Oostersche wijzen, 
de gelijkenis van den verloren zoon en Comelius. 

Over Jozef kreeg ik vijf opstellen, over Gideon negen, 
over Ruth slechts één, over de gelijkenis van den ver- 
loren zoon zeven en over Cornelius twee. De komst 
der Oostersche wijzen was dus door niemand gekozen. 
Zij die Jozef kozen waren het minst thuis in de Bijbel- 
sche Geschiedenis. Vrij zeker kon ik daar reeds op af- 
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gaan, want ieder die er meer van weet zal nooit een op- 
stel over Jozef kiezen, daar dit verhaal als te algemeen 
bekend verondersteld mag worden. 

Over het algemeen lieten de meeste opstellen weinig 
te wenschen over. Ik moet er echter bij vertellen, dat 
alleen op den inhoud dier opstellen gelet werd en niet 
op de taal of den stijl. Voor de taal (d.w.z. om te zien 
of zij correct en zonder fouten konden schrijven) werd 
een dictee opgegeven, nadat de opstellen ingeleverd 
waren en dus van half twaalf tot twaalf uur. Van som- 
mige candidaten krioelde dit dictee van de taalfouten. 

Ten slotte werd er een schoonschrift geschreven, 
waarmede het schriftelijk gedeelte afgeloopen was. 

Om half twee 's middags begon het mondeling exa- 
men. Van half twee tot half drie werd er uit het hoofd 
gerekend ; van half drie tot drie uur kneeg de AaMijks- 
kunde van de Minahassa een beurt en van drie uur tot 
half vijf (ie Bijbelsche Geschiedenis, zoowel van het Oude 
als van het Nieuwe Testament. Elk der leerlingen 
kreeg 10 vragen over de geschied'enis uit het Oude en 
10 vragen over de geschiedenis uit het Nieuwe Testa- 
ment te beantwoorden. De antwoorden waren meestal 
goed ; er waren kweekelingen (candidaten) die op alle 
vragen bescheid gaven en daardoor toondien zeer goed 
op de hoogte te zijn. Van de Aardrijkskunde van de 
Mmanassa werd alleen een zeer oppervlakkige kennis 
noodzakelijk geoordeeld, want met de Aardrijkskunde 
van de Minahassa wordt altijd van meet af aan begon- 
nen in het eerste studiejaar. Ook het rekenen uit het 
hoofd was bg velen aeer goed. 

De cijfers, die voor de verschillende vakken gegeven 
werden, volgen hieronder: 

Voor het rekenen 9, 9, 9, 9, 8, 7, 7, 5, 4, 6, 5, 5 en 4. 

Voor het lezen 6, 5, 6, 4, 5, 5, 5^, 5, 4, 5, 4, 5 en 4. 

12 
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Voor het opstel 8, 7, 7, 8, 8, 7, 8, 6, 7, 8, 8, 8 eia 9. 

Voor het dictee 6, 8, 6, 5, 4, 5, 1, 1, 4, 3, 4, O en 0. 

Voor het schrijven 6, 8, 8, 8, 4, 4, 4, 6, 6, 4, 4, 4 
en 4. 

Voor de Aardrijkskunde 10, 9, 9, 10, 10 62/3, 62/3, 10, 
10, 62/3, 62/3, 62/3 en 62/3. 

Voor het rekenen uit het hoofd 10, 9, 8, 9, 7, 8, 9, 8, 
4, 6, 4, 8 en 7. 

Voor Bijbelsche Geschiedenis O. T. 10, 9, 9, 9, 10, 10, 
62/3, 62/3, 10, 10, 62/3, 62/3 en 9. 

Voor Bijbelsche Geschiedenis N. T. 10, 9, 9, 7^, 10, 
10, 10, 10, 5, 2|, 7, 5 en 7. 

De namen der geslaagden volgen hier volgens hun 
rangcijfer. 

Nfo. 1. Tijs Siwu van Sonder, moerid van Br. S. 
Schoch te Kolongan atas, 

No. 2. Hein Lepa van Boyong-atas, moerid van Br. 
W. Dunnebier te Passi. 

No. 3. Laurens Andlries Repi van Atep, moerid van 
Br. H. L. Langevoort te Tondano. 

No. 4. Josephufl Kaligis van Wongkai, moerid van 
Br. M. Brouwer te Langowan. 

No. 6. Wilhelmus Lolong van Kakaakassen, moerid 
van ondergeteekende. 

No. 6. Frits Pangkerego van Wioij, moerid van Br. 
J. E. de Vries te Ratahan. 

No. 7. Comelis Poluan van Tomohon, moerid van 
Br. Ph. H. C. HodPman te Kasiguntju. 

No. 8. Talokan Pangeraanan van Tomohon, moerid 
van Br. Ph. H. C. Hofman te Kasiguntju. 

No. 9. Jan Thomas Sandah van Kakaskassen, moe- 
rid van den Heer A. Limburg te Tomohon. 

No. 10. Petrus Manopo van Tombatoe, moerid van 
Br. S. E. de Vries te Ratahan. 
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No. 11. Apeles Lengkoan van Kakas, moerid van 
den Heer D. Th. Notten te Wasian. 

No. 12. Joni Albertneisus Gerungan van Ranowang- 
ko, moerid van den Heer C. van der Roest te Menado. 

No. 13. Naftali Boediman van Kahoekoe, moer''d 
van Br. Jan ten Hove te Maoembi. 

Al deze nieuwe leerlingen gingen voorloopig naar 
hunne respectievelijke heeren terug en keerden na de 
vaeantie, dus den 3en Augustus hier terug om voorgoed 
te blijven. 

In den gewonen gang van zaken kwam geen verande- 
ring. Alleen heeft mijn oudste hulponderwijlzer, Goeroe 
Pangkei, op zijn verzoek drie maanden verlof gehad en 
wel van lU October 1907 tot 10 Januari 1908. Een 
deel van dit verlof viel dus in de Kersivacantie, die den 
19en December begon. 

Den 4en Januari 1907 kwam hij mij reeds dit verlof 
vragen, maar aangezien ik geen geschikten rempla^ant 
had en dus niemand voor hem in kon vallen, weigerde 
ik toen het mij gevraagde verjof. Hij herhaalde het 
verzoek nog dringender dan den eersten keer op den len 
October en bracht mij toen in herinnering, diat hij reeds 
meer dan 20 jaren in den dienst van het Genootechap 
werkzaam was en dat het nu den eensten keer was, dat 
hij met een dergelijk verzoek voor den dag kwam, enz. 
enz. Hoewel ik de noodzakelijkheid van dit verlof 
niet inzag, meende ik ditmaal om meer dan een reden 
dit verzoek niet voor den tweeden keer af te moeten 
slaan, vooral omdat ik juist in dien tijd een zeer ge- 
schikten rempla9ant kon krijgen en de kans daartoe ver- 
vlogen zou zijn, wanneer ik het nu weer weigerde en hij 
ei later nogmaals op terug zou komen. 

Ik deed het eigenlijk oontre coeur en heb hem dit 
ronduit gezegd. Er zit of zat natuurlijk meer achter 

12* 
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dan men oppervlaikkig zou denken. Seeds lang is hg 
niet meer de man, die hij vroeger was, toen hij mijn 
volle sympathie had en hij in alles ijverig en pliehtge- 
trouw was. 

In mijn jaarverslag over 1904 deelde ik Heeren Be- 
stuurders mede, dat hij gesolliciteerd had voor tweede 
districtshoofd, maar d!at die sollicitatie op niets uitliep, 
zooals trouwens wel te verwachten was. 

ïf a dien tijd is er iets ontevredens over hem gekomen 
en hij denkt er zelfs over om het werk hier neer te leg- 
gen en zijn pensioen aan te vragen, doch wanneer dit 
asal zijn weet ik natuurlijk niet. 

De persoon, die ik voor die drie maanden engageerde 
(buiten bezwaar van het Genootschap) was een der twee 
oandi^laat-onderwij^ers, die in den werkkring van Br. 
Schooh geplaatst zouden worden, maar nog geen eigen 
standplaats hadden. 

Br. Schoch stond hem mij dadelijk zeer bereidvaardig 
af. Het wei'k van goeroe Pangkei liet ik toen over- 
nemen door Goeroe Pandeilaki en Johannes Wowor 
moest Goeroe Pandeilaki vervangen. Ik vond het aan 
den eenen kant wel prettig, dat ik daardoor ongeeocht 
de gelegenheid kreeg om te zien hoe Goeroe Pandeilaki,. 
die tot heden uitstekend voldoet als tweede hulponder- 
wijzer, het werk van zijn ouderen collega zou verrichten 
en dat is mij» niet tegengevallen. 

Dat Johannes Wowor Goeroe Pandeilaki kon ver- 
vangen wist ik, aangezien ik hem als leerling der 
hoogste klasse reeds een paar malen dit werk liet doen, 
toen een der onderwijzers wegens ziekte niet op school 
kon komen en hij heeft mij dan ook trouw geholpen en 
Br. Schoch blijf ik zeer dankbaar voor den grooteai 
dienerty dien bij mij bewees, toen hij Johannes Wowor 
aan mij af wilde staan. 
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De gewone schoolinspectie had in 1907 niet plaats. 

Over den ijver en het gedrag der kweekelingen be- 
hoef ik gelukkig niet te klagen ; integendeel, over het 
algemeen deden allen hun best en mag ik dus meer dan 
tevreden zijn. 
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VARIA. 

De gevechtswaarde van den niet-Christen Inlander 

in ons leger. (*) 



Bij de behandeling van dit onderwerp dient de aan- 
dacht achtereenvolgens geconcentreerd te worden op de 
volgende punten: 

Ie. De militaire eigenschappen van den Javaan. 

2e. De oorzaken van zijiie mindere gevechtawaarde 
in vergelijking met heit Amboneesche element. 

3e. De maatregelen die kunnen strekken om zijne 
gevechts waarde zoo hoog mogelijk op te voeren. 

Daar ons leger ongeveer 16000 niet-Christen Inlanders 
telt, d.i. bijna de helft van de totale sterkte, is het wel 
de moeite wjiard om te zorgen, dat hunne gevechts- 
waarde zoo groot mogelijk zij. Daar verreweg het 
grootste gedeelte hiervan Javanen zijn, zullen wg o(ns 
bij de bespreking slechts met hen bezighouden, daar be- 
houdens zijne karaktereigenschappen, bijna al het 
overige ook op de andere landaarden eveneens van toe- 
passing is. 

Over 't algemeen mag de Javaan zich niet verheugen 
in eene goede reputatie te velde. Waaraan is zulks toe 
te schrijven, daar hij, hoewel van huis uit landbouwer, 
toch inderdaad vele goede militaire eigenschappen be- 
zit, te weten in de eerste plaats zijne onvoorwaardelijke 
gehoorzaamheid (onderworpenheid), ten tweede zijne 



(*) Het hier volj^ende stuk werd door ons overgenomen uit ^De 
Locomotief' van Dinsdag 14 April 1908. Het is óók van het standpunt 
der Zending niet van belang ontbloot. Red. 
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groote mate van soberheid, ten derde de vlugheid, waar- 
mede hij zich kan verplaatsen in geaccidenteerd terrein, 
zijn aangeboren talent als equillibrist en zijn ausdauer 
bij bergbeklimmingen en last not least zijn afkeer van 
sterken drank, waardoor zijn zenuwgestel dus niet wondt 
ondermijnd en zijine spieren niet verslappen. Boven- 
dien gelooft hij, al is hij' slecht Mohammadaan, aan het 
fatum, ,,a(ljallé wis pinasti déning Goesti Allah", 
m.a.w., dat hij niet sterven zal, voor zijn tijd gekomen is. 

Deze uitmuntende eigenschappen typeeren hem dus 
tot een veldsoldaat bij uitnemendheid, waarmede bij 
goede aanvoering wonderen moesten zijn te verrichten, 
en toch ziet men dat dit te velde niet het geval is en dat 
verreweg het meerendeel van officieren en Europeesch 
kader het Europeesche en Amboneesche element veel 
hooger schat. 

Van zelf stelt men zich dus de vraag : waar. spruit die 
mindere gevechtswaarde van den Javaan uit voort P 

ïen eerste uit het feit, dat hij geheel anders denkt 
dan wij' of liever gezegd niet denkt, maar zijne mystieke 
en occulte boeken voor hem laat denken, die hem voor 
elk speciaal geval raad verschaffen. Wij hebben hier 
op het oog zijn ,,primbon's" waaraan hij met taai co.n- 
servatief nationaliteitsgevoel verknoeht is. 

Deze ,,primbon's" (van ,, rimboe" = bewaren, dus 
wat bewaard dient te worden) zijn samengesteld door 
zijn .,boedjangga's" of geleerden, waardoor hij, door een 
eenvoudige berekening of telling (pétangan), in staat 
is de goede en slechte tijdstippen te weten, waarop een 
en ander moet worden verricht of nagelaten en waarbg 
vooral op de plaats of den stand der verschillende goden, 
geesten en andere bovennatuurlijke machten, die het 
lot der menschen beheerschen, gelet wordt. 

Dat de geesten enz. bij den Javaan een groote rol in 
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zijn leven van syncretisme spelen, spreekt duidelijker, 
als men nagaat het aantal der voornaamste geesten dat 
door hem in zijne ,,primbon's" geraadpleegd wordt. 

Ie één en tachtig geesten, spoken en daemonen uit 
den natuurdienst voortgeeproten. 

2e twaalf goden en hallf goden, die de Javaan door de 
Hindoes heeft leeren kennen en 

3e vijf goddelijke en andere wezens, door den Mo- 
hammadaan als wel- of kwaaddoende machten vereerd. 

Daar nu geen enkele Javaan eene belangrijke onder- 
neming op touw zet, zonder zijne „primbon's" te raad- 
plegen, elk bestaande uit drie tafels, ,, papan nëptoe", 
,, papan hitoengan" en ,, papan katrangan" en zij beslist 
een integreerend deel van zijn verwarden godsdienst 
uitmaken, kan het niet anders dan hem in hooge mate 
ontstemmen en verbitteren, wanneer geheel in strijd 
met zijn geloof (volgens ons, bijgeloof) gehandeld wordt 
en hem bevelen gegeven worden niet welgevallig aan de 
geesten door verkeerden dag, ongelukkig uur of ver- 
keerde richting, of doordat zij indruisehen tegen de ge- 
woonten zijner voorouders (lëloehoer), die daardoor toor- 
nen, niet op den lastgever, die een anderen godsdienst 
belijdt en waar de geesten geen vat op hebben, maar op 
hem en hem met ziekte, tegenspoed of misgewas slaan. 

Bijna altijd wordt door den lastgever uit onbekend- 
heid met het zieleleven van den Javaan zoo gehandeld, 
maar al is hij ook volkomen op de hoogte van hun ge- 
voelsleven, ook dan nog is het moeilijk om steeds in zijn 
geest te handelen, daar die dikwijls in strij'd is met de 
eischen der tactiek. 

Ter opheldering diene het volgende voorbeeld. Men 
wil bijv. eene benting aanvallen op een Maandag, om 
zes uur 's morgens van uit het Noorden. Is die dag nu 
toevallig een ,,dina sangar'' (laha) d.w.z. een ongeluk 
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aanbrengende dag, of is het tijdstip 6 uur niet goed ge- 
kozen, dus de „waktoe" ongeluk aanbrengend of de 
richting ongelukkig, dan is de Javaan overtuigd, dat 
de onderneming niett kan slagen, hij uit zich niet, maar 
trekt met tegenzin ten strijde, omdat hij uit zijn bij- 
zondere ,,primbon'' voor dit speciale geval, weet dat 
van ,,srëppan" of geluk bij dezen aanval geen spraike 
kan zijn. Nu is het gemakkelijk om te zeggen, met 
die bïjgeloovigheden kan geen rekening worden gehou- 
den, maar ze eenvoudig wegcijferen gaat toch niet aan, 
daar ze werikelijk bestaan en haren invloed doen geldien. 
Hoe dikwijls had, bij bekendheid met hunne gebruiken, 
zonder den dienst te schadfe-n, in den geest van den Ja- 
vaan gehandeld kunnen worden, door den dag of het 
tgdstip te verzetten of de aanvalsrichting te wijzigen. 

Bij de vorengenoemde ,,lëloehoer" of geesten der af- 
gestorvenen, speciaal die zijner vooroudens, dient tot 
goed begrip der zaak even langer verwijld te worden. 

Volgens zijn vast ingeworteld geloof leven zij steeds 
met hem voort, trekken met hem ten strijde en staan 
hem bij in tal vaai levensomstandigheden. Hij moet 
hun voor hunne tusschenkomst eten geven, offers bren- 
gen en vooral de gebruiken juist zoo op- 
volgen, als zij gedaan hebben tijdens 
hun leven hier op aarde. Hoewel hij dikwijls 
gaarne iets anders zou dcen, durft hij zulks niet, om 
zich de wraak der geesten niet op den hals te halen. 
Van karakter, energie, ontwikkeling en vooruitgang 
kan bij den Javaan dlis geen sprake zijn. Moedig is 
een Javaansch soldaat dus alleen, als hij weet, dat zijne 
handelingen welgevallig zijn aan de goden, geesten, 
enz. en niet vloeken tegen de ,,adat'' zijner voorouders. 

Eene andere oorzaak van zijne mindere gevechts- 
waarde is te zoeken in het feit, dat de band tusschen 
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Javaan en Europeesch aanvoerder ni-et hecht genoeg- en 
niet vast genoeg is aangehaald, in den regel het gövolg 
van onvoldoende taalkennis «n als uitvloeisel hiervan 
onvoldoende belangstelling in zijn particulier leven. 
Wat toch is het geval. Noch te Breda, noch te Kampen 
wordt Javaansch geleerd aan de aanstaande officieren 
van het Indische Leger, wel zoogenaamd Hoog Ma- 
leiseh, dat alleen de Ambonees in ons leger verstaat. 
De Javaan begrijpt er absoluut niets van. Het recru- 
tenonderwijs heeft dan ook wijselijk niet in 't Hoog Ma- 
leisch plaats, maar in 't pasar- of kazerne Maleisch, de 
lingua franca van den Indischen archipel, doorspekt 
met Hollandsche commandio's. Hoewel dit kazeme- 
Maleisch spoedig aan te leeren is door de beperkte woor- 
denkeus, krijgt een Javaansch recruut dus aanvankelijk 
les in twee voor hem vreemdte- talen. Dat dit onderwijs 
dus niet veel vruchten afwerpt of liever gezegd de 
vruchten uiterst langzaam tot rijpheid komen is niet te 
verwonderen. De opleiding duurt dan ook in den regel 
vele, vele maanden. Ik zelf heb Javanen kersversch 
uit de desa, dus zonder dfeit zij een enkel woord Maleisch 
of HoUandsch kenden, grondig afgericht in ruim drie 
maanden, terwijl mijn onmiddellijke voorganger er drie- 
maal zoolang over had gedaan. Dit gunstige resultaat 
had ik alleen hieraan te danken, dat van meet af aan de 
opleiding had plaats gehad in hunne eigen taal, zoodat 
de Hollandsche commando's alleen bezwaren voor hen 
opleverden. Yan het kazei-ne-Maleisch hadden zij onder 
den drang der omstandigheden langzamerhand zooveel 
geleerd, als noodig was, om zich te kunnen behelpen, 
ten opzichte van personen, die hunne taal niet machtig 
waren. Goed verkoopen en drossen kwam behoudens 
een enkel geval niet voor, terwijl dit bij mijn voorganger 
schering en inslag was, als gevolg van de Malei sche op- 
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leiding, die hun veel onverdiende reprimandes en straf 
bezorgde, hen baloorig maakte en hen sterk dieed terug- 
verlangen naar hun vreed'zaam leven in de desa. Bij 
de recrutenopleddiug bleek mij verder ten duidelijkste, 
dat de Javaan ten onreehte voor dom versleten wordt 
en d-at hij wel d^elijk over een helder verstand be- 
schikt en zeker niet achterstaat bij een Ambonees, die 
evenals hg, geen schoolonderwijs heeft genoten. Uit 
het bovenstaande blijkt dus, dat het kazeme^Maleisch 
de eenige zwakke schakel vormt, die Europeesch offi- 
cier en onderofficier in 't algemeen aan den Javaan 
verbindt. 

Een der verdere redenen van de mindere gevechts- 
waarde van den Javaan is zijne achteruitötelling bij den 
Ambonees. 

Gesloten als de Javaan is, mort en klaagt hij' niet 
gauw, maar weet ziöh evenwel, fijngevoelig van aard, 
schreeuwend verongelijkt bij zijn bruinen broeder, die 
voor dezelfde diensten, diie hij presteert, zoo oneindig 
veel beter! betaald, gevoed en gegageerd wordt. 

De voornaamste materiëele grieven van den Javaan, 
waardoor bovendien een gevoelige knak gegeven wordt 
aan zijn moreel, willen wij releveeren. 

Ie. De verstrekking van schoenen is voor den Am- 
bonees geregeld op denzelfden voet als voor den Euro- 
peaan ; bij eerste verstrekking twee paar en voorts per 
jaar drie paar ter suppletie. De Javaan krijgt alleen 
schoenen op geneeskundig certificaat bij het bestaan 
van voetgebreken, eerste verstrekking twee paar en zoo 
noodig, telkens na minstens zes maanden (indien de 
voetgebreken nl. nog aanwezig zijn) één paar fer aan- 
vulling. 

Tengevolge hiervan heeft men den eigeiiaardigen, 
tweeslachtigen toestand, dat een dieel der manschappen 
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bij dezelfde compagnie sohoenen daragen en een andbr 
tdeel niet, terwijl dezelfde man nu eens behoort tot die ca- 
tegorie van schoen dragendein en dan weder tot die der 
niet-schoendragenden. Dat de laatste categorie als 
minderwaardig beschouwd wordt, blijkt wel uit het feit, 
dat haar bij het te velde trekken schoenen verstrekt 
worden. Een afdeeling toch ongeschoeid in Indisch 
terrein verliest daardoor veel van hare gevechtswaarde. 
De Javaan over 't geheel dan niet gewend om schoeisel 
te dragen, beweegt zich daarlop moeilijk voort, krijgt 
spoedig voet wonden en ontdoet zich, de kans schoon 
ziende, er dan ook zoo gauw mogelijk van of gebruikt 
ze althans niet. 

Tal van. Amboneezen komen zich voor den dienst 
aanmelden, met de wijde Ambonsche koeliepantalon 
aan, als eenig kleedingstuk en enkele diagen daarna 
stappen zij als Amboneesch fuselier, dus met schoenen 
aan, het kampement binnen, den Inlandschen sergeant 
van de wacht voorbij, veelal een oudgediende met bij de 
twintig dienstjaren, die nog altijd op zij'n bloote kaki's 
(voeten) rondloopt. Dat dit verbittering wekt is buiten 
kijf, hetgeen ik ook dikwijls opgemerkt heb uit de ge- 
sprekken van het Inlan^sch kader onderling. 

2e'. Het aanmerkelijk verschil in premiën bij engage- 
ment en reëngagement. 

Premiën bij engagement voor zes jaren : 
Amb. f 200, Tim. Rot. f 120, Inl. 75, tegen Amb. f 240, 
Tim. Bot. f 120, Inl. f 75, bij reëngagement voor zes 
jaren. 

3e. Het verschil in gewone soldij en verhoogde sol-dij. 

G e w o il e s o 1 d ij. 
Amb. serg. f 1,00 Inl. serg. f 0,75 
korp. f 0,60 „ korp. f 0,50 
fusel. /* 0,33 „ fusel./ 0,21 
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Verhoogde soldij. 
Amb. serg. f 0,16 Inl. serg. f 0,08 
,, mind. mil. ƒ 0,12 „ mind. mil. /* 0,06 
Hieruit blijkt dus, dat de verhoogde soldij van een 
Amboneesch minder militair zelfs nog anderhalf maal 
zooveel bedraagt dan van een Inlandsch sergeant. 

Alleen de Amboneesche en Inlandsche pupillen bij de 
korpsen genieten dezelfde soldij, f 0,10 

4e. Na zes jaren krijgen de vrouwen der Amboneezen 
bovendien nog per dag 0,25 K.G. rijst en elk kind 0,16 
K.G. rijst, die der Inlanders in dat geval verkeerende 
niets, hoewel met inbegrip van de verhoogde soldij de 
Inlander slechts f 0,27, de Amboneesche fuselier daar- 
entegen f 0,45 geniet, d.i. bijna het dubbele van den 
Inlander. 

5e. Het schrilst springt de achteruitstelling van den 
Javaan in 't oog bij het korps marechaussees, waarin de- 
zelfde brigade Javaan en Ambonees broederlijk ver- 
eenigd zijn en, elkander aanvullende, wonderen van 
dapperheid verrichten, gemeenschappelijk dezelfde ge- 
varen en ontberingen doorstaan en daarvoor toch ver- 
schillend bezoldigd worden. 

Amboneesch sergeant f 1,30 Inlandsch sergeant f 1,20 

korporaal f 0,85, ,, korporaal f 0,75 
fuselier f 0,53 ,, fuselier f 0,41 

6e. Verschil in toelage bij de medaille voor Moed 
en Trouw. 

Brooizen medaille voor Moed en Trouw, 
per kwartaal. 
Ambon. fuselier f 10,19, Inlandsch fuselier f 6,39 
Zilveren med'aille voor Moed en Trouw, 
per kwartaal. 
Ambon. fuselier f 15,20, Inlandsch fuselier f 9,58 



5) 



99 



190 

Bij de overige rangen is het verschil naar rato, ter- 
wijl daarentegen bij de toekenning van de Militaire 
Willemsorde bedden dezelfde toelagen genieten. 

7e. Verschil in marschvoeding indemniteit. 
Borneo's \Vestkust Amb. f 0,70 Inl. f 0,39 
overal elders „ f 0,60 ,, f 0,34 

8e. Verschil in gagement na vijf en twintig jarem 
effectieven dienst. 

Ambon. sergeant f 300; Inl. sergeant ƒ 180 
korporaal,, 240; ,, korporaal,, 150 
fuselier ,, 200; „ fiiselier „ 120 

De gewone soldij van een inlandsch sergeant verhoudt 
zich tot die van een Amboneesch fuselieor als 75 :33 = 25 
: 11 met de verhoogde soldij er bij wordt dte verhouding 
als 83 : 45. Hunne gagementen verhouden zich evenwel 
als 180:200 = 9:10, dus terwijl een Inlandsch sergeant 
gemiddeld tweemaal zooveel soldij geniet als een Am- 
boneesch fuselier heeft hij na gelijken diensttijd slechts 
9/10 van diens gagement. 

9e. Het verschil in de bepalingen omtrent heeren- 
diensten. Inlanders bahoorende tot de oorspronkelijke 
bevolking der Moluksche eilanden, de residentie Me- 
nado daar onder begrepen, zijn vrijigesteld van negorij- 
en heerendiensten en van de betaling van eiken hoofde- 
lijken omslag ten behoeve van den lande geheven in d© 
navolgende gevallen : indien zij versierd zijn met de 
M.W.O., de medaille voor Moed en Trouw, het onder- 
scheidinigsteeken voior eervol vermelden of met de 
medaille voor 12 jarigen of 24 jarigen trouwen dienst, 
gepasporteerden die in hun geboorteland terugkeeren, 
zoowel als diegenen, die tengevolge van lichaamsgebre- 
ken, in en door den dienst bekomen, worden afgekeurd. 
j Voor den Javaan zijn mij dusdanige gunstige bepalingen 

! niet bekend. 
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10e. Verschil in klasse bij reizeai aan booDd van par- 
ticuliere stoom- en zeilschepen. 

Amboneesch sergeant 2e klasse, Inlandsch sergeant 
2e klasse, Amb. minder militair 3e klasse, Inlandsch 
minder militair 4e klasse. 

11e. Verschil in verpleging in 't militair hospitaal, 
wat betreft de afdeeling, waar zij als lijder onder ge- 
rangschikt worden. 

Amboneesch sergeant 2e af deel., Inlandsch sergeant 
4e af deel., Amboneesch minder militair 3e af deel., In- 
landsch minder militair 4e af deel. Aan boord zien wij 
dus, dat Amboneesch en Inlandsch sergeant gelijk wor- 
den gesteld, maar Amboneesch en Inlandsch minder 
militair weer niet, terwijl Inlandsch sergeant en In- 
landsch minder militair zelfs twee klassen verschillen. 

In 't hospitaal echter staat een Inlandsch sergeant 
als lijder twee afdeeMoigen lager dan de Amboneesche 
BöTgeant, bovendien doet zich hier het eigenaardig geval 
voor, dat Inl. sergeant en Inl. minder militair in de- 
zelfde afdeeling verpleegd worden, terwijl beddfen in 
een afdeeling lager verpleegd worden dan de Ambo- 
nee3che minder militair, hetgeen vooral voor den Inl. 
sergeant meer dan stuitend moet zijn. 

Ook in de hospitaaltoelage is weer verschil. 
Amb. sergeant f 0,10 ; Inlandsch sergeant f 0,07 
Amb.min.mil. ,, 0,05; Inlandschmin.mil.,, 0,04 

WaaiT)m wordt de Ambonees in alles bijna gelijk ge- 
steld met den Europeaan? Omdat hij Christen is, als 
gevolg daarvan schoolonderwijs heeft genoten, dus zich 
meer ontwikkeld heeft, meer energie en meer plichtsge- 
voel bezit, in één woord, doordat hij door de aanneming 
van het Christendom een geheel ander weeën is ge- 
worden. Van den Javaan is minstens hetzelfde te 
maken als van den Ambonees, mits men eerst de barrière 
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verbreekt, die zijn geestelijke en lichamelijke ontwikke- 
ling tegenhoudt, zijne vrees voor de geesten, die bij alles 
eene hoofdrol speelt en dit kan alleen verkregen worden 
door hem Christen te maken, dus door de Zending. 
Zoodra toch als hij den God der Christenen als zijn God 
beschouwt, hetzij daartoe gekomen uit overtuiging of 
om politieke redenen, ziet hij zich in een nieuw milieu 
verplaatst en neemt met den nieuwen godisdienst ook de 
maatschappij der vertegenwoordigers van dien gods- 
dienst aan en daarmede hunne maatschappelijke instel- 
lingen. 

Bat de Hindoes zooveel van den Javaan gedaan ge- 
kregen hebben komt hierdoor, dat de Hindoekolonisten 
hem door overreding hunnen godisdienst wisten te doen 
overnemen (niet door dwang, daarvoor waa hun aantal 
te gering.) Toen dit eenmaal bereikt was, werd de Ja- 
vaansche maatschappi) geheel gehindoeïseerd ; dus zoo 
dan ook eerst den Javaan tot Christen gemaakt en dan 
hem ontwikkeld. Gouvemementsscholen beantwoorden 
dan ook niet aan hun doel, zoolang d^ Inlander het 
Christendom niet heeft omhelsd. Op plaatsen toch, 
waar de zending bloeit, komt de school van zelf Tiit de 
gemeente voort en ontwikkeld het Javaansche huisge- 
zin ook meer harmonisch, daar de zendingsscholen on- 
geveer 50 pCt. jongens en 50 pCt. meisjes tellen, terwijl 
op de Gouvemementsscholen bijna geen enkel school- 
gaand Inlandsch meisje wordt aangetroffen. 

Het schoolgaan van een niet-Christen Inlander is uit 
den booze, daar het weer lijnrecht in strijd is met de ge- 
dragslijn zijner voorouders. Zij hebben het niet gedlaan, 
dus hij mag het ook niet doen, ziedaar zijn stelregel. 
Doet hij het toch, dan wreken zij zich ongetwijfeld vroeg 
of laat op hem. 

Bij de aanneming van het Christendom door den Ja- 
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vaan komt ons verder het volksgewe-ten goed te hulp, 
om hem verder te ontwikkelen en on£e maatschappelijke 
instellingen over te doen nemen. 

Ieder nattmrvolk, dus ook de Javaan, heeft een volks- 
geweten, handelt men daartegen in strijd, dan wordt 
men door het gansche volk beschaamd gemaakt en de 
vrees daarvoor belet het zondigen tegen de gewoonten 
van het volk, alsmede de vrees van zich den toom der 
geesten op den hals te halen. Vandaar dat niemand 
vroeger iiet waagde achter te blijven, wanneer hij door 
zijnen vorst ten strijde werd oj^eroepen, of gastvrijheid 
durfde weigeren, wanneer die werd gevraagd. Heeft 
de Javaan nu het Christendom aangenomen, zoo treedt 
het Evangelie in de plaats van de geesten der voor- 
ouders, de godsdienstige achtergüond blijft bestaan, 
alleen zorgt men nu niet meer te zondigen tegen de wet- 
ten door de Christenen gemaakt, want doet men dit, zoo 
gaat ongetwijfeld binnen korten tijd het geweten 
spreken. 

De wetten door ons bestuur gemaakt, worden dbor 
een gekerstend Javaan dus zonder dwang veel inniger 
aangenomen dan door een niet-Ohristen Javaan, daar 
bij deze alleen door aanhoudenden dwang iets verkregen 
kan worden en het dan toch nog maar een uitwendig 
vemisje is, waarvan hij zich zoo spoedig mogelijk weer 
zal trachten te ontdoen. 

Een en ander resumeerende komt men dus tot de on- 
derstaande gevolgtrekkingen, die in staat zullen zijn het 
Inlandsche niet-Christen element in Eet leger aanmer- 
kelijk in gevechtöwaarde te doen stijgen. 

Ie. De zending in het leger ingang te doen vinden, 
hetgeen zoover mg bekend is, tot heden toe geheel onbe- 
proefd is gelaten en verdter door de zending op veel 
grootere schaal toe te passen in de Inlandsche maat- 
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schappij, waaruit toch de soldaten moeten worden ge- 
recniteerd. Het gevolg van de zending in het leger zal 
aanvankelij'k leiden tot splitsing in Christen-Inland- 
öche- en niet-Christen-Inlandsche compagniën, waarbij 
inein na eenigen tijd tevens een oordeel kan vormen over 
de gevechtfi waarde van de Christen-Inlandsche- en de 
Inlandsche compagniën en meteen een goede maai^.ulf 
heeft om hen onderling te vergelijken en hunne mili- 
taire vorderingen te constateeren. 

2e. door bij de niet^Christen-Inlandsche compagn'én, 
zooveel als het dienstbelang zulks gedoogt die adat eu de 
godsdienstige begrippen te eerbiedigen en rekening te 
houden met het volksgeweten en den godsdienstigen 
achtergrond, die achten vele handelingen in het diage- 
lijksche leven schuilt, zich daartoe dus meer op de 
hoogte te stellen van het geestesleven van den Javaan 
en zich zorgvuldig te onthouden den spot te drijven met 
hetgeen den Javaan dierbaar en heilig is. 

3e. door aan het leerplan voor de opleiding van of- 
ficieren, zoowel bij de K. M. A. te Breda, als bij de H. 
C. te Kampen, toe te voegen: onderricht in de Ja- 
vaansche spreek- en schrijftaal met de hoofdiregels van 
de grammatica en zoo noodig iets van minder belang 
van het leerplan te schrappen. 

4e. door het Europeesche kader door dlaartoe ge- 
schikte officieren te doen les geven in de Javaansehe 
tjpreektaal. 

5e. dioor het onderricht, zoowel aan de lecruten aJs 
aan de afgerichte manschappen, steeds te doen plaats 
hebben in de landstaal en door bij de Inlandsche com- 
pagniën zooveel doenlijk officieren en kader in te dee- 
len, die de taal van den landaard voldoende machtig 
zijn. 

6e. door alle* inlanders in het leger in alles volkomen 
op gelijken voet te behandelen als de Ambonees. 
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Indieoa het gelukt de zending in 't groot ingang te 
doen vinden, zoowel in als buiten het leger, en als on- 
middellijk gevolg daarvan dus den inlander te ontwik- 
kelen en de zegeningen der beschaving te leeren deel- 
achtig worden, dan is er een groot werk verricht, niet 
alleen als daad van groote piëteit, door hem verlost te 
hebben van zijn eeuwigduie'nden angst voor de geesten, 
die hem steeds omringen, maar ook in 't belang van ons 
dierbaar klein landje, want met de ontwikkeling gaat 
ongetwijfeld gepaard zijne meerdere liefde voor Ko- 
ningin en vaderland. Dankbaar voor de hem geschonken 
zielerust, zal hij zich één leeren voelen met ons, gelijk 
de Ambonees ; onze belangen zullen ook de zijne zijn en 
m.ocht éénmaal onverhoopt dan een Buitenlandsche 
vijand zich verstouten, om ons Java te willen ontruk- 
ken, als één man zal de Javaan zich dan aan onze zijde 
scharen en gereed staan den brutaten indringer het 
hoofd te bieden en te leeren, ontzag te hebben voor 
Neerdands vlag. Vast en zeker zal die Javaan dan niet 
onder doen voor Ambonees en Menadonees in vader- 
landsliefde en trouw aan 't vorstenhuis, thans nog holle 
klanken voor hem. 

En als eenmaal die toestand is geschapen zal evenals 
in de Molukken, zoowel in het diepste der dalen als op 
de hoogste toppen der bergen van het schoone eiland 
Java, dagelijks Gods besten zegen worden afgesmeekt 
over Koningin en Vaderland. 

Veilig kan men dan den buitenlander misseoi om onze 
koloniën te verdedigen, ja zelfs het HoUandsohe ele- 
ment ontberen en alleen volstaan met HoUandsche offi- 
cieren en onderofficieren of zelfs met de eersten alleen. 

R. 
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DAGBOEKEN, BRIEVEN EN VERSLAGEN 

UIT DE ZENDING. 



Berichten aangaande den voortgang der Evangelisatie 
in de Minahassa, gedurende het jaar 1907. 



Tomohon. 

Door J. LOUWERIER. 



Twijfelmoedig, doch niet mismoedig. 

II Cor. 4 : Sd. 

Toen ik in 1867 werd afgevaardigd en mij gereed 
maakte naar Indië te vertrekken, ging ik mede afscheid 
nemen te Amsterdam van Ds. J. F. Blaauw. Bij hem 
had ik acht jaar catechetisch onderwijs ontvangen en 
bij hem mijne geloofsbelijdenis afgelegd. Veel liefde 
had ik steeds van hem ondervonden ; veel heb ik mede 
aan hem te dank'en. 

Bij dat afscheid gaf hij mij zijn portret, dat niet in 
den handel was, mede eene preek met het opschrift: 
„twijfelmoedig, doch niet mismoedig". Hoe menigmaal 
gaat het den Christen, maar vooral den Evangeliebode, 
als den grooten heidenapostel, dat hij tijden heeft van 
twijfelmoedigheid en dreigt bij de pakken te gaan neer- 
zitten, met Elia zeggende: „het is genoeg Heer! neem 
nu mijne ziel!" Ik geloof niet dat ik de eenige ben, 
die zulke oogenblikken, ja dagen ken, dat ik meen te 
vergeefs gearbeid te hebben, — dat ik meer op het 
onkruid dan op de goede halmen zie, — dat moedeloosheid 
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zich van mij dreigt meester te maken. Goddank! het 
zijn slechts korte tijden, die mij in zoo'n neergedrukte 
stemming vinden. Het oud vertrouwen wordt weer 
gewekt, de neergedrukte ziel weder opgeheven. En 
al kunnen wij dan niet steeds Paulus nazeggen II Cor. 5 
vers 6a wy hebben dan altyd goeden moed, dankbaar 
zijn wij den Heer, die ons het geloof deed behouden 
en nimmer deed twijfelen aan de waarheid van zijne 
belofte, dat het eenmaal zal zijn één kudde en één 
Herder. Hij geeft den moede kracht, en vermenig- 
vuldigt de sterkte dien, die geene krachten heeft. Waar 
ik dan nu ook weder een terugblik wensch te slaan 
op het afgeloopen jaar, mede een en ander mededeelen 
over den arbeid in dat jaar verricht^ — de ondervinding 
in dat jaar opgedaan, — de zegeningen dat jaar onder- 
vonden, de teleurstellingen, die mede mijn deel wsiren, 
dan past het mij in de eerste plaats met den vromen 
Van Zinzendorf te zeggen : „aan Hem de eer ! Hij heeft 
het weder wel met ons gemaakt!" 

Gedurende 1907 behoefde ik geen enkele taak te 
verzuimen wegens ongesteldheid. Wel waren de 
zenuwen mij soms de baas en had ik dikwijls zware 
hoofdpijn I Doch aan dit laatste ben ik nu al sedert 
1865 gewoon en met een natten doek om 't hoofd, kon 
men wel les geven. Het gebeurde mij wel eens, dat ik 
naar de kerk of gemeente onderwijs ging, denkende: 
hoe zal dat gaan ? Mciar ziet, al sprekende vergeet men 
die pijnen. Mijne ondervinding is dat preeken en onder- 
wijs geven de beste medicijn is. 

Zooals ik in het begin van mijn jaarverslag over 1906 
schreef, zette het jaar 1907 droevig in, zoowel door 
storm en regenvlagen als door het treurige, plotselinge 
sterfgeval van Lodewijk Wenas, het veel belovende 
tweede districtshoofd van Kakaskcissen. En hij was 
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niet het eenige offer dat de doodsengel opeischte in het 
jaar 1907. Integendeel! rusteloos ging die bode der 
verschrikking rond en maaide heel wat levens af, vooral 
ook onder de kinderen. Mazelen en hoesten hebben 
velen üit dit leven weggerukt, 't Was soms bijna niet 
bij te houden met medicijn uitreiken. Er gingen dagen 
om dat we voor die bittere kramphoest aan meer 
dan 20 personen, meestal kinderen, medicijn moesten 
uitdeelen, zoodat ik wel eens het lesuur — half 9 — 
moest overschrijden, dan wel onder de les weg moest, 
om maar weer een hoestdrank gereed te maken. 
Gelukkig had ik daarbij een goede hulp in mijne jongste 
dochter, die mij heel wat uit de handen neemt. Enkele 
huisgezinnen werden geheel van kinderen beroofd, 
terwijl er dagen omgingen dat er 4 a 6 begrafenissen 
waren. En dit was niet alleen te Tomohon, doch ook 
overal op de plaatsen in den omtrek. 

Natuurlijk hadden ziekte en sterfgevallen veel invloed 
op de opkomst in 't bedehuis. Toch mogen we niet 
klagen, al kon die wel eens beter geweest zijn. Te 
Tomohon zijn velen die wel geregeld de middagver- 
gaderingen in de kampong bijwonen, doch zelden ter 
kerk gaan, tenzij bij enkele gelegenheden of bij de 
Avondmaalsviering. Daar is veel tegen te zeggen, 
doch ook weder veel ter verontschuldiging bij te brengen. 
Voor die middagvergadering in een der huizen, meestal 
afwisselend, behoeft men zich niet zoo netjes te kleeden. 
Men gaat daarheen in de dagelijksche plunje. Men 
kan er de kinderen meebrengen, die dan op den grond 
rond kruipen, dan wel aan moedersborst zich behagelijk 
te goed doen. Daar wordt in 't Alfoersch de preek 
van 's morgens herhaald, en al geschiedt dit soms 
gebrekkig, zij die geen of slecht schoolonderwijs ont- 
vingen, dan wel reeds veel vergeten zijn van het 
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vroeger geleerde, begrijpen dit beter. Eindelijk men 
blijft nog wat napraten onder een kopje koffie, een- 
voudige koekjes en vruchten. Ook dit trekt velen aan. 
Wij sporen gedurig aan om ook geregeld het bedehuis 
te bezoeken, en dat doen velen, maar niet allen. Velen 
die nooit gemist worden, zoowel onder mannen als 
vrouwen, onder voornamen als geringen. Het is soms 
een genot te zien, hoe belangstellend die luisteren en 
wij vertrouwen, dat zij zelven steeds meer en meer de 
kracht van Gods woord in hart en leven ervaren. 
Anderen komen zoo nu en dan, doch niet geregeld. 
Een groot deel helaas ! ziet men nooit in 't bedehuis. 
Aan schoone beloften — bij huisbezoek of ontmoeting 
ontbreekt het dan wel niet. Doch beloven en vervullen 
gaan niet altijd gepaard, al moest dit zoo wezen. 

Nog altijd blijven we hopend en biddend uitzien naar 
meer belangstelling onder 't jongere, vooral mannelijke 
geslacht. Over de meisjes valt veel minder te klagen. 
Het schijnt nu eenmaal in de lucht te zitten, die onver- 
schilligheid. Voor een deel schrijf ik dit toe aan de 
toenemende zucht tot opschik. Velen kunnen daaraan 
niet voldoen en schamen zich dan, eenvoudiger in 't 
bedehuis te verschijnen. Maar 't kan niet ontkend worden, 
dat er een geest van onverschilligheid is ingetreden, 
die bijna tot allen doordringt. Men schaamt zich, de een 
voor den ander. Èen groote menigte, die wij op school 
als flinke jongens leerden kennen, die trouw de kinderkerk 
bezochten en goed antwoordden, verdwijnen uit ons oog, 
zoodra ze de school en kinderkerk verlaten. Later 
doemen velen weer op, als ze tot een huwelijk komen, 
maar dan is er zooveel verloren gegaan, dat vroeger 
hoop gaf voor de toekomst. 

Een verblijdend feit mogen wij noemen, dat het bezit 
van den Bijbel, vooral van het Nieuwe Testament sterk 
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is toegenomen. Ik heb de tijden gekend, dat men in 
de meeste huizen er te vergeefs naar vroeg, en bij 
voorlezing van een gedeelte der Heilige Schrift bij den 
aanvang der godsdienstoefening of bij 't noemen van 
den tekst, zelden een Bijbeltje voor den dag zag komen. 
Daarin is groote verbetering. Wij danken dit mede aan 
het Ned. Bijbel-Genootschap door de kleinere — tevens 
goedkoopere uitgave van het Nieuwe Testament. 
Wanneer wij nu bij den aanvang der godsdienstoefening 
een gedeelte zullen voorlezen, dan zien we menig Bijbeltje 
opengeslagen, om mede te lezen. En die vindt men vooral 
ook bij het jongere geslacht. Daarmede is niet gezegd, 
dat de lezing des Bijbels in de huizen gelijken tred heeft 
gehouden met het toenemend bezit daarvan. Maar waar 
het Bijbelboek niet bezeten wordt, kan dit ook niet 
gelezen worden. Op de vraag of men geregeld den Bijbel 
leest, zou ik niet gaarne toestemmend willen antwoorden ; 
indien men daaronder verstaat, dat het geheele gezin op 
een bepaald uur bij elkander zit om de lezing van 
een gedeelte te hooren. Ik zou zeggen, men kan dit 
niet eischen, met de eigenaardige huiselijke toestanden 
hier, tenzij men er het avonduur voor aanwees. Meestal 
is reeds 's morgens in 't eerste uur het halve gezin 
verstrooid. Maar dat er zijn, die den Bijbel lezen, ja, 
dit dikwijls doen, zoo niet dagelijks, daaromtrent bestaat 
bij mij geen twijfel. 

Het toenemend schoolbezoek is verblijdend. Ik herinner 
mij den tijd, dat men te Tomohon dankbaar was, als 
70 tot 90 kinderen geregeld de school bezochten en in de 
filialen Sarongsong en Kakaskassen was dit al niet veel 
beter. Toen werden de kinderen vaak als schapen ter 
slachting, van bestuurswege naar school gedreven vooral 
wanneer. Resident of Controleur ter plaatse zou komen. 
Wat heb ik er velen op school gezien van de jongens. 
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die alleen een tjawat — schaamtegordel — aan hadden, 
ja bij enkelen ontbrak zelfs die eenvoudige bedekking, en 
spiemakend stonden ze voor 't bord of zaten in de vaak 
waggelende banken. Dit alles is veranderd. De zweep 
des drijvers is niet meer noodig. Behalve de beide 
Gouvernementsscholen te Tomohon die door ± 600 kin- 
deren bezocht worden, telt de Genootschapsschool nog 
over de 200 leerlingen, terwijl Kakaskassen en Sarong- 
song mede over de 200 schoolgaande kinderen telt. 
Men zegt wel eens, 't is alleen te doen om een pangkat — 
betrekking. Dit laatste ontken ik. Dat er velen zijn 
die dit doel voor oogen hebben, kan niet ontkend worden. 
Maar eilieve ! is dit nu ten eenenmale af te keuren ? Is 
er niet overal, ook in ons Nederland, een streven naar 
vooruitgang. Mijn vader had vereelte handen. Heeft 
mijne moeder nu zonde gedaan, omdat ik die niet heb ? 
Ik moet erkennen dat men in de Minahassa nog niet 
goed weet, dat alle hout geen timmerhout is, en men 
weleens wil dwingen, jongens voort te helpen, die niet 
de minste aanleg hebben, die liever een baantje bekleeden 
of wel leegloopen- dan gewone tuinarbeid verrichten en 
mede uittrekken om heerendienst te doen. 

Doch moet nu als algemeene waarheid aangenomen 
worden, dat het schoolbezoek in verband staat tot het 
baantjesjagen en het leegloopen, lanterfanten bevordert ? 
Maar waarom bezoeken dan die talrijke meisjes de school ? 
Wanneer men de statistieke opgave der Genootschaps- 
scholen nagaat, dan zal men toch tot de overtuiging 
komen, dat er heel wat meisjes de school bezoeken, terwijl 
dit een ruim 30 jaar geleden tot de zeldzaamheden behoorde. 
In mijn vier Genootschapsscholen telde ik 713 kinderen, 
waaronder 312 meisjes. Bijna even gunstig is dit op de 
beide Gouvernementsscholen te Tomohon. En wat zeer 
verblijdend is! Vroeger was het een witte raaf als een 
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meisje de geheele school doorliep. De meesten bleven 
daar een of twee jaar, werkten de spelboekjes nauwelijks 
door, brachten het tot stootend lezen en verdwenen. 
Tegenwoordig is de hoogste klasse ook redelijk goed 
met meisjes bezet, al winnen de jongens het in aantal. 
Niet gering is het getal meisjes, die de Gouvernements- 
school verlaten met bewijs: tammat beladjar — afgeloopen 
Cursus — en al bekomen ze op de Genootschapsscholen 
dergelijk bewijs niet, toch blijven velen tot ze de hoogste 
klasse doorloopen hebben. 

Nu wil ik gaarne toegeven ons onderwijs meer praktisch 
moest zijn, in verband met de volkstoestanden en niet 
uit 't oog verloren worden, dat het volk der Minahassa 
een landbouwend volk is en moet blijven. Maar wordt 
het onderwijs werkelijk te hoog opgevoerd? Onlangs 
sprak iemand, die dit land bezocht van algebra en wiskunde. 
Dit kan alleen iemand beweren, die de school niet bezocht 
en dat maar napraat, dan wel zelf meent, zoo iets plaats 
heeft, zonder nauwkeurig te onderzoeken. 

Verblijdend is en het stemt mij tot dank aan God, dat 
ook op de Gouvernementsscholen godsdienstonderwijs 
wordt gegeven. Te Tomohon geschiedt zulks op de 
beide scholen afzonderlijk des Dinsdags van 8-9 uur 
voor de hoogste klasse en des Vrijdags op 't zelfde uur 
voor de middelste klasse. Aangezien ik zelf aan dit 
onderwijs deel neem met mijne inlandsche leeraars, zie 
ik daarvan de goede resultaten. De meeste kinderen 
zijn opgewekt en levendig en weten goed te antwoorden. 
Wij vangen aan met gebed en gezang, de kinderen 
hebben een gezangvers geleerd, dit wordt hen mede al 
vragende verklaard, het vertelde van de vorige week 
wordt herhaald en dan weer een nieuwe geschiedenis 
daaraan toegevoegd. Met gezang en gebed wordt 
gesloten. Op die manier ontvangen ± 400 kinderen 



204 

die de Gouvemementsschool te Tomohon bezoeken 
Bijbelsch onderricht. En ik heb er het voordeel bij, 
dat ik de kinderen leer kennen. Nu kom ik hen later 
wel weer tegen, ook als ze de school verlaten hebben, 
en kan dan, al is dit soms terloops, een enkel woord 
ter opwekking en aansporing geven. Op de Genoot- 
schapsscholen berust dat onderwijs in de Bijbelsche 
geschiedenis in handen des onderwijzers, doch bij 
schoolbezoek verzuimen wij nooit, ook daarnaar onder- 
zoek te doen en tot behartiging daarvan op te wekken. 
Met de school staat bij mij in nauw verband de 
kinderkerk. Behalve de leerlingen der Meisjesschool, 
die beneden de 12 jaar zijn, wordt de kinderkerk te 
Tomohon door 2 tot 300 kinderen bezocht, behalve de 
Alfoersche, die Zondagmiddag ook van 2 tot 3 uur 
wordt gehouden in de Genootschapsschool, door den 
onderwijzer dier school. Gewoonlijk wordt te Tomohon 
verteld door een mijner leerlingen, dit ter oefening. 
Van half 2 tot 2 uur zingt men van 't bord onder 
mijne leiding, en dan doet verder een kweekeling - op 
de beurt - dit werk onder mijn toezicht. Een enkele 
maal en ook gedurende de vacantie houd ik zelf de 
kinderkerk. Natuurlijk zijn daarbij ook weer schaduw- 
zijden. Enkelen laten zich opschrijven, komen een- of 
tweemaal en dan ziet men hen niet meer. Eenige 
vertoonen zich eens per maand. Doch het grootste 
deel is getrouw. In December de lijst naziende, had 
ik er bijna 100 die geen enkele masd verzuimd hadden, 
en ruim 200 die minstens 35 maal geweest waren. 
Wanneer men nu daarbij in 't oog houdt, de menig- 
vuldige ziektegevallen - reeds boven genoemd - verder 
dat de kinderen nog al eens worden thuisgehouden, om 
op de kleineren te passen, eindelijk dat het in Indië 
kan regenen, zoodat men aan een halve wolkbreuk 
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gaat denken, dan bestaat er groote reden tot blijdschap,, 
wat die opkomst aanbelangt. *t Is mij in 't afgeloopen 
jaair wel voorgekomen, dat juist tegen 't uur der kinder- 
kerk, mijn erf blank stond en de goten langs den weg 
het water niet konden verzwelgen. Ik dacht dan, dat 
is mis van middag, zeker een klein kuddeke. En, zietl 
mijn vrees werd beschaamd. Er ontbraken maair weinigen. 

Ook in de filialen wordt geregeld kinderkerk gehouden. 
Te Sarongsong kwijnde die zeer. Mijne jongste dochter 
spande zich er gewillig voor. Maanden lang stapte zij 
om 1 uur *s middags bij zware hitte of hevige regen 
naair Sarongsong. Mede wist zij eenige kweekelingen 
van Koeranga - onderwijzerskweekschool - op te wekken^ 
mede deel te nemen aan dien airbeid. De vrucht daarvan 
was, dat de belangstelling in de kinderkerk te Sarongsong 
aanmerkelijk toenam. 

Zondagavond 22 December hadden we in ons kerk- 
gebouw te Tomohon een kerstboom. Er waren meer 
dan 400 kinderen, terwijl verder de kerk geheel gevuld 
Wcts met belangstellenden en nieuwsgierigen. Allen 
kregen koekjes - ik bedoel de kinderen - en aan 
± 300 kinderen werd een klein geschenkje uitgereikt. 
Ons feest slaagde uitstekend. Er werd geen wanklank 
gehoord en velen ook onder de ouderen, gingen opgewekt 
en dankbaar huiswaarts. 

Misschien bleef ik te lang bij de jeugd verwijlen. 
Maar ik beschouw het onderwijs aan hen gegeven, de 
zorgen aan hen besteed als een aanzienlijk deel van 
onzen arbeid. Wat in de jeugdige harten wordt uit- 
gestrooid, vindt vaak zulk een goede plaats. Moge dan 
een tijd komen, dat velen nalatig worden, zooals ik 
boven aantoonde, er blijft toch altijd iets rusten en 
werken in die jeugdige harten, dat later weer opkiemt. 

Wat het zedelijk leven aanbelangt, mogen we wel 
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niet altijd juichen, doch ook in geenen deele klagen. 
Mijne overtuiging blijft het, dat onze gemeenten daarin 
gerust den toets met die in Europa - in 't Vaderland - 
kunnen doorstaan. Wij klagen over echtscheidingen 
en men zegt wel eens, dat die bij den Toumboeloe*er 
menigvuldiger voorkomen. Ik wil geen steen opnemen 
en die op de christenen uit andere ressorten werpen 
waar mede dergelijke gevallen plaats vinden. Eene 
waarheid is, dat ze hier niet tot de zeldzaamheden 
behooren. Maar ook daarin is het weer, veel weten is 
veel vergeven. Zoo menig huwelijk wordt lichtvaairdig 
aangegaan, dan wel door de ouders gedwongen. Velen 
die in 't huwelijksbootje stappen hebben niet de minste 
idee van wat dat leven met zich brengt, en zijn 
daarin niet bestand tegen de zorgen en strijd, die 
dat leven eischt. Waar geen liefde in 't spel is daar 
weet men ook niet te dragen en te verdragen, niet zich 
zelf te verloochenen. Menigmaal is eene kleinigheid 
oorzaak van verlating. Het gaat ons volkje wel eens 
als in Holland een paar jongens, die heel vriendschappelijk 
beginnen te knikkeren, doch die eindigen met elkander 
eens flink af te rossen. Nu dat afrossen gebeurt hier 
slechts zelden. Maar men draait elkaar den rug toe, 
gooit elkaar harde woorden naar 't hoofd, en dan eindigt 
men nog al eens met te zeggen: laten we de boel 
maair deelen. Dat is soms slechts voor korten tijd. 
Meestal worden van gemeentewege pogingen aangewend 
om vrede te stichten. Dankbaar mogen we getuigen, 
die pogingen niet altijd schipbreuk lijden. Doch helaas ! 
er zijn mede gevallen, dat van verzoening niets meer 
komt en de scheiding voor 't geheele leven is. Wat 
daarvan dan het gevolg is, kan men licht nagaan n.1. 
ongeoorloofde zamenleving. Bijna alle onechte kinderen, 
die ons bij den Doop worden gebracht zijn vrucht van 
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dergelijke gevallen. Ik erken dat het een ziekelijke 
toestand der gemeente is, maar ook daarin is weer iets 
verblijdends. Mij kwamen gevallen voor dat de huwelijks- 
band na eenige maanden verbroken werd en dezelfde 
personen tot samenleving kwamen, 10 ja 20 jaren 
gelukkig vereenigd waren en in vrede samenleefden. 
Welke conclusie is daairuit te trekken? De echtelieden 
werden tot een huwelijk gedwongen dan wel sloten dit, 
zonder nadenken, pasten niet bij elkaar, terwijl de samen- 
levenden wel met elkaar overeenstemden, daair een 
liefdeband was, die door jaren niet losser werd. Zulke 
personen wek ik dan steeds op om eene wettige scheiding 
te zoeken, tot een geregeld huwelijksleven over te gaan. 
Nu en dan wordt die raad opgevolgd. Ik herinner me 
onder 't schrijven dat Benjamin, reeds 78 jaar oud, ge- 
durende het verslagjaar tot een huwelijk overging met 
de vrouw, die hij reeds jaren lang bij zich had, nadat 
de wettige scheiding met zijne vrouw, die ook al weer 
jaren met een ander leefde, was uitgesproken. Men 
vertelde mij dat Benjamin dit had gedaan op aandrang 
zijner volwassen kinderen, doch een feit is, dat het ge- 
beurde. En zoo heeft men meerdere gevallen. 

Bij mislukking van 't vredestichten onder gehuwden 
zitten ook vaak de ouders van een der partijen achter 
de coulissen en werken alle pogingen, die men in 't 
werk stelt, tegen. Helaas! dat die tegenwerking soms 
zoo geheim gaat, dat men die niet bemerkt en vaak 
meent medewerking te hebben, afgaande op de mooie 
praatjes, terwijl feitelijk tegenwerking bestaat. Zoo vroeg 
ik in 't afgeloopen jaar aan een mijner helpers, hoe 
staat het toch met Elizabet, leeft zij wellicht met een 
ander? Het antwoord luidde: wel neen, mijnheer! ze 
leeft al bijna 2 jaar in vrede met haar wettigen man, 
Alexander. Daarop volgde mijn vraag, hoe is dat 
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mogelijk? Jaren geleden had ik bij herhaling getracht 
vrede te stichten tusschen dat jong gehuwde paar. 
Elizabet hoorde mij steeds stilzwijgend aan. Alexander 
kon ik niet te pakken krijgen. Hij Wcts na de scheiding 
in een koffieplantage bij Tondano gaan werken. Ik 
sprak dikwijls met Albert — Elizabets vader — een 
diaken. Dan werden allerlei beschuldigingen naar 
Alexanders hoofd geslingerd. Hij was hier en daair 
gezien op danspartijen, msiakte zijn hof aan andere 
meisjes, enz. Doch als Alexander maar schuld wilde 
bekennen en beterschap beloven dan zou de zaak wel 
weer in orde komen. Hij moest echter eerst eens leergeld 
betalen. En of ik nu al wees op het gevaar, dat er 
bestond voor twee jongelieden in den bloeitijd en kracht 
huns levens, wanneer zij gescheiden bleven leven, niets 
baatte. Het kwam zelfs zoover dat Alexander onder 
leiding van een pënoeloeng en een paar kerkeraadsleden 
naar Alberts huis gebracht werd, om vrede te maken. 
Doch ook dat leidde tot niets. Intusschen bleven de 
berichten aangaande beide jongelieden gunstig. Elizabet 
woonde getrouw kerk- en gemeen teonderwijs bij, en 
al zag ik Alexander minder, geen kwaad gerucht van 
hem kwam mij ter oore. Nog menigmaal sprak ik 
met Albert, ook tijdens zijne laatste ziekte over zijne 
dochter doch zonder eenig resultaat. Wcis het wonder 
ik nu vreemd opkeek, hoorende dat Elizabet en 
Alexander weer vereenigd waren en in vrede samen- 
leefden. Wat was gebeurd? Nauwelijks wcts Albert 
gestorven of Elizabeth en Alexander hadden tot elkaar 
gezegd; nu is vader dood en er bestaat dus geen 
enkele reden meer tusschen ons tot oneenigheid. De 
vader was de oorzaak geweest dier scheiding en dit 
was mede de oorzaak van Elizabets stilzwijgendheid 
tegenover mij. Ik had dit nimmer vermoed, al kende 
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ik Albert als een lastig heer, meende zelfs dat hij in 
dit geval meewerkte, terwijl het tegendeel waar was. 

Een paar bedroevende feiten kwamen mij ter oore in 
't verslagjaar. Een meisje — wees — bracht mij een 
kind ten Doop. Zij woonde in bij haar gehuwde zuster 
en haar zwager had haar ongelukkig gemaakt. Zulk 
een feit vindt hier algemeene afkeuring, wordt als een 
lage handeling beschouwd. 

Reeds meermalen had ik vermoeden ja dit klom al 
jaren geleden tot vrij groote zekerheid, dat enkele 
personen jonge meisjes hielpen de vrucht af te drijven. 
Mina als kind trouw in kinderkerk en onderwijs, had 
eenige jaren geleden een kind buiten huwelijk gekregen. 
Die geschiedenis werd een nagel aan Willems doodkist. 
Willem was de vader van Mina. Ik had gehoopt, dat 
Mina tot inzicht was gekomen van hare verkeerdheid. 
Zii kwam weer trouw in de kerk, zoodat ik zelfs er 
aan: dacht voor te stellen, haar weder tot de Avond- 
maalstafel toe te laten. Helaas! niet lang daarna werd 
mij door een mijner pënoeloengs verteld, Mina weer 
zwanger was. De waarheid daarvan werd door anderen 
bevestigd en de verleider mij met name genoemd. Er 
was zelfs een brief van hem gevonden en in handen 
van Mina's broeder. Deze beloofde er mij over te 
komen spreken, doch daar kwam niets van. Eenige 
maanden later vroeg ik of Mina al bevallen was. Het 
antwoord luidde: ze is laatsleden Zondag weer ter kerke 
geweest en alle verschijnselen zijn verdwenen. Eenigen 
tijd later kwam ik bij Mina's moeder en sprak deze over 
dit geval. Ach, mijnheer! het is niets dan laster, luidde 
het verontschuldigend antwoord. Ik bleef echter vol- 
houden, dat ik te zeer van het tegendeel overtuigd was. 
Wie intusschen de persoon is, die in zulke gevallen de 
helpende hand leent, ben ik tot heden nog niet te weten 
kunnen komen. 
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Een ander veel besproken feit, dat mede algemeen 
afkeuring" wekte, is, dat in den loop des jaars een 
meisje — mede wees — die door hare familie was 
opgenomen, voor ƒ 100, — aan een heer te Menado werd 
verkocht. Het was een meisje, dat voor de wereld 
leefde, — kerk noch onderwijs bezocht. Doch het feit 
is te treuriger omdat dergelijke zaken van oudsher in 
Tomohon niet gekend werden. Men wcts ruw en 
onwetend, huwelijksbanden waren verre van hecht, doch 
verkoopen van meisjes aan Europeanen, dit was tot 
heden een ongekende zaak. Het drong mij weer de 
gemeente ernstig te waarschuwen en vooral de ouders 
hunne verantwoording voor de kinderen onder 't oog 
te brengen, de meisjes er op te wijzen, dat haar grootste 
sieraad is een goede naam en zuivere levenswandel. 

Van sieraad gesproken, ook de eenvoud, die de 
bevolking hier van vroeger kenmerkte gaat veel ver- 
loren. Er wordt ook naar opschik gejaagd. Bij de 
meisjes vooral in haartooi, kantjes, lintjes, strikjes en 
mooie parasols, bij 't mannelijk gedeelte in boorden, 
jassen, hoeden enz. Toch mag ik niet klagen. Wanneer 
ik eens elders in de Minahassa zie, dan kom ik tot de 
overtuiging, dat ons volkje nog tot de eenvoudigen 
behoort. Moge dit steeds zoo blijven! 

In mijn vorig verslag maakte ik gewag over onaan- 
genaamheden, die ik had in de gemeente naar aanleiding 
van de oprichting van een gebouwtje voor hulp aan 
zieken. Die onaangenaamheden behooren alweer tot het 
verledene. De personen — negerijhoofden — die op mij 
gebeten waren en niet meer ter kerk kwamen, zijn lang- 
zamerhand bij gezakt, en ik zie nu weer allen geregeld in het 
bedehuis. En mijn gebouwtje staat ook. Een deel werd 
op bevel door de bevolking gedaan. Toen de zaak 
echter niet vorderde, stelde ik voor den verderen bouw 
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voor mijne rekening te nemen. . Dit werd aangenomen. 
Voor ruim ƒ 200 kwam alles gereed en geverfd. Er 
ontbreken nog ƒ 30, doch die hoop ik dit jaar wel te 
vereffenen. Voor een en ander behoefde het kerkefonds 
niet aangesproken te worden. Men denke nu echter 
niet aan een ziekenhuis. Het is een eenvoudig gebouwtje 
met voorgalerij en drie vertrekjes. In het eene behandel 
ik de dagelijksche patiënten, in het tweede staan de 
medicijnen, en in het derde een houten brits, wanneer 
er een patiënt mocht komen, die onder toezicht moet 
blijven. Ik heb er nu dit voordeel bij, dat ik de zieken 
of gewonden binnen *t huis kan behandelen. Een tweede 
voordeel is, dat men langzaam aan leert meer op tijd te 
komen. Hoe of ik er tegen streed, men kwam op ieder 
uur van den dag aanloopen. Mopperde ik dan, zoo 
hoorde ik vaak: toean zuster tolong pada segala tempo, 
d. i. de nonnen helpen op ieder uur van den dag. Nu 
ja, er zijn 6 dames, dus die hebben er den tijd voor en 
ik moet den geheelen dag les geven. Men weet nu, dat 
ik iederen morgen om 7 uur als de morgen gods- 
dienstoefening met mijne kweekelingen is afgeloopen, 
alvorens ik zelf ga ontbijten, met mijne dochter naar 
't ziekenhuisje ga. Dan staan er meestal eèn tiental menschen, 
die hulp noodig hebben. Vaak is dit nu niet zoo veel 
belangrijk. Ruime klandizie heb ik altijd van wormkruid. 
Het bezit van wormen — inwendig — schijnt wel een 
bijzondere kwaal van den Toumboeloeër te zijn. Althans 
mijn schoonzoon de Vries sloeg de handen in elkaar, 
toen hij de massa's aanzoeken om wormkruid hoorde. 
Doch zooals ik zeide, men weet nu eenmaal op welken 
tijd ik daar ben. Alleen op passardagen, als velen ook 
van elders komen, dan gaat dit nog niet zoo geregeld, 
terwijl mede de een of ander verstokte zondaar nog 
voortgaat op alle uur van den dag te komen. Blijkt 
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mij echter dan dit wel uitstel kan lijden, dan gaan ze 
onverrichter zake terug. 

d. d. 17 November werd een meisje van ±13 jaar 
bij mij gebracht, die uit een boom was gevallen, Wciarbij 
de onderbuik opengereten en al de ingewanden boven op 
den buik lagen. Gelukkig waren de B. B. Loeff en Land 
dadelijk er bij om te helpen want de jongere Broeders 
zijn natuurlijk meer bedreven in die dingen dan wij 
oudjes. Ik stuurde echter spoedig om den dokter Djawa 
van Tondano, die 's middags kwam en wien het na 
twee uren airbeids gelukte, alles naar binnen te krijgen 
en de wond te naaien. De zieke bleef onder mijn toe- 
zicht in 't ziekenhuisje, terwijl hare ouders haar op- 
pastten. Ik zorgde, zij het noodige in overvloed kon 
krijgen en de dokter kwam geregeld de patiënt bezoeken. 
Aanvankelijk hadden we alle hoop Constantia te behouden. 
In den beginne liet alles zich zoo mooi aanzien, 't Was 
een lief, zacht meisje, trouwe leerling van de kinderkerk. 
De eerste Zondag leed zij veel, toen ze de kinderen in 
de kinderkerk hoorde zingen. Helaas ! we hebben haar 
niet mogen behouden. De Heer nam haar tot zich in 
den nacht van 4 December en op 5 December brachten 
wij haar uit de ouderlijke woning ten grave. Dewijl 
ik dagelijks haar herhaaldelijk bezocht, had ik het kind 
nog meer leeren liefhebben en trof mij haar heengaan 
zeer. Alle Europeesche familie's te Tomohon toonden 
steeds veel langstelling in mijn patiënte en bezochten 
haar bij herhaling. Terwijl zij onder de behandeling 
kermde, trachte ik haar te stillen met de belofte, zij 
van mij als ze beter werd een mooi wit baadje zou 
krijgen in plaats van het gehavende bij den val en 
behandeling. Moge de Heer haar nu met het veel beter, 
reiner en witte kleed hebben bekleed in 't huis zijns Vaders. 

Een mensch heeft soms van die kleine verkwikkingen 
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op zijn levenspad en in zijn werk, die zoo weldadig 
aandoen. Zoo bracht St. Nikolaas, die anders nooit zijn 
schimmel naar Tomohon stuurt, mij op 6 December 
een irri gator voor mijn ziekenhuisje. Hij wist dat ik 
daar behoefte aan had. Dit was hem gebleken tijdens 
de behandeling van genoemde patiënt. Die vriendelijke 
gever, die reeds zoo menig klein blijk van belangstelling 
in mijn werk gaf, heeft mij ook daardoor weer een 
bewijs van waardeering gegeven en mij er mede verkwikt. 

Wanneer ik nu nog zeg dat de handwerklessen door 
Mevrouw Hiebink Rooker en in den laatsten tijd ook 
door mijne dochter gegeven door vele meisjes zeer 
gewaardeerd worden, en daarmede eene weldaad aan 
velen verricht wordt, dan kan ik ditmaal wel van gemeente- 
arbeid zwijgen. 

Hoe staat het met Rome? want men weet dat Tomohon 
als *t ware het brandpunt is van de roomsche propoganda. 
Op die vraag ben ik geneigd te antwoorden, de toestand 
is stationair. Immers tegenover 12 die tot de roomsche 
kerk overgingen kwamen 15 tot ons over. Dus het 
voordeel is aan onze zijde. Wanneer men op cijfers 
afgaat, ja! doch in mijn oog is bijna iedere overgang, 
zoowel tot onze als Rome's zijde, een oorzaak van 
droefheid. Meermalen heb ik dit in de gemeente bij 
overgang tot ons gezegd, ja men heeft mij dit zelfs euvel 
geduid. Te Tomohon werd in *t verslagjaar een hulp- 
onderwijzer der Gouvernementsschool roomsch. Hij is 
geen Tomohonnerees, doch iemand van Tondano's meer- 
oever. Hoewel in zijne geboorteplaats tot lidmaat 
aangenomen en dit dus zijnde vóór hij hier geplaatst 
werd, kwam hij nooit ter kerk, niettegenstaande her- 
haalde opwekking. Wcis daar reden toe? Niet in het 
minst! Men kan gerust zeggen, verregaande onver- 
schilligheid voor God en godsdienst. Hij vroeg een 

14 
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roomsch meisje en de voorwaarde was roomsch worden. 
Dit geschiedde, doch naar ik hoor blijft hij ook nu even 
onverschillig, is ten minste geen trouw zoon der kerk. 
Een ander meisje kwam tot ons over. Haar vader als 
weduwnaar vroeg in der tijd een roomsche en ging 
daarom met zijn geheele gezin over. Maar nu werd 
dit meisje door iemand van onze gemeente gevraagd 
en die persoon wilde niet overgaan. Daairom kwam zij 
tot ons over. Zijn nu zulke gevallen geen oorzaak tot 
droefheid? Om dat meisje tegen te houden van dien 
overgang werd gezegd zij ƒ 300 moest betalen voor door 
de nonnen alhier gedane uitgaven. Men zal ontkennen 
dat dergelijke praatjes uitgaan van die dames. Doch 
ik vraag hoe komt men er dan aan? Ik heb al meer 
van die dreigementen en halve vervloekingen gehoord, 
o.a. dat men ziek zou worden, opzwellen enz. en velen 
gelooven dat zulks zal gebeuren, durven daarom de 
roomsche kerk niet te verlaten. Wij mogen er om 
lachen, doch het is ergerlijk, dat zulke praatjes worden 
uitgestrooid. 

Te Sarongsong werd in 't verslagjaar eene vrouw 
gedoopt onder heel eigenaardige omstandigheden. 

Reeds eenige jaren geleden Wcts haar man roomsch 
geworden. Deze had een kwestie gehad over een stuk 
grond en werd door het 2* districtshoofd in 't ongelijk 
gesteld; het betwistte stuk grond werd aan zijn tegen- 
partij toegewezen. In deze zaak had dus ik of de 
inlandsche leeraar, noch de gemeente, eenige schuld. 
Alleen was bewezen hij de rechtmatige eigenaar niet 
was. Maar hij was verongelijkt in zijn oog en wilde 
zich wreken. De eenige weg daartoe was roomsch 
worden. Zijne vrouw wilde echter niet meegaan. Zij 
bleef getrouw ons bedehuis bezoeken en behoorde onder 
degenen, die werkelijk belangstelden. Die vrouw werd 
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ziek — ernstig ziek, de dood naderde ; zij had zelfs het 
bewustzijn verloren. Nu Wcts het geschikte oogenblik 
gekomen. Fluks werd de peistoor ontboden en zonder 
er zelf iets tegen te kunnen inbrengen, werd zij nog 
even voor haar dood in den schoot der alleenzaligmakende 
kerk opgenomen. Toen mij dit geval werd medegedeeld 
dacht ik aan dien ouden Chinees ± 30 jaar geleden 
die 's morgens vroeg bij mij kwam vragende of ik zijn 
vrouwsmoeder, nog heidin, eventjes wilde komen doopen, 
zij was maar pas gestorven. 

Eindelijk heeft de Regeering toegestaan de opening 
eener meisjesschool door de nonnen. Ik meen, men niet 
ver buiten de waarheid zal zijn, als men zegt, die school 
al lang werd gehouden, al geschiedde dit niet in 't open- 
baar. De verleende toestemming moet met eenige beper- 
kende bepalingen zijn o.a. dat het onderwijs moet zijn 
als op eene gewone inlandsche lagere school, terwijl 
alleen kinderen tot de roomsche kerk behoorende, mogen 
toegelaten worden. Deze laatste bepaling maakt natuur- 
lijk voor velen geen bezwaair. Men laat dan eenvoudig 
de kinderen roomsch doopen. Reeds een geval is daarvan 
voorgekomen. In 1906 ging het ontslagen 2e districts- 
hoofd alhier over. Behalve zijne gehuwde — nog zeer 
jonge vrouw, hield hij nog connectie met iemand te 
Scirongsong, bij wie hij reeds een kind had en die tot 
de roomsche kerk behoorde. De zaak werd in de kam- 
pong nog al eens besproken. Hierop moet hij gezegd 
hebben, men belastert mij, dus word ik roomsch. Mede 
ging over zijne eenige nog levende dochter, liet hij een 
kleinkind — wees — doopen, en ook het kind uit zijn 
wettig huwelijk geboren, hoewel dit lang door de jeudige 
moeder werd tegengehouden. Deze bleef tot heden 
trouw aan hare belijdenis. De man was vroeger zelfs 
diaken, evenals zijn oudste zoon, van wien ter wille dier 
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roomsche school, nu ook een dochtertje gedoopt werd. 
Toen mij na 1886 de vereenigde opleiding der kweeke- 
lingen tot het inlandsch leeraarsambt werd toevertrouwd, 
was die zoon wegens slechte vorderingen ontslagen op 
de hoofdenschool te Tondano. Niet lang daarna kwam de 
vader bij mij, in half Maleisch half Hollandsch zeggende: 
„Toean, Rego heran sekali reken ia tra maoe, koerang 
lees, lees di Bibel." D. w. z. „Mijnheer, 't is verwonderlijk, 
die Rego — eigenlijk Pangke rego — heeft geen lust in 
rekenen, doch wil maar altijd in den Bijbel lezen." Iemand 
die den Minahasser nog niet kent, pas in 't werk is, zou 
zeker geroerd worden door zoo iets. Verbeeld u een 
jongen van ±17 jaar, die niets liever doet dan den 
Bijbel bestudeeren ! 't Is om te watertanden voor een 
jeugdig Zendeling. Doch ik begreep dadelijk waar de 
knoop zat. Men wilde dat jonge mensch bij mij hebben. 
Kon hij niet leeren op de hoofdenschool dan was hij 
ten minste nog goed voor inlandsch leeraar. Als hij 
maar een baantje kreeg. Ik zei dan ook kortweg, 
dat ik mij verblijdde in die getuigenis en Rego maar 
voort moest gaan; lees, lees di Bibel, doch dat aanneming 
van kweekelingen bij mij, niet van mij afhing. 

Kweekelingen tot het inlandsch leeraarsambt. Nog 
een enkel woord over dit werk. Ik begon 1907 met 
30 leerlingen. Een hunner werd al spoedig naar huis 
gehaald met typhus. Ik ontraadde dien tocht, maar met 
inlanders is in dit geval niet te redeneeren. Niemand 
onzer dacht hij levend zijne woonplaats zou bereiken 
en zie na twee maanden keerde hij hersteld, doch nog 
zwak terug. Een paar beri-beri gevallen deden zich voor, 
doch overigens was de gezondheidstoestand voldoende. 

Begin October deden acht hunner examen, en slaagden 
allen. Nog zelden nam een ploeg aan het eindexamen 
deel, waarvan ik zooveel genoegen had beleefd als van 
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bijna al deze jongelui. Ik had de overtuiging dat zij 
bijna allen een heel goed examen zouden doen, maar 
mede dat de meesten hunner aanvankelijk den Heer 
toebehoorden en dus voor de gemeenten veel goeds van 
hen te wachten viel. Reeds eene maand later ontvingen 
zij hun besluit van Batavia en gingen tot den arbeid 
in 's Heeren wijngaard in. De Heer stelle hen tot een 
zegen voor velen! 

Zoo bleven er slechts 22 over, doch voor één moest 
ik ontslag aanvragen, wegens te geringe vorderingen. 

Wij begonnen dus 1908 met 21 kweekelingen, allen 
in een klasse vereenigd, zoodat ik nu geheel alleen les 
geef, en de inlandsche helpers, die mij ter zijde staan, 
voorloopig alleen gemeentearbeid moest aanwijzen. Dit 
kan der gemeente niet anders dan ten goede komen. 

Helaas! een der kweekelingen kon niet met ons het 
jaar 1907 sluiten en 1908 aanvangen. Aanhoudende 
koortsen ondermijnen zijn teringachtig gestel en doen 
mij het ergste vreezen. Dit smairt mij te meer èn omdat 
hij iemand is van veel gaven, waarvan mede mag getuigd 
worden, dat de Heer iets goeds in zijn hart werkt, maar 
ook om zijne ouders, die reeds twee veelbelovende kin- 
deren op denzelfden leeftijd grafwaarts moesten dragen. 

Het getal kweekelingen is dus maar gering. Ik mag 
niet zeggen allen geven mij stof tot blijdschap en dank- 
bciarheid. Bij hen moet men mede bestrijden den geest 
van verwaandheid, onverschilligheid, luiheid, leugen en 
oppervlakkigheid. Wij doen wat wij kunnen en bidden den 
Heer, Hij onzen arbeid niet geheel vruchteloos doe zijn. 

Over den voortdurenden bloei der Meisjesschool behoef 
ik niet te spreken. Het jaarverslag van onzen ijverigen 
Directeur, de Heer Limburg, zal wel reeds in veler handen 
zijn, eer het mijne gelezen wordt. lederen Woensdag 
tegen 5 uur komen ± 20 meisjes ten mijnent voor 
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Hollandsche catechisatie. Dat uurtje is mij steeds welkom. 
De opgewekte geest van die meisjes en de goede ant- 
woorden, de wedijver daarin van bijna allen, geeft mij 
ruime dankstof. En *t is niet altijd gekunsteld als ze de 
school verlatende mij met een traan in *t oog bedanken. 
De heele stoet kwam me warempel 10 November aan- 
zetten met bladwijzers, pijpen, lucifershanger, schrijfmap 
en sloffen, als een bewijs van liefde. Ze hadden zelf 
aan een der onderwijzeressen gevraagd dit te mogen doen. 
Mijn verslag loopt ten einde. Nieuws deelde ik niet 
mede. Er is veel dat tot verootmoediging stemt. En 
dan denk ik allereerst aan mij zelf. Ach! hoeveel had 
ik anders en beter moeten en kunnen doen. Hoe menig- 
maal was er bij mij gebrek aan liefde en toewijding, 
gebrek aan geloofsvertrouwen. Neen! niet altijd hield 
ik het hoofd opwaarts. Er was zooveel dat mij soms 
twijfelmoedig maakte. Maar nog eens, Gode zij dank! 
mismoedig werden wij niet. De Heer is met ons! Aan 
de overwinning van zijn Goddelijk Evangelie twijfelen 
wij niet. Aan zijne hand hebben wij de levensreis weer 
voortgezet in dit nieuwe levensjaar. Zijn rijk zal komen 
trots allen tegenstand. De Heer zegene de Evangelie- 
prediking — ons Genootschap! 

Tomohon, Februari 1908. 
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Langowan. 

Door M. BROUWER. 



Het jaar 1907 is voorbij. Ouder gewoonte vraagt 
men van mij een verslag over het afgeloopen jaar. Ik 
heb dezen keer er tegen op gezien een verslag samen 
te stellen. En waar ik er mij toe neder zet, geschiedt 
dit nog met vreeze. Niet dat ik bezwaar heb iets van 
mijne gemeenten te vertellen. Er is reden tot dankbaar- 
heid. De voortgang van het Evangelie weus geleidelijk. 
Zonder stoornis ging het werk zijn gang. Noch over 
mijne gemeenten, noch over mijn medewerkend personeel 
heb ik te klagen. Het werk ging geleidelijk vooruit. 
En menige aangename ervaring was in het jaar 1907 
mijn deel. Daarbij mocht ik eene zeer goede gezondheid 
genieten, uitgezonderd een enkele aanval van koorts, 
die wat erg hard begon, en daardoor vrees bracht in 
menig hart mijner gemeenteleden. Toen ik hen ver- 
maande en bestrafte dat zij zoo kleinmoedig geweest 
waren, kreeg ik tot antwoord: ,Ja, maar wij kunnen u 
niet missen. En als u zulke erge koortsen krijgt, zijn wij 
bang dat u van ons zal gaan." Dit is wellicht de reden 
dat eene enkele koorts van mij terstond door het gansche 
land verbreid wordt als ware ik gevaarlijk ziek. Nu 
wij zullen dit maar toeschrijven aan overdreven bezorgd- 
heid voor mijn persoon, aan te groote waardeering van 
mijn werk, en hartelijke toegenegenheid mijner vele 
vrienden. Mijn werk heb ik steeds met groote opgewekt- 
heid kunnen verrichten. Acht en vijftig maal bediende 
ik het H. Avondmaal. Vier honderd vier en twintig 
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nieuwe lidmaten werden bevestigd. Van twee honderd 
zes en veertig paren werd het christelijk huwelijk 
ingezegend. Voorts doopte ik honderd zes en twintig 
maal, en hoewel slechts drie volwassenen, meer dan twaalf 
honderd kinderen. En als ik nu optel kom ik tot het 
belangrijke cijfer van in den loop des jaars 1907 niet 
minder dan twee honderd en dertig maal te hebben 
gepreekt. Een sterk sprekend bewijs dat mijn lichaam 
gezond en sterk was en dat de oude opgewektheid 
in het geheel niet verminderd is. In dit opzicht word 
ik rijk gezegend. Hoewel ik reeds twee en zestig jaar 
werd en straks negen en dertig jaar in mijne gemeenten 
mocht werken, heb ik nog een zeer jeudig gevoel, als 
had ik pas kort geleden mijn werk aanvaard. 

Dit aangename gevoel, deze mijne nog jeudige opge- 
wektheid, dank ik grootendeels aan mijne gemeenten; 
de groote belangstelling die ik steeds mag ondervinden ; 
de aanzienlijke scharen die steeds mijne evangelie 
prediking bijwonen. Te Langowan altijd vijf a zes 
honderd toehoorders, te Kakas van acht honderd tot 
duizend; te Remboken meestal zeven a acht honderd; 
te Tompasso gewoonlijk vijf honderd. Ziet, deze aangename 
ervaringen gedurende meer dan acht en dertig jaren 
genoten wekken op tot het werk. Natuurlijk stellen 
zij ook hooge verplichtingen. Het werk dat zoo zeer 
gewaardeerd wordt, dient ook zoo goed mogelijk, en 
van heeler harte verricht te worden. 

Het opzien tot het schrijven van dit mijn jaarverslag 
heeft dus geene oorzaak bij mijne gemeenteleden. Het 
werk als zoodanig bracht geen bezwaar. Maar als ik 
deze keer over het daarheen gesnelde jaar ga schrijven 
moet ik herhaaldelijk over mij zelven spreken en dat 
doe ik nooit gaarne. Het liefst houd ik mijn persoon 
op den achtergrond en getuig het liefst van ons werk. 
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of laat in enkele voorbeelden uit mijne gemeenten den 
voortgang van het Evangelie zien. 

Maar deze keer moet ik van die oude gewoonte 
afwijken. Wil ik verhalen, wiat er gedurende 1907 
merkwaardigs in mijn werkkring gebeurde, dan kan ik 
niet verzwijgen datgene wat grootendeels betrekking 
had up mij zelven, of liever aller gedachten op mij 
deed vestigen. En dit vind ik jammer bij de samen- 
stelling van een verslag. Ik wil echter trachten zoo kort 
en zoo objectief mogelijk te zijn. En gij mijne geachte 
Lezers moet maar zooveel mogelijk mijn persoon vergeten 
en alleen letten op de geurige bloesems en rijpende 
vruchten, die als van zelve te voorschijn komen en die 
onze inlandsche Christenen van een goede zijde doen 
kennen. 

Het is een bekend feit en door de berichten der 
nieuwsbladen nog aanmerkelijk vergroot voorgesteld, 
dat de gemeente Langowan een groote ramp heeft 
getroffen, en een deel der gemeente zware verliezen 
heeft geleden. 

Op 22 Augustus woedde hier een verschrikkelijke 
brand. Hij ontstond in het huis van het negorijhoofd 
van Walantakan en binnen twee uren waren vijftien 
van de mooiste en grootste huizen van Langowan met 
al den inhoud een prooi der vlammen. 

Daar alles kurkdroog was, aangezien wij in eenige 
weken geen regen maar erge droogte en hitte gehad 
hadden, viel er aan geen redden te denken. Ook omdat de 
brand des middags om twee uur begon, en de menschen, 
allen landbouwers, in hunne tuinen waren, voor den 
rijstoogst. Onder die vijftien huizen was ook het mijne. 
Mijn huis met al de bijgebouwen en den ganschen 
inhoud ging verloren. Ik heb letterlijk niets overge- 
houden en ik zal hier maar niet opsommen wat ik alzoo 
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verloor. Ook wil ik geen jammerklachten aanheffen 
over al dat gemis. Wij weten het immers: 

De last des jammers die men draagt, 
Drukt maar te meer, hoe meer men klaagt. 

Het is dan ook niet over dien brand en mijn groot 
verlies dat ik geleden heb, dat ik hier wensch uit te 
wijden ; maar wel over mijne gemeenten, en vele inlandsche 
vrienden ; opdat hun gedrag doe uitkomen wat er leeft 
in het hart. van vele gemeenteleden. Aldus te laten 
zien dat Christus' geest steeds meer en meer begint te 
leven en te werken in onze gemeenten. 

Een dag na den brand, toen ik nog zeer ter neer 
gebogen ter neder zat bij de familie Notten, kwam een 
mijner helpers tot mij met een gift van ƒ 5,— van een 
eenvoudig gemeentelid. Dit zendt Willem S. u als een 
kleine bijdrage om u te helpen in uw bitter leed. Den 
volgenden dag kwam een ander met ƒ 2,50 van zich 
zelf en van ieder zijner volwassen zonen nog bij hem 
in huis, ieder ƒ 1, — . Dezen man stonden de tranen in 
de óogen. Hij zoude o zoo gaarne meer willen doen, 
maar hij had niet meer in huis dan deze ƒ 2,50 en 
vroeg mij dat ik die kleine gift toch niet zoude versmaden. 

Tot hem zeide ik: „mijn goede vriend, in plaats van 
te minachten, ben ik zeer gevoelig en dankbaar voor 
uwe gift, maar ik wensch ze niet aan te wenden voor 
mij zelven. Immers ik krijg eene kleine vergoeding 
van de Brandassurantie Maatschappij. Het is wel niet 
de helft van wat ik verloor, maar het is voldoende om 
weder een huis en inboedel te koopen, al zal dat alles 
dan niet weder worden wat het geweest is. Maar 
aangezien onze gemeente van Langowan ook een groot 
verlies geleden heeft, door haar prachtig catechisatie- 
lokaal met den ganschen inhoud verloren ging, zoo 
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wil ik de giften, die jelui mij persoonlijk geeft, bestemmen 
voor een nieuw gebouw voor onze gemeente. Wil dit 
aan allen doen weten, die plan mochten hebben mij iets 
te geven." 

Voor dien man weus dit mijn zeggen eene teleur- 
stelling. Hij had blijkbaar de gelegenheid aangegrepen 
om mij persoonlijk zijne hartelijkheid te betuigen. En 
hij had stellig veel liever gezien dat ik die giften voor 
mijzelven gehouden en tot mijn eigen gebruik had 
aangewend. Maar dit wenschte ik in geen geval. Ik 
liet het ook in alle mijne gemeenten aanzeggen, wanneer 
iemand er aan dacht mij persoonlijk iets te geven, dat 
dit dan voor de gemeente bestemd zoude worden, 
omdat ik het persoonlijk niet noodig had; maar dat ik 
zeer hoopte dat men die veertien gezinnen, die een 
gelijk lot als mij getroffen had, dat men hen zoude 
helpen en steunen, en verder ook onze gemeente zoude 
bedenken. Ik zelf verklaarde dit den 'eersten Zondag 
na den ramp aan de gemeente te Kak as, waar ik toen 
bij de familie Notten logeerde. Alle eer en veel dank 
aan deze familie. Zij hebben gedaan wat zij konden 
om mij te troosten, te steunen en te .bemoedigen. 
Velen boden aan mij die eerste dagen, toen ik van 
alles beroofd was, in hunne huizen op te nemen. Ik 
moest velen teleurstellen; vooral omdat ik dan zoo ver 
van mijne gemeenten verwijderd geraakte. Hier te 
Kakas bleef ik in het midden mijner gemeenten wonen 
en weus tevens dicht bij Langowan waar ik iederen dag 
heenging. Den volgenden Zondag toen ik te Lango- 
wan preekte herhaalde ik bovenstaande mededeeling en 
toen drukte ik nog meer bepaald op die veertien 
gezinnen, die in ons midden woonden. 

Nu wist ik zeer goed dat er voor deze veertien 
gezinnen geen dadelijk gebrek was. Immers volgens 



224 

de uitnemende gewoonte in dit land, wanneer een lid 
der familie door een ramp getroffen wordt dan helpt 
de geheele familie mede om dien ramp te lenigen en 
zooveel mogelijk te verzachten. Men beschouwt het als 
ware men zelf getroffen en dus er wordt de noodige 
hulp verstrekt. Men beoefent hier de vermaning van 
Paulus aan zijne Corinthische gemeente: „Hetzij één lid 
lijdt, al de leden lijden mede ; hetzij één lid verheerlijkt 
wordt, al de leden verblijden zich mede." Den avond 
na den brand waren alle getroffenen bij familieleden 
onder dak en daar at men gezamenlijk met de gansche 
familie. Alle familieleden hadden iets bijgedragen voor 
den gemeenschappelijken maaltijd. En zoo geschiedde 
weken achtereen. Ook werden er kleeren verstrekt. 
Letterlijk werd het woord des Heeren vervuld : „Wie 
twee rokken heeft deele een mede." Allen, zoowel 
volwcLssenen als kinderen werden van kleeren voorzien. 
Wel niet alles riieuw. Velen gaven van hunne gedragen 
kleeren een deel weg. Wie twee stuks had gaf een 
aan den rampspoedige. Zoo is de gewoonte hier en 
naar ik meen eene zeer goede gewoonte. Daardoor 
hebben wij in dit land geen wezenlijk armen. En ook 
in de gemeenten geen enkele bedeelde. De oude en 
verarmde leden eener familie worden door de geheele 
familie onderhouden. Men acht zich dit verplicht. En 
naar het mij toeschijnt eene uitnemende verplichting 
welke men stilzwijgend op zich neemt. Werd eens 
deze maatregel overal toegepast, het sociale vraagstuk 
ware opgelost; en nergens werden wezenlijke armen 
gevonden. De diakenen en ouderlingen zouden zich 
aan andere zaken in de gemeenten kunnen wijden. De 
geldzaken zouden verplaatst worden en het bedeelen 
van armen met den droeven nasleep was de wereld uit. 
Letterlijk is het zoo in dit land. Ouderlingen en diakenen 
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houden toezicht op de gemeenten. Zij geven onderwijs, 
doen ziekenbezoeken en dergelijke. Deze inrichting in 
ons land, deze wijze van werken hier is nog te weinig 
bekend en ik meen dat het goed is er eens de aandacht 
op te vestigen. 

Mijne gemeenten lieten zich niet onbetuigd. Mij werd 
aan kleine giften te zamen ter hand gesteld eene som 
van ƒ300,37 {zegge drie honderd gulden en zeven en 
dertig cent) met de uitdrukkelijke vermelding dat men 
dit voor mij persoonlijk gaf en dat men verlangde dat 
ik er iets voor zoude koopen voor mijn persoonlijk 
belang. Natuurlijk dankte ik de gevers hartelijk en liet 
dit den volgenden Zondag in al de gemeenten doen 
waar men iets verzameld had. Maar ik bleef bij mijn 
eenmaal uitgesproken plan. Alle persoonlijke gaven 
moest ik afwijzen. Ik heb dit volgehouden ook tegen- 
over mijne collega's. Al de persoonlijke gaven wenschte 
ik voor de gemeente te bestemmen. Immers zij was 
zwaar getroffen. Zij had veel meer verloren dan de 
waarde van twee duizend gulden. En dit is voor eene 
inlandsche gemeente een groote som. Alles wordt met 
centen en halve centen bij elkaar gegaard om er dan 
het hoog noodige voor te koopen. Zoo bouwden wij 
hier op de hoofdplaats een keurige kerk. Zoo ook 
hadden wij een net en doelmatig catechisatielokaal 
gekregen. Dit laatste was thans met den geheelen, 
keurigen inhoud verdwenen. Om nu een nieuw gebouw 
terug te bekomen zal er gecollecteerd moeten worden. 
En ik vond het meest geschikt de giften mij toebedacht 
daarvoor te bestemmen. Immers de gemeenteleden van 
de plaats denken daar niet aan. Dit acht men algemeen 
eigendom dat van zelf wel terecht zal komen. Nu van 
zelf komt het stellig niet. Ik zal er mij weder voor 
moeten spannen. En nu is er al vast een begin. 
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Zietdaar de hoofdreden waarom ik geene giften voor 
mij persoonlijk gegeven heb willen ontvangen. Maar 
ook wensch ik geene verplichting aan wien ook te 
hebben. Ik wensch vrij te zijn en door niets of niemand 
gebonden. Ik moet als Voorganger aan niemand hoe- 
genaamd ook maar eenige verplichting hebben. Ik ben 
gewoon in mijne predijcing niemand, te ontzien maar 
cian allen de waarheid te zeggen en de zonden te 
bestraffen. Dat moet zoo blijven. Als verkondiger van 
het Evangelie heb ik daaraan behoefte. Ik deed dit 
reeds negen en dertig jaar en zal het blijven doen tot 
aan mijn dood. En daarvoor moet ik vrij zijn. 

Zekerlijk zouden de giften een veel hooger cijfer 
bereikt hebben als ik dit niet zoo beslist had laten 
afkondigen in al mijne gemeenten. Maar is het geen 
verblijdend verschijnsel dat thans duidelijk wordt: het 
zuurdeeg doortrekt het meel. Het Evangelie werkt in 
onze gemeenten. Gods koninkrijk komt. Zijn wil wordt 
verstaan en betracht. 

De natuurlijke mensch toch is uit zichzelven liefdeloos. 
Hij is egoïstisch aangelegd. Liefde, zuivere naastenliefde 
wordt bij de heidenen niet geleerd en ook niet gevonden. 

Wij weten het best dat de liefde in onze jeugdige 
christengemeenten bij lange na niet volmaakt is. Wij 
weten wel dat dit nog geen liefde is zooals onze Heiland 
vertoond heeft, en van ons allen eischt. Maar het doet 
den Leeraar goed aan zijn hart als hij in zijne gemeenten 
liefde, zuivere liefde ontwaart, die zich in daden openbaart. 

Wilde ik thans ophalen al de verrassingen mij bereid, 
de tranen in veler oog, den warmen handdruk, die menige 
kleine bijdrage vergezelde, mijn verhaal zoude geen 
einde krijgen. En als ik dat alles vermeldde, zoude het 
licht den schijn aannemen van zelfverheerlijking en 
eigenlof. En daarvan was ik immer een groot vijand. 
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Daarom laten wij die persoonlijke ervaringen rusten. 
Ik heb ze weggelegd in mijn hart en er mijn trouwen 
God voor gedankt. 

Maar ik moet nog even vertellen van mijne eerste 
toespraken tot de gemeente. Den eersten Zondag, twee 
dagen na den ramp, sprak ik tot mijne gemeente van 
Kakas omdat ik toen bij de familie Notten gastvrij was 
opgenomen. Mijn tekst was: „De Heer heeft gegeven, 
de Heer heeft genomen." Ik kon er toen en ook 
heden nog niet aan toevoegen: „De Naam des Heeren 
zij geloofd." Dit verklaarde ik ook aan de gemeente. 
Tot heden is het nog duister voor mij. Stellig later, in 
de gewesten der zaligheid, zal voor mij opgelost worden 
waarom ik dezen donkeren lijdensweg moest betreden. 

Den volgenden Zondag sprak ik te Langowan over 
de woorden van Paulus: „Degenen die God liefhebben 
werken alle dingen mede ten goede," dus ook de rampen 
des levens. Hier was overvloedige stof tot leeren, op- 
wekken en vermanen. Immers wij zijn vaak zoo hard- 
leersch, en dan moeten de strenge daden onzes Gods 
ons tot hem trekken. 

Een veertien dagen later sprak ik weder te Langowan 
en toen over het heerlijke woord van. Paulus: „Om te 
vertroosten degenen die in allerlei verdrukking zijn, met 
de vertroostingen met welke wij zelven van God ver- 
troost zijn geworden." Dat was een woord uit eigen 
ervaring. Een stuk levensgeschiedenis. 

Niemand zal eischen of ook begeeren dat ik deze 
mijne preeken hier uitgewerkt ter neder schrijf. Maar 
dit moet ik er van zeggen, telkens had ik een zeer 
groot en ook een zeer aandachtig gehoor. En uit de 
kerk komende stonden velen, mannen en vrouwen aan 
de deur om mijn hand even te drukken, en hunne deel- 
neming, maar ook velen hunne dankbaarheid te toonen. 
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En verscheidenen volgden mij najax de woning waar 
ik vertoefde. 

O, ik weet het wel, hartelijke deelneming in iemands 
leed is nog geen vroomheid, en tranen van medelijden 
nog geen ware godsvrucht; maar ze doen toch het hart 
weldadig cian, en zij getuigen van dat echt christelijke 
woord: „Als een lid lijdt, dan lijden alle leden mede." 

Ziet, als wij zulke ervaringen mogen opdoen, is daar 
dan geen reden tot blijdschap en mogen wij daar niet 
ervaren: „den voortgang van de Evangelisatie onder 
dit volk ?" Ik meen daartoe reden en vrijheid te hebben 
en geef daarom deze mijne persoonUjke ervaringen als 
bijdrage om dien voortgang op te merken en dankbaar 
te gedenken. Zoolang wij zulke ervaringen opdoen, 
twijfelen wij niet aan ons werk, en wenschen wij voort 
te gaan met zaaien en natmaken, wetende dat de Heer 
den wasdom zal geven te zijner tijd. 

Maar ik moet ook nog eene minder aangename ervaring 
vermelden, die in den loop van het verslagjaar mijn deel 
was. Bij herhaling heeft de vulkaan Soputan in 1907 
gewerkt. Sommigen waren bang, ook wegens bijgeloof. 
En zij vluchtten naar de bergen wanende daar veiliger 
te zijn. Anderen waren meer standvastig en geloovig. 
Van geloof op gezag zoude men kunnen spreken als 
men velen hoorde zeggen: „Zoolang onze leeraar niet 
vlucht, doe ik het ook niet. Zoolang mijnheer in zijn 
huis blijft, doe ik het ook." Toch spreekt uit zulk een 
kinderlijk vertrouwen ook wel iets goeds, al achten wij 
het zelfstandig geloof en de volkomene kinderlijke over- 
gave aan den Hemelschen Vader heel wat hooger. 

Maar onder al de bewegingen in deze gemeenten 
kwam eene zeer eigenaardige vorm van bijgeloof voor 
den dag. Een eenvoudig negorijmeisje verklaarde open- 
baringen van God te hebben ontvangen. Zij werd 
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geroepen, zeide zij, om het woord van God te ver- 
kondigen, lederen dag, maar liefst te middernacht, 
dwaalde zij langs de .straten met hare bedreigingen. 
Naar aanleiding van de godsspraken van den profeet 
Jona dreigde zij de geheele gemeente van Kakeus.dat 
Gods oordeel over haar voltrokken zoude worden binnen 
veertig dagen. En wanneer zij zich niet bekeerden, dat 
alsdan hunne geheele standplaats van Gods aardbodem 
zoude verdwijnen, evenals Sodom en Gomorrha in 
vroeger eeuwen. ^ 

Natuurlijk wekten deze met groote zelfbewustheid of 
liever brutaliteit uitgesproken dreigementen niet weinig 
opzien. Velen meenden in haar eene profetes te moeten 
zien. Mijn waarschuwend woord had uiterlijk althans 
niet veel uitwerking. En zooveel te minder nu deze 
gewaande profetes verklaarde, dat ik een ongeloovige 
weus, omdat ik niet tot haar kwam om mij te laten 
zegenen en een gouden boek uit hare handen aan te 
nemen, dat haar door een engel Gods was bezorgd met 
de opdracht het aan mij uit te reiken. Ik liet haar weten, 
dat ik niets geloofde van een gouden boek uit den 
Hemel; maar zoo zij werkelijk meende dat zij zulk een 
opdracht had ontvangen, dat zij dan maar met vier 
getuigen tot mij moest komen om het mij te over- 
handigen of anders dat zij het maar aan den inlandschen 
leeraar moest geven die het dan wel aan mij kon 
bezorgen. Doch dit viel niet in haar smaak. Ik doorzag 
haar. Zij verlangde dat ik tot haar zoude gaan, opdat 
zij er op kon bluffen, dat ik, de Pandita, ook tot haar 
gekomen was, en hare zending geloofde. Maar dit juist 
wilde ik voorkomen. Ik liet haar weten dat zij zich- 
zelve en anderen niet langer moest misleiden. Dat wij 
onzen Bijbel, Gods woord hadden, en dat dit genoeg 
voor ons was. Dit werd natuurlijk ten kwade geduid 
en ik tot een ongeloovige verklaard. 15 
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Een mijner collega's zeide tegen mij : „Als ik in uwe 
pléiats geweest was dan ware ik allang derwaarts gegaan 
om er tegen te donderen." Hem antwoordde ik, dat 
zooiets niet paedagogisch was en dat hij dan de zaak 
verergerd zoude hebben. Het allerbeste is tegen zulke 
uitwassen geregeld te getuigen met het Evangelie van 
Gods genade; dan overwint men het kwade door het 
goede. Voor de rest late men zulke zaken doodbloeden. 
De geschiedenis heeft mij gelijk gegeven. De zaak ging 
uit als eene nachtkaars. Men hoort er tegenwoordig 
niets meer van. Zij zelve en hare vroegere volgelingen 
schamen zich tegenover mij. Zij erkennen verkeerd 
gedaan te hebben en natuurlijk heb ik allen hun klein- 
geloof en hun bijgeloof vergeven. 

Zal ik nu ook nog eenige mededeelingen verstrekken 
over de Jezuiten en hunne beroeringen in dit land? Zij 
hebben weder een nieuw middel, een nieuwen leugen 
verzonnen om lui te trekken. Zij verklaren thans, wie 
tot hen overgaat krijgt spoedig een pangkat (ambtelijke 
betrekking). Onder dit naar pangkats begeerige volk 
maakt het tijdelijk eenigen indruk, maar als de waarheid 
dezen leugen achterhaalt, zullen zij bedrogen uitkomen. 
Toch teekent het geheel de bedriegers. *t Is maar 
jammer dat sommigen zich laten vangen door het gefluit 
van den vogelaar. Maar genoeg reeds dezen keer. 

Langowan, Maart 1908. 
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Sonder. 

Door S. SCHOCH. 



Hoe heerlijk is toch het Evangelie van Christus, dat 
het is eene kracht ter vernieuwing tot op heden toe; 
dat het niet maar verbetering is, onderwijs in godsdienst 
en zedelijkheid, niet maar vermaningen en bestraffingen, 
maar eene waarachtige vernieuwing zoowel van toe- 
standen als van personen, en dat niet slechts tot een 
zekere hoogte, zoodat zij uitgewerkt heeft wanneer de maat- 
schappij eenmaal op Christelijken grondslag is gevestigd 
en de individuen zijn gedoopt of tot lidmaat aangenomen, 
maar dat zij doorwerkt als het zuurdeeg „totdat het 
geheel doorzuurd isT' 

Ware dit niet het geval, dan konden wij, Evangelie- 
predikers in de Minahassa, wel naar huis gaan en dciar 
onze rust zoeken. En het is zeker wel onze grootste 
strijd, dat het volk als zoodanig hier niet aan doorgaande 
vernieuwing gelooft, maar enkel aan meerdere kennis 
en ontwikkeling, en daarom ook geen vernieuwing des 
harten begeert. Maar hoe wil die begeerte ook vanzelve 
komen, waar wij menschen onze eigene zonden nooit 
zien zooals God ze ziet en ons gemeenlijk alleen maar 
ergeren aan andermans tekortkomingen. Wedergeboorte 
blijft altoos een wonder van Gods genade, maar zalig 
de mensch die ze met een ootmoedig hart begeert. 
God laat niet varen het werk Zijner Handen, en in 
't geloof zien wij ook dit aanvankelijk gekerstende volk 
eenmaal inwendig vernieuwd en herboren. Met zijn 
helder en concreet voorstellingsvermogen, rechtvaardig- 

15* 
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heidsgevoel, muzikalen aanleg, en wijze sociale ontwikke- 
ling heeft het een schoone toekomst voor zich, indien het 
luisteren wil naar de leidingen des Hemelschen Vaders, 
maar het zal verzinken in onbeduidendheid en ellende, 
wanneer het materialisme de gemoederen gaatbeheerschen. 
Het jaar 1907 heeft in dit ressort verschillende ver- 
blijdende dingen zien gebeuren, die er op wijzen, dat 
de communistische geest van „welbegrepen eigenbelang" 
allengs doortrokken wordt van de liefde tot God en den 
naaste. Vooreerst mag ik dan wel noemenj dat het 
Hulpziekenhuis te Kolongan atas in 1907 geheel gereed 
kwam en op den 12en December kon worden ingewijd. 
De Zusters zelven zenden het verslag hunner werkzaam- 
heden over het verloopen jaar, waaruit zoowel de zegen 
Gods als de betoonde hartelijkheid der patiënten spreekt. 
Op een andere wijze spreekt dit ook uit een kort 
finantiëel overzicht, dat hier volgt: 

ONTVANGSTEN van 1904—1907. 

Collecten in de Gemeenten in 1904 ƒ 475,76i 

» » » » 1905 » 48,65è 

» » » » 1906 » 496,88i 

» » » » 1907 » 464,45i 

Gedeelte van verkochte doopbrieven 1906/07 » 145,40 

Giften van 1904-1907 » 589,44 

Giften voor perspomp » 824, — 

Leening groot » 2000, — 

Aan gekweekte rente » 37,41 

Gouvernements subsidie over 1906 » 1492, — 

» » » 1907 » 1150,— 

Verkochte artikelen, door patiënten gemaakt » 9,50 

Ontvangen verpleeggelden in 1907 » 158,93 

Diversen » 22,20 



Totaal ƒ 7914,60 
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UITGAVEN van 1904—1907. 

Administratie en Bibliotheek ƒ 21,57^ 

Erf, aankoop en verzorging » 235,20 

Inwijdingsfeest » 42, — 

Gebouwen: Zusterhuis ca » 2685,19 

» 2 paviljoens, bijkeuken, bad- 
kamer, privaten, overdekte gang » 1507,81 

Geneesmiddelen in 1907 » 62,60 

Behandelingskosten in 1907 » 844,13 

Teruggestort bij het Ned. Zend. Gen. ged. 

subsidie 1906 » 400,— 

Teruggestort bij het Ned. Zend. Gen. ged. 

subsidie 1907 » 600, — 

Personeel in 1907 » 381,— 

Aanleg waterleiding voor perspomp » 388,27^ 

Rente-aflossing » 18,75 

Onderhoud gebouwen » 3,75 

Uitrusting der gebouwen (meubilairs enz.) » 546,82 



Totaal » 7737,10 

Het batig saldo in kas bedraagt dus ƒ 177,50. 

In werkelijkheid is echter de toestand niet zoo gunstig 
omdat er ƒ 2000 geleend is en het restant der giften 
voor de perspomp ƒ 435,7 2i bedraagt. Van het opge- 
nomen bedrag wordt echter ƒ 1500 geregeld afgelost 
door de maandelijksche huishuur, zoodat dit buiten 
rekening kan blijven, en dus het werkelijk passief op 
31 December 1907 /758,22i bedroeg. Wie weet of dit 
tekort niet nog een doorn in het oog van christenvrienden 
wordt, omdat zij meenen, dat de bevolking werkelijk haar 
best gedaan heeft. En dit is inderdaad het geval, omdat 
zoowel het hoofdgebouw in vrije hulp van uit Sonder 
is overgebracht en opgezet en het meeste hout voor de 
andere gebouwen door de gemeente is geleverd, maar 
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ook de jaarlijksche collecten een behoorlijk en vrij constant 
cijfer aanwijzen. Opmerkelijk is het bedrag aan verpleeg- 
gelden ontvangen, omdat dit wijst op het betrekkelijk 
groot aantal betalende patiënten in 1907 d. z. nJ. degenen 
die buiten het ressort Sonder wonen en dan 20 ets. per 
dag hebben betaiald. Het is niet voorgekomen dat ze 
bezwaren hadden tegen het betalen. In verscheidene 
gemeenten buiten dit ressort wil men echter een anderen 
weg volgen, door n.1. gezamenlijk een bedrag op te 
brengen (lO ets p. hoofd p. jaar), waardoor elk inwoner 
recht krijgt op vrije verpleging in het ziekenhuis. Deze 
wijze zou ook ons aangenaam zijn, vooreerst omdat de 
vaste inkomsten dan zouden vermeerderen en 2° het 
onderling hulpbetoon zou worden versterkt. De raming- 
voor 1908 bedraagt ruim ƒ 2000^), welke ik hoop uit 
de giften en collecten (± ƒ 1200), subsidie (ƒ 550 en 
verpleeggelden ( ƒ 200) bijeen te zien komen. De zieken- 
inrichting heeft reeds een plaats in het hart der bevolking 
gekregen en het is inderdaad eene verkwikking om 
het vertrouwen te zien dat de Zusters genieten. Ook 
mannen laten zich gewillig door haar helpen. Wij mogen 
hierbij met dankbaarheid profiteeren van de achting, 
die de vrouw als zoodanig toch reeds in de Minahassa 
geniet. Verblijdend is ook de groote geschiktheid, welke 
de 3 leerling- verpleegsters (inlandsche) bij hare dage- 
lijksche werkzaamheid aan den dag leggen. 

In 1907 werden de aanvragen om geneesmiddelen 
— welke gratis van Gouvernementswege worden ver- 
strekt — zeer sterk besnoeid te Makassar, zoodat wij 
herhaaldelijk hulp moesten vragen van de B.B. hulp- 
predikers en koopen te Menade. Nu, dat de heer Alers, 



J) Hierbij is niet berekend het traktement enz. der zend.-diakonessen, 
hetwelk het Ned. Zend. Gen. op zich heeft genomen en gedeeltelijk door 
de Gouvernements-subsidie wordt vergoed. 
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Officier van Gezondh. 1* kl., thans van Menado naar 
Makassar overgeplaatst, het ziekenhuis heeft bezocht en 
zeer zijne ingenomenheid daarmede heeft uitgesproken, 
heb ik hoop dat wij voortaan beter bedacht zullen worden. 
Met blijdschap vermeld ik verder de inwijding van 
2 kerkjes in de gemeenten Moentè en Tangkoenei res^. 
op 31 Oct. en 29 Nov. 1907. Een kerkbouw is als een 
proefsteen voor de eenheid der gemeente: waar verdeeld- 
heid is, daar is zulk een krachtsinspanning niet te ver- 
\vachten. Immers al het hout moet door de mannen 
zelf in het bosch worden gekapt en naar het kerkerf 
gesleept. Eerst dit jaar heb ik er den vollen omvang 
van begrepen, toen mijne vrouw en ik een maand lang 
te Tangkoenie logeerden, mee het bosch ingingen en 
mee hout sleepten. En wat een vroolijkheid en poëzie 
onder dat zware werk! Er was altijd een voorzanger 
bij die een geimproviseerden beurtzang inzette, door 
allen in koor beantwoord. Zoo zongen ze b.v.: 

„Zoo als de apen, 
loopen nu de mannen". 
Eens op een keer hief het hoofd aan: 

„Wij verheugen er ons in, 
Dat de blanke met ons is". 
Naar Moentè reden we ook een keer en daar ging 
het al even ijverig. Negeri-hoofd en onderwijzer en 
inlandsch leeraar liepen met een 20-tal mannen aan 
eenzelfden rotan te trekken, en zoo werden al de balken 
den berg opgetrokken. (De planken waren al eerder 
gereed gekomen om te kunnen drogen). Dat was in 
Juli en 3 maanden daarna was de inwijding. Het zijn 
kerken van 10 M. lang en 8 M. breed bij 4 M. hoog, 
volgens teekeningen van den Heer D. Th. Notten te 
Kakas. De bouwmeester te Tangkoenei had zelf den 
moed de pilaren in de kerk weg te laten, zoo stevig 
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zat het gebinte in elkaar. En in die 3 maanden brachten 
de gemeenteleden nog in elke negeri ƒ 150, — bijeen 
voor den bouw; de overige ƒ 200, — konden uit de 
gemeentefondsen bekostigd worden. Daar was echte 
liefde bij dat werk ! — Kawangkoan (bijna 4000 zielen) 
heeft ook hout verzameld voor een kerkgebouw van 
25 X 15 X 6 M', maar op veel grootscher schaal. 
Al het hout is daar gekocht voor ƒ 2000, — want de 
gemeente had reeds ƒ 3600, — voor een nieuwe kerk 
opgespaard. Deze kerk komt waarschijnlijk einde 1908 
gereed en belooft een sierlijk en waardig Godshuis te 
worden. 

Op mijne bezoekreizen vond ik dit jaar over het 
geheel meer belangstelling en eensgezindheid, ook de 
jaarverslagen der inlandsche leeraars spreken daarvan. 
In eenige Tomboeloesche gemeenten zijn de zeden 
bepaald zachter geworden en komen veel minder twisten 
voor. Er zijn echter ook eenige gemeenten, waar de 
religieuse behoeften dreigen verstikt te worden door 
de zorgen voor het dagelijksche leven. Ook de gemeente 
Tondegèsan, waar die jonge inlandsche leeraar in nega- 
tieven zin arbeidde, ging hollend achteruit. Ik mocht er 
niet in slagen hem te winnen, doch opdat de gemeente 
zou behouden blijven, besloot de Conferentie te Menado 
in October hem over te plaatsen met eene berisping 
en zonder traktements- verhooging in 1908. Op 2 Decem- 
ber werd een nieuwe inlandsche leeraar daar bevestigd, 
die zonder pretenties het Evangelie verkondigt, en nu 
reeds voor een groot deel het vertrouwen heeft gewonnen; 
het geregeld kerkbezoek is al zeer toegenomen. 

Ook te Kolongan atas is op 1 December een nieuwe 
leeraar bevestigd. Den 12 Mei toch overleed de oude 
Pënoeloeng Johannis Règar tengevolge van een lang- 
durige leverziekte. Hij was een van de oude garde. 
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die eerst een 15-tal jaren als Genootschaps-onderwijzer had 
gfewerkt, en daarna de kweekschool voor inlandsche 
leeraren bezocht, in welke hoedanigheid hij nog 19 jaar 
te Sonder en 6 jaar te Kolongan atas is werkzaam 
gfeweest Al was hij geen man van een forsch karakter, 
zoo is toch zijn leven van groote beteekenis geweest 
wegens de taalkundige gaven die hem waren toebedeeld. 
Niet alleen heeft hij jarenlang met den Heer Schwarz 
g"ewerkt om de Tontemboansche taal toegankelijk 
te maken en bruikbaar voor de school en op den 
kansel, zoodat voor de meeste godsdienstige begrippen 
en uitdrukkingen eigen aequivalenten zijn gevonden, 
maar ook ons jongeren is hij een geduldig en bekwaam 
leermeester geweest, aan wien wij met dankbaarheid 
terugdenken. Mevrouw Adriani-Gunning heeft hij trouw 
geholpen met de vertaling van een oorspronkelijk 
Bijbelsch Leesboek, dat eerst einde 1907 geheel gereed 
gekomen is. Het is in schoone taal geschreven en een 
meesterstuk; enorme moeilijkheden zijn te overwinnen 
geweest om geen vertaalwerk te leveren, maar een 
echt Tontemboansch boek, dat de H. Schrift na aan 
het hart van dezen volksstam zal brengen. En daarin 
is men wonderwel geslaagd. Jammer dat Pënoeloeng 
Règar zelf niet meer van den druk heeft gezien. 

Ook in zijn gemeentewerk was hij ijverig en getrouw, 
een voorbeeld voor vele jongeren. De gebeurtenissen 
in Xolongan atas in de laatste jaren trok hij zich erg 
aan, maar hij droeg den tegenstand met geduld. 

Het was een zeer smartelijke beproeving voor zijne 
echtgenoote dat hare oudste dochter, die jarenlang 
bij ons moerid was geweest, in hetzelfde jaar van haar 
werd genomen na een teringlijden van 9 maanden. 
Doch zoowel zij als haar vader vertrouwden zich op 
hun sterfbed rustig aan den Hemelschen Vader toe en 
gingen heen in vrede. 
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De dood heeft velen opgeroepen in 1907. Mazelen 
en kinkhoest en onvoorzichtigheid na gedeeltelijk herstel 
brachten vooral veel kinderen ten grave. In Tombasion 
atas, 1044 zielen, stierven er 50 in 2 maanden. Er is 
daardoor bij de levenden wel meer ernst ontwaakt, en 
meer dan anders was er gelegenheid om te spreken 
over de verkeerde voorstelling aangaande de onverander- 
lijke lotsbeschikking Gods, over ziekte en dood in 
verband met de zonde, over de liefde Gods en de ver- 
zoening met Hem, over de verzorging en opvoeding- 
van kinderen zoowel lichamelijk als geestelijk, en het 
trof mij vaak zoo goed als men luisterde en juiste 
antwoorden gaf. 

De Maandvergaderingen met het personeel (28 in getal) 
waren dit jaar ook weder zeer belangrijk door de 
onderwerpen en discussies. Op de avondbijeenkomsten 
werd de kerkgeschiedenis verder behandeld tot aan 
Gustaaf Adolf. Twee malen vertelde goeroe H. Pësik 
(met verlof uit de Bataklanden) over het heidendom der 
Bataks en de wijze waarop de Zending werkt. Het 
was een genot te hooren op hoe uitnemende wijze 
daar het Evangelie wordt verkondigd. Op de morgen- 
vergaderingen bespraken wij verder het 3e gedeelte 
der Geloofsartikelen, het Ie hoofdstuk van het Evangelie 
van Johannes, en verschillende andere onderwerpen in 
verband met hangende vraagstukken. Eigenaardig was 
de vraag van één der inlandsche leeraars, toen wij aan 
de hand v. d. Handelingen der Apostelen over de 
werkingen van den H. Geest spraken. Het was na de 
behandeling van de geschiedenis van Ananias en Saffira, 
dat hij plotseling vroeg of Petrus niet terstond werd 
aangeklaagd van 2 menschen gedood te hebben, want 
dat leek hem wel het gewichtigste van de zaak. Zoo 
komen ze wel eens meer uit den hoek. Een andermaal, 
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toen we spraken over het verband tusschen zonde en 
ziekte, kon één der andere leeraars maar niet begrijpen, 
dat zendelingen die uit liefde op plaatsen werkten waar 
veel Malaria was, door God niet bewaard werden 
voor die ziekte, enz. 

Het onderwijs op de scholen ging dit jaar geregeld 
en goed vooruit; het personeel is al veel getrouwer 
dan vroeger, en het percentage der geregeld opkomenden 
was zeer bevredigend vergeleken met vroegere jaren. 
Alleen te Sawangan daalde het getal tot onder de 25, 
zoodat ik nog geen nieuwe subsidie voor 1908 kon 
aanvragen. Er is echter hoop dat het aantal in 1908 
weer stijgen zal. zoodat toch nog subsidie kan worden 
verkregen. In Juli werden eenige scholen bezocht door 
den Adjunct-Inspecteur bij het inlandsche Onderwijs, 
die daarover gunstig rapporteerde. 

Ik kreeg 2 jonge onderwijzers van de kweekschool, 
die echter eerst een half jaar op eenige scholen als 
candidaat-onderwijzer werkzaam waren. Met vrucht 
trachtte ik in enkele vakken de methode van Br. 
Kats te volgen, zoo bijv. bij het spellen — waarvoor 
thans algemeen in 30 vakjes verdeelde speldoosjes in 
gebruik zijn — de aardrijkskunde, en het zaakonderwijs. 
Jammer daternog geen geschiktehandleidingenleerboeken 
voor de verschillende vakken zijn. Een nieuw Tontem- 
boansch spelboek in 4 deeltjes a 15 ets. verscheen dit 
jaar bij Br. C. van der Roest te Menado, voor welke 
nette uitgave wij hem zeer dankbaar zijn. De plaatjes 
zijn van de hand van Br. De Haan te Taratara. 
Zulk een spelboek is nog onmisbaar (in afwijking met 
de methode-Kats), omdat het Tontemboansch nu pas een 
schrijf- en leestaal begint te worden, zoodat geen enkel 
onderwijzer een zin zonder fouten schrijven kan en ook 
geen begrip heeft van de grammatische vormen. 
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Met groote ingenomenheid is ook het boekje met 
oorspronkelijke Tahlil-melodieën in 3 stemmige zetting- 
ontvangen. In dit ressort waren in één maand bijna 
800 exemplaren verkocht; in alle gemeenten worden nu 
deze melodieën geleerd. Jammer dat er niet overal 
voldoende mannen de derde stem kunnen leeren zingen, 
want het gezang wordt leelijk zoodra vrouwenstemmen 
die partij boven de sopraan laten uitklinken. De ver- 
schillende afwijkingen van de gebruikelijke melodiën, 
vooral waar de kruisen zijn weggelaten, worden spoedig- 
aangeleerd. Het Ned. Zend. Gen. zijn wij zeer dankbasir 
voor deze uitgave. Mocht er later nog eens een der- 
gelijke met den tekst er bij verschijnen. 

Ik mag hier ook niet onvermeld laten hoe dankbaar 
de platen zijn ontvangen, welke door Bestuurders van 
het Ned. Zend. Gen. eenige malen zijn gezonden. Wij 
hopen dat het niet de laatste bezending is geweest. 

Ten slotte nog enkele opmerkingen. Wat de over- 
gangen van Heidenen en van Roomschen betreft, deze 
bepaalden zich tot enkelen. Het merkwaardige feit 
blijft bestaan, dat in Sonder waar een zeer goede 
Gouvernementsschool is, de Roomsche school van de 57 
leerlingen nog 29 Protestanten telde bij het bezoek van 
den Adjunct-Inspecteur. De omwonende Protestantsche 
ouders blijven het gemakkelijker vinden een school zoo 
vlak bij te hebben, waar de kinderen ook veel meer 
vrijheid genieten dan op de Gouvernementsschool en 
Rome is deze overweging gansch niet ongevallig. 

Tot mijn leedwezen ontving ik van het Districtshoofd 
te Sonder een afwijzend antwoord op mijn dringend 
verzoek om zoo mogelijk den pasardag te Toempaan 
('s Maandags) met dien te Sonder (Woensdags) om te 
ruilen. Het schijnt den handelaars te bezwaarlijk te zijn. 
Uit veler mijner gemeenten gaan dus nog steeds scharen 
pasargangers des Zondagsmiddags naar Toempaan op 
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Avegr, waarlijk niet ter bevordering van Zondagsrust, nog 
minder van Zondagsheiliging. 

Het aantal buiten echt levenden nam dit jaar af; 
verscheidene paren namen het gewichtig besluit om een 
wettig huwelijk aan te gaan, anderen waren er toe te 
bew^egen eerst te scheiden van hun reeds lang verlaten 
echtg:enoot(e) en te huwen met dengene waarmede zij 
samenleefden. In enkele gemeenten echter, zooals te 
Tintjip en Tondangow kwamen huiselijke twisten her- 
haaldelijk voor; in eenige gevallen wilden de partijen 
niet meer van verzoening weten. 

God schenke ons bij toeneming de leiding des Heiligen 
Geestes om in Zijne waarheid en liefde te blijven. 
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Ratahan. 

Door I. E. DE VRIES. 



Het is nog niet zoo heel lang geleden, dat ik van een 
sterfhuis terugkeerde. Was dat nu zoo iets bijzonders, 
dat het opzettelijk vermeld moet worden aan 't begin 
van dit verslag? Och, iets heel bijzonders was *t nu 
juist niet, want de doode was maar een gewoon man, 
een Christen negorijman, zooals er zoovelen sterven in 
de Minahassa. Voor menschen dus, wien 't alleen. om 
den doode te doen is, was het niets buitengewoons. 

En toch was dat sterfhuis voor mij iets bijzonders ! 
Waarom? Omdat ik in dat huis zoo'n wonder aardig 
kijkje kreeg op de Christelijk godsdienstige ontwikkeling 
van de Ratahanners. Laat mij zeggen, wat ik er alzoo 
zag op den begrafenisdag. In het voorhuis: het lijk, omringd 
door een menigte familieleden en vrienden, die waren 
saamgekomen, om den doode te beweenen en de laatste 
eer te bewijzen. De oude inlandsche voorganger sprak 
juist een troostelijk woord, toen ik kwam. Daarna werd ' 
een tahlil (gezang) gezongen en vervolgens gebeden. 
In dat voorhuis vond ik dus het Christendom ! Een 
weinig achteraf op een tafel ontwaarde ik: gekookte 
rijst gewikkeld in een wokkablad, verder tabak, een 
stuk wit goed, een ouden doopbrief en een lidmaten- 
bewijs van den overledene, altemaal dingen, die straks 
bij het sluiten der kist den doode zouden worden meege- 
geven op zijne reis. Op die tafel dus broederlijk één: 
gekookte rijst, tabak, doopbrief en lidmatenbewijs. Hei- 
dendom en Christendom reikten door elkaar de hand. 
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Achter het sterfhuis, bij de keuken, had het Christendom 
opgehouden te bestaan. Daar was 't zuiver Heidendom! 
Daar zag ik het Heidendom in den vorm van een geslacht 
varken omringd door een menigte lieden, onder wie ook 
eenige heidensche priesteressen! Dat varken, 't welk 
zoo straks zou worden verorberd door de bedroefde 
betrekkingen en vrienden, was het niet het doodenoffer, 
dat ter wille van den overledene werd gebracht? Zeker, 
dat was het. En daarom vond ik dat sterfhuis zoo 
bijzonder. Immers daar zag ik eerst recht duidelijk, dat 
datgene van het gebouw der Christelijk-Godsdienstige 
ontwikkeling onder de bewoners van Ratahan wat het 
meest in het oog valt n.m.1. het voorhuis of de voorkant. 
Christelijk is, terwijl aan de achterdeur het Heidendom 
nog de wacht houdt. Dit blijkt trouwens niet alleen bij 
begrafenissen, maar ook nog in allerlei andere levens- 
omstandigheden. Zoo wordt bij ziekte vaak tot God 
gebeden om herstel van de(n) kranke, maar bijna altijd 
wordt de zieke overgebracht naar andere huizen, om 
den geest, die de ziekte veroorzaakt op een dwaalspoor 
te brengen. 

Na den padipluk worden dankstonden voor den oogst 
gehouden, maar menigmaal staan er in de tuinen kleine, 

afgeperkte plekjes van den aanplant onaangeroerd 

't aandeel van de zielen der afgestorvenen in den oogst ! 
Men roept den Heer aan als Degene, die regen en 
zonneschijn schenkt en wasdom geeft aan het gezaaide ; 
maar, indien de aanplant niet bijzonder welig staat of 
door insecten wordt bezocht, zoo roept men één der 

Heidensche voormannen of, wat ook wel gebeurd is 

een pënoeloeng indjil (inl. leeraar) met verzoek „medicijn 
aan de tuinen te gaan geven, omdat ze ziek zijn!" 

Ja! ze hebben ook wel eens een Pënoeloeng geroepen, 
om de „zieke tuinen" te bemedicineeren. En de man heeft 



244 

het gedaan ook! Volgens zijn beweren, heeft hij het 
gedaan „op christelijke wijze"! Het bleek echter „beden- 
kelijk christelijk'' te zijn geweest. Ook vertelde hij, dat hij 
er toe gebracht was, „door liefde tot zijne medemenschen." 
Hij verzweeg echter, dat hem voor zijne moeite nu wel 
geen „dertig zilveren penningen waren toegemeten", 
maar toch iets, wat veel daarop geleek. Dit feit geeft 
te denken ! Nu zal ik dadelijk erbij verklaren, dat deze 
pënoeloeng indjil (hij is sinds ontslagen) een oud man is, die 
veel dichter bij het Heidendom staat dan bij het Christen- 
dom, maar toch meen ik te mogen zeggen, dat ook nog 
bij verscheidene jongere leiders der gemeenten de hei- 
densche zuurdeesem nog niet geheel is uitgezuiverd. 
Het moet dan ook ons voornaamste streven zijn, ons 
te werpen op die leiders, zoowel inlandsche leeraars als 
onderwijzers, opdat veel wat van hun nog duister is tot 
klaarheid worde gebracht en zij meer gaan beantwoorden 
aan de eischen, die het werk hun stelt. De moeite en 
tijd aan hen besteed komen aan de gemeenten ten goede. 

Tot dit doel worden maandelijks vergaderingen met 
hen gehouden, waarop dan verschillende onderwerpen en 
vragen worden besproken en behandeld; niet alleen 
Bijbelsche onderwerpen, of vragen, die het Christelijk 
geloof raken, maar ook gebruiken en gewoonten ontleend 
aan het Heidendom, opdat hun oog meer geopend worde 
voor het wezen van het Heidendom en zij daardoor 
gemakkelijker en met meer vrucht hun onderwijs kunnen 
aanpassen aan en regelen naar de voorstellingen en behoef- 
ten van hunne gemeenteleden. 

Zulke maandvergaderingen ook, zijn te meer noodig, 
daar verreweg de meeste voorgangers en onderwijzers 
het persoonlijk initiatief missen, om hunne eens verkregen 
kennis te vermeerderen of ook maar bij te houden. 
Zij blijven staan op het niveau, dat zij bereikt hebben 
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bij het verlaten der opleidingsschool, • teren op de eens 
daar opgedane kennis, terwijl de meesten niet meer 
omzien naar boek of dictaat, dat van school is mee- 
genomen. Tegen dezen stilstand of achteruitgang in 
geestelijke ontwikkeling, vormen de maandvergaderingen 
een geschikt bolwerk. Men wordt daardoor opgewekt en 
aangespoord om 't vroeger geleerde nog eens na te gaan 
en zich rekenschap te geven daarvan. 

Niettegenstaande het vele gebrekkige, dat zoowel 
leiders als gemeenten nog aankleeft, mogen wij toch, 
terug ziende op het verslagjaar, met blijdschap verklaren, 
dat er vooruitgang valt waar te nemen in het gods- 
dienstig leven. In het district Tonsawang, dat in gods- 
dienstig opzicht het district Ratahan verre vooruit is, 
was de opkomst bij de godsdienstoefening en ook bij 
het avondonderwijs zeer goed. 

Gedurende de maanden, dat de vulkaan „de Sopoetan," 
die in 't Tonsawangsche gelegen is, eene verhoogde 
werking vertoonde, waren de kerken aldaar zelfs overvol, 
zoodat velen de godsdienstoefening staande bijwoonden. 
Bij velen echter was in die dagen, de vlijtige kerkgang 
niet een uiting van vooruitgang in godsdienstige ontwik- 
keling. Het getrouwe kerkbezoek bij hen, moet meer 
beschouwd worden als „eene assurantie tegen eventueele 
ongelukken!" 

Bij vele Ratahanners uitte zich de Sopoetan-vrees niet 
door een vlijtiger kerkbezoek, maar door een tijdelijk 
terugkeeren tot het Heidendom. Zoo gebeurde het op 
zekeren dag, toen de Sopoetan zeer werkzaam was, dat te 
Ratahan het gerucht de ronde deed, als zoude de tona'as 
(het Hoofd der Heidenen) eene verschijning hebben 
gehad van één der geesten uit den berg. Deze had 
hem aangekondigd, dat op een bepaalden avond de 
negorij Ratahan gedeeltelijk d. i. voor zoover het den 

16 
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Christenen betrof, zou worden verwoest door het vuur 
uit den berg. Opdat nu niet de Heidenen met de 
Christenen zouden worden verdelgd, moesten de Heidenen 
op dien avond, naar het voorschrift van hun Hoofd, de 
lampen in hunne woningen aansteken, tevens een kip of 
een varken slachten en van het bloed van het geslachte 
aan de deurposten smeren, aangezien daardoor het 
verderf aan hen zou voorbijgaan ! De bewuste avond 
brak aan. En wat zag men? Allerwege licht! In 
vele woningen aan de deurposten, ook in de huizen van 
Christenen ! Toen echter de aangekondigde verwoesting- 
uitbleef, schaamde men zich of liever: men veront- 
schuldigde zich! 

In die dagen maakte ik ook een kleine fosso mee te 
Ratahan. Het doel daarvan was, den berggeest te 
bezweren. Daar dit slechts eene kleine fosso was, werd 
er niet geofferd. De plechtigheid bestond alleen in 
het zingen van zeer droefgeestig klinkende zangen. 
Heel „gezellig" zat ik daar tusschen een twintigtal 
walians (Heidensche priesteressen), die strak voor zich 
uitstarende, met onverstoorbare kalmte hare bezwerings- 
zangen opdreunden. De oudste van het twintigtal gaf 
telkens het begin van een nieuwen zang aan, waarop 
dan 't geheele koor inviel. Merkwaardig was, dat de 
taal, daarbij gebezigd, niet het Ratahansch was maar 
een mengelmoes van 't Tontemboansch en het Mongon- 
donsch. De inhoud of de beteekenis der zangen werd 
dan ook niet begrepen door het meerendeel der walians. 

Het viel mij zeer mee, dat de dames priesteressen 
geen bezwaar inbrachten tegen mijn verzoek, om bij 
hare fosso tegenwoordig te mogen zijn ; want de Rata- 
hanners zijn niet toeschietelijk van aard. Zij zijn stug 
en gesloten, zoodat men moeilijk vat op hen krijgt. 
Menigmaal wordt er heel veel geduld en overleg ver- 
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eischt, vóór men een Ratahansche tong tot spreken 
breng-t. Waar echter het spreken vaak niet baat, om 
den Ratahanner tot ons te trekken, daar komt de zang 
ons te hulp. Het Ratahansche volk heeft bijzonder 
veel gevoel en aanleg voor zang. De zang is hier dan 
ook één van de krachtigste hulpmiddelen bij het Evan- 
gelisatiewerk. Mijn ambtsvoorganger Langevoort heeft 
dit zeer terecht ingezien en zich in dat opzicht veel 
moeite getroost. De door hem gevolgde stelregel, om 
bij de Godsdienstoefeningen niet alleen tahlils, maar 
ook andere liederen te laten zingen, is door mij over- 
genomen, omdat daardoor de menschen naar de kerk 
worden „gelokt". Niet alleen bij de Godsdienstoefeningen, 
maar ook bij het avondonderwijs voor jongelieden wordt 
die regel toegepast. Bovendien wordt 's Zondagsavonds 
nog zangonderricht gegeven bij mij aan huis, iets wat 
zeer gewaardeerd wordt. 

Uitnemend komt mij daarbij te stade het onderricht 
en de goede leiding, die ik te Rotterdam van den heer 
Schravesande mocht ontvangen. Thans gevoel ik eerst 
recht van hoe groot belang dit onderdeel onzer opleiding 
is en ik betreur het ten zeerste, dat ik, in Holland 
zijnde, mij niet méér moeite nog heb gegund, om te 
profiteeren van het zang- en muziekonderwijs. Het is 
mij hier meer tot nut dan het medisch onderricht, dat 
ik ontving. Hiermede wil ik volstrekt niet; het nut 
der medische opleiding verkleinen of gering achten, 
integendeel! Menige zieke is reeds door mij behandeld 
en genezen en dankbaar ben ik voor hetgeen ik aan 
geneeskundig onderricht ontvangen mocht; maar, toch 
blijft het voor Ratahan waar, dat men eerder tot den 
hulpprediker komt, om te zingen dan om een wond te 
laten behandelen. 

Een groot beletsel voor het Evangelisatiewerk in het 

16* 
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Ratahansche is en blijft het tuinleven der bevolking-. 
Waar de bewoners van Tonsawang iederen avond uit 
hunne tuinen naar de negorijen terugkeerden, daar 
blijven die van Ratahan weken, ja! soms maanden 
achtereen in hunne tuinen, die soms uren ver van de 
negorijen verwijderd zijn. Hierdoor wordt de ontwik- 
keling der gemeenten op godsdienstig gebied tegen- 
gehouden. Zooveel mogelijk wordt er op gewerkt, deze 
gewoonte tegen te gaan en reeds is er verandering ten 
goede te bespeuren. Sommigen, die vroeger slechts 
eenige malen per jaar in hunne dorpen kwamen, keeren 
thans bijna geregeld iederen Zaterdagavond terug, 
teneinde des Zondags in de kerk te kunnen zijn. Anderen 
weer hebben hunne nieuwe tuinen wat dichter bij de 
negorij geopend, zoodat het geen bezwaar is, 's avonds 
naar huis terug te keeren. Het is en blijft echter eene 
groote belemmering bij de Evangelieprediking, dat de 
bevolking, als geheel, nog niet met deze gewoonte 
wil breken. 

Viel er op Godsdienstig gebied eenige verandering 
ten goede waar te nemen, ook in zedelijk opzicht was 
er vooruitgang, al moet erkend worden, dat wij nog 
verre zijn van het volmaakte. In den loop van het 
verslagjaar kwamen mij twee gevallen van bloedschande 
en drie van overspel ter oore. Bovendien is het per- 
centage van buiten echt geboren kinderen nog vrij 
hoog. Bij mijn laatste bezoekreis in den loop van het 
verslagjaar werden in de verschillende gemeenten onge- 
veer 80 huisgezinnen door mij bezocht, waarvan man en 
vrouw buiten echt samenleven. Velen van hen beloofden, 
nadat ik met hen had gesproken, te zullen trouwen en 
reeds zijn er een twaalftal paren getrouwd, terwijl nog 
een twintigtal paren hunne trouwpapieren^ in orde 
hebben laten maken. De schuld van dezen ongezonden 
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toestand ligt voor een goed deel bij de ouders der buiten 
echt samenlevenden. In Tonsawang toch is het huwelijk 
een zaak, die door de wederzijdsche ouders der kinderen 
wordt besproken en beklonken, vaak zonder medeweten 
der kinderen. Meermalen komt het in 't Tonsawangsche 
voor, dat de ouders van een jongen man een meisje voor 
hem hebben gezocht, dat hem totaal onbekend is! Om 
zich niet den toorn of de ongenade zijner ouders op den 
hals te halen, volgt de jonge man de keuze zijner 
ouders en trouwt met het voor hem aangewezen 
meisje. Doch, indien blijkt, dat hij geen welgevallen 
aan haar heeft, zoo verlaat hij haar eenigen tijd later, 
om te gaan samenleven met een ander meisje. Het 
aantal van zulke moedwillige verlatingen der vrouwen 
door hare echtgenooten is vrij groot in Tonsawang en 
daar het volk nog geen hooge opvatting heeft van 
huwelijksplicht in 't bijzonder en huwelijksleven in 't 
algemeen, is het menigwerf zeer moeilijk hen te doen 
inzien, dat dergelijke dingen niet mogen geschieden. 
In 't Ratahansche ligt de voornaamste oorzaak van 
het buiten echt samenleven, is 't feit, dat de ouders 
en de naaste familieleden van het meisje geen toestemming 
tot het huwelijk geven vóór en aleer de geheele bruid- 
schat (harta) door den jongen man is betaald. Deze 
bruidschat wordt gewoonlijk verdeeld onder de ouders 
en familieleden van het meisje. Met een klein gedeelte 
der bruidschat echter, kan de jonge man toestemming 
zijner aanstaande schoonouders verkrijgen om samen te 
leven met hunne dochter. Langzamerhand kan dan de 
geheele bruidschat worden afbetaald en is dit geschied 
dan is daarmede ook de toestemming tot het huwelijk 
verkregen. Menigmaal gebeurt het, dat eerst na vijf 
of tien jaar de gevraagde harta is betaald. Gedurende 
al dien tijd echter hebben de huwelijkscandidaten reeds 
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als man en vrouw te zamen geleefd. Gelukkig beg^int 
men langzamerhand in te zien, dat deze heidensche 
gewoonte behoort te worden te niet gedaan. In enkele 
gemeenten heeft men reeds ermee gebroken, zij 't dan 
ook niet dan na veel strijds. Indien men echter in sian- 
merking neemt, dat deze gewoonte zeer diep en vast 
is ingeworteld in het volksleven, zoo is 't zeker een 
verblijdend verschijnsel, dat in sommige gemeenten 
besloten werd dit gebruik af te schaffen. In plaats 
daarvan brengen die gemeenten thans geld bijeen, 't welk 
op den trouwdag aan het echtpaar wordt ter hand 
gesteld bij wijze van tegemoetkoming in de eerste 
uitgaven. 

Terugziende op het jaar, dat achter ons ligt, kan er 
niet gewezen worden op groote dingen en in het oog-- 
springende gebeurtenissen, die getuigden van vooruitgang" 
in godsdienstig en zedelijk leven. Integendeel! juist 
datgene, wat in 't oog viel, 't getuigde van onwetendheid 
onkunde en bijgeloof. Dit stemt ons echter geenszins 
tot moedeloosheid. Vol vertrouwen en goeden moed gaan 
wij wederom den nieuwen tijdkring in, uitstrooiende het 
goede zaad op den akker des Heeren en vasthoudende 
aan deze gedachte: 

„Alzoo is het Koninkrijk Gods, gelijk wanneer een 
mensch het zaad op de aarde werpt en slaapt en opstaat 
nacht en dag en het zaad uitspruit en lang wordt; hij 
weet zelf niet hoer 
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Tondano. 

Door H. L. LANGEVOORT. 



Het was den profeet Zacharias blijkbaar ook niet 
recht duidelijk, welken maatstaf hij moest aanleggen 
bij de beschouwing der dingen van het Koninkrijk 
Gods in zijn tijd. Hij had wel in een der nachtgezichten 
vernomen van den Engel des verbonds, dat het Koninkrijk 
Gods door den Geest des Heeren zal worden gebouwd 
en voltooid, en dat de Gemeente des Heeren hare 
bestemming, om een helder lichtende kandelaar te 
zijn, wel eenmaal zal bereiken, maar hij wenschte er 
toch gaarne meer van te weten, vooral op hoedanige 
v^ijze dat Koninkrijk zou worden gebouwd en voltooid. 
Wellicht meende hij dat zulks geschieden zou met 
kracht en geweld. 

De Engel gaf hem vragenderwijs een antwoord 
zeggende: „want wie veracht den dag der kleine dingen?" 
Dit was de maatstaf, dien hij moest aanleggen om een 
juiste voorstelling te hebben van den loop en de komst 
van het Godsrijk. Geen anderen ook voor ons, die 
gereed staan eenige mededeeling te doen over het 
Godsdienstig en zedelijk leven der gemeenten. Wie 
veracht den dag der kleine dingen? Wie slaat geen 
acht op die kleine dingen, waaruit alle grootere 
voortkomen? Het zou dwaas zijn daar niet op te letten, 
en toch, wie maakt zich niet aan die dwaasheid schuldig? 
Al wat groot is en beroemd en beteekenisvol heeft 
zijn aanvang in het kleine en geringe. De reusachtige 
eik was eenmaal in zijn eikel verborgen, en de groote 
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geniale man, die zijn eeuw beheerschte, lag eenmaal 
als een \lein, hulpbehoevend wicht in zijn wieg, en 
slechts één gevleugeld woord bleek soms een macht 
te bezitten tot een daad van groote beteekenis. 

Het zijn slechts kleine dingen waarop de verslaggever 
wijzen kan. Gewichtige of ingrijpende gebeurtenissen 
heeft hij niet te melden. Al het werk in de verschillende 
gemeenten ging zijn gewonen gang. De Hulpprediker 
kon geregeld zijn arbeid doen op de hoofdplaats Tondano, 
en tweemaal de filiaal gemeenten bezoeken. Dan werd 
er gedoopt, voorbereiding gehouden en Avondmaal be- 
diend, de catechisanten hoofd voor hoofd onderzocht; 
de scholen, zoowel Gouvernements- als subsidiescholen 
geinspecteerd, ouders en doopgetuigen op hun verplich- 
ting gewezen; de zondagschoolkinderen ondervraagd 
en het noodige besproken met de Kerkeraadsleden over 
de belangen der gemeenten. Gedurende het verslag- 
jaar werden 1010 kinderen gedoopt; 203 huwelijken 
gesloten en aan 1 995 jongelieden catechetisch onderwijs 
gegeven. 

Behalve de godsdienstoefeningen op Zon- en feest- 
dagen, werd in elke gemeente tweemaal voorbereiding 
gehouden en Avondmaal bediend. De opkomst tot die 
godsdienstoefeningen was bevredigend, die tot de Avond- 
maalsbediening zeer goed. 

Het catechetisch onderwijs op de scholen kan ge- 
regeld voortgaan en menige onderwijzer getuigt van 
den zegen op dezen arbeid onder de jeugd. De opkomst 
der catechisanten was hier en daar bevredigend, maar 
moest veel beter zijn. Velen onder hen, vooral meisjes, 
geven blijk, dat zij het onderwijs met vrucht volgen, 
en van meer dan een mag verwacht worden, dat hun 
hart naar betere dingen uitgaat. De bekende samen- 
komsten der vrouwenvereeniging werden steeds meer of 
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minder trouw bezocht, en zijn nog steeds een wekstem 
ten goede in de gemeente. 

Op de hoofdplaats Tondano is een strooming ten 
goede op te merken onder de jongelieden. Zij komen 
wekelijks hier of daar bijeen ter bespreking van Bijbelsche 
Geschiedenis of eenig ander Godsdienstig onderwerp. 
Een en ander geschiedt onder toezicht van een pënoeloeng 
of ouderling. Vaak wordt de hulpprediker verzocht die 
vergaderingen bij te wonen, waaraan hij dan ook zoo 
mogelijk altijd gaarne voldoet. 

De Zondagscholen beloven voor de toekomst ook veel 
goeds. Zoo ongemerkt wordt in het hart der kleinen 
een goede grond gelegd, waarop later naar we hopen 
met vrucht kan worden voortgebouwd. 

Het huwelijksleven verdient over het algemeen een 
woord van lof. Er werden gedurende het verslagjaar 
203 huwelijken gesloten, waaronder eenige van lieden, 
die reeds eenigen tijd buiten echt samenleefden. 

De gemeente-voorgangers en onderwijzers werden allen 
bij de gezondheid bewaard en konden met hun arbeid 
ongestoord voortgaan. Jammer dat er onder die voor- 
gangers niet wat meer ijver en toewijding gevonden wordt. 

Er is nog zoo weinig heilig plichtsbesef. Zij doen 
wel allen meer of minder trouw hun werk, maar er 
moest meer geestdrift, meer enthusiasme in hun leven 
en werken zijn. Dit zou ook weldadig terugwerken 
op hunne gemeenten. 

De offervaardigheid der gemeenten was gedurende 
het verslagjaar beter dan het vorige. Behalve aan 
Kerkegelden ƒ 1758,09i en Armengelden ƒ 338,35 werd 
nog voor de Zending bijeengebracht de som van ƒ 1 151,52i. 

Deze offervaardigheid is te meer te prijzen daar het 
verloopen jaar in menig opzicht niet bijzonder roos- 
kleurig was voor de bevolking. De oogst was veel 
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minder dan vorige jaren, terwijl er bovendien velerlei 
ziekten heerschten vooral onder de kinderen. Vele 
kinderen werden weggenomen. Jammer dat den Hulp- 
prediker geen medicijnen worden verschaft door het 
Gouvernement. Herhaaldelijk deed hij het verzoek 
doch vond geen gehoor. Wel is er ter hoofdplaats een 
docter Djawa, maar het behoeft geen. betoog, dat een 
docter Djawa voor eene bevolking van ruim 12.000 
zielen (alleen Tondano) onvoldoende moet zijn. Bovendien 
heeft de docter Djawa nog veel andere plaatsen te 
bezoeken. Het lijden van velen zou kunnen worden 
verzacht bij behoorlijk gebruik van medicijnen en menig 
kind zou wellicht bij het leven behouden zijn wanneer 
de noodige medicijnen waren toegediend. De bede om 
hulp, gedaan door broeder Rooker in het tijdschrift van 
het Nederlandsche Zendelinggenootschap te Rotterdam, 
vond evenmin veel gehoor. Slechts ƒ 5, — werd daarop 
toegezonden. Veel, zeer veel succes mocht worden 
gezien op het gebruik van succi rubra, waarvan ons 
een prachtige hoeveelheid werd toegezonden door den 
WelEdel Gestrengen Heer Dinger te Batavia. Dit 
medicijn werd met veel succes toegediend in het zieken- 
huis te Sonder, alsmede op de Talaoet- en Sangir- 
eilanden. De heer Dinger ontvange voor zijn ruime 
gift hier onzen hartelijken dank. 

Als eene bijzonderheid uit het ressort Tondano kan 
nog gemeld worden dat er met veel geestdrift gedurende 
het verslagjaar tweemaal een dankfeest voor den oogst 
is gevierd in de open lucht. 

De eerste maal op 2 Augustus met de gezamenlijke 
strandgemeenten, 12 in getal. Er waren + 900 per- 
sonen tegenwoordig. Het terrein zag er feestelijk uit 
en de toehoorders waren feestelijk gestemd, niettegen- 
staande een echte Indische regenbui ook aan de feest- 
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viering kwam deelnemen. Als sprekers traden op behalve 
de Hulpprediker van Tondano en een vijftal pënoeloengs 
de broeders de Haan, Hulpprediker van Taratara en 
Pennings, zendeling te Liroeng. 

Het 2* feest werd gevierd op 16 October in de 
nabijheid van Toulian këtjil met de gemeente Tondano 
en omliggende plaatsen. Op het zeer goed gelegen en 
met vlaggen versierd terrein waren + 4000 menschen 
bijeengekomen. Als sprekers traden op behalve de 
de Hulpprediker van Tondano en een 4-tal pënoeloengs 
de broeders Louwerier, Hulpprediker te Tomohon en 
Schoch Hulpprediker te Sonder. Met groote aandacht 
werden de sprekers gevolgd en het gesprokene vond 
blijkbaar in menig hart een goede plaats. 

Het spreken op beide feesten werd met gezang van 
verschillende zangvereenigingen afgewisseld, terwijl het 
gezang der samenkomsten werd geleid door een cornet 
a piston. 

Beide feesten mogen goed geslaagd worden genoemd 
Geen enkele wanklank werd vernomen en een ieder 
ging dankbaar en voldaan huiswaarts. 

In hoeverre de prediking des Evangelies ook 
gedurende het verslagjaar zijn levend makende kracht 
heeft betoond tot vernieuwing des harten is moeilijk te 
beoordeelen. 

Bepaald in het oogloopende veranderingen of be 
keeringen kwamen ons niet ter oore, evenmin ernstige 
afdwalingen of verkeerdheden. Ongetwijfeld blijft er 
nog veel te wenschen over, maar bij de gedachte aan 
het woord van den Engel om den dag der kleine 
dingen niet te verachten, mogen wij tevreden zijn en 
dankbaar, ofschoon nog niet voldaan. Bij vernieuwing 
willen wij voortgaan te doen wat onze hand vindt om 
te doen, en zullen gaarne onze oogen openhouden voor 
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den dag der kleine dingen, gedachtig aan een woord 
van de Genestet: 

Poësie (zegening) schuilt overal, 

Overal, mijn vrinden! 
't Is de vraag maar, wie haar al 

Wie ze niet kan vinden. 

Tondano, 25 Januari 1908. 
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Airmedidih. 

Door G. W. A. GEISZLER. 



Over het algemeen mag het zedelijk en godsdienstig 
leven der gemeenten in mijn ressort niet ongunstig 
genoemd worden. Wel laat er nog veel te wenschen 
over; doch men mag de lichtpunten ook niet voorbijzien. 

Het kerkbezoek in de hoofdgemeente neemt merkbaar 
toe. In andere gemeenten was de opkomst bij de komst 
van den hulpprediker, zelfs heel goed te noemen ; vooral 
stelde men prijs op zijne komst, wanneer die op Zondag 
plaats had. 

Aangezien dit echter niet altijd geschieden kan, zoo 
is de opkomst op andere dagen ook niet slecht te noemen. 
Kinderen van 4 a 5 jaar, en nog ouder, zijn op mijn 
aandringen bijna alle gedoopt. Thans zie ik geene kin- 
deren meer ten doop brengen ouder dan 2 jaar. 

Men stelt hoogen prijs in het aanzitten aan den Avond- 
maalsdisch hetgeen slechts eenmaal plaats heeft in een 
geheel jaar. 

In sommige strandgemeenten, grootendeels bestaande 
uit Siouwreezen en Talaureezen, kan geen Avondmaal 
worden gehouden. Men leeft er meestal in concubinaat. 

Degenen echter onder hen, die onergerlijk zijn in 
wandel, mogen in eene andere gemeente het Avondmaal 
gebruiken. 

In het verslagjaar kon geen bezoek worden gebracht 
op P. Lembeh. Er waren geene menschen. Ook 
Koeala. Mati (Madidir) schijnt in den laatsten tijd verlaten 
te zijn. Rondor neemt in bloei toe, wat betreft de 
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toeneming der bevolking, en den tuinbouw. Uitgestrekte 
sowaks heeft men er in het verslagjaar ontgonnen, dank 
zij de medewerking van een wd. Minahassisch hoofd, 
die het vrij trage volk van Sangir en Talaur tot werken 
wist aan te sporen. 

Men vindt er nu een vrij goed aangelegden weg, van 
het strand naar de woningen der lieden. Elk huisje heeft 
een vrij grooten tuin met pisang en aardvruchten beplant. 

Het kerkje is nog geheel van atap, zonder eenige 
aantrekkelijkheid. Een Siauwreesche goeroe djëmaat gaat 
hier de weinig verlichte gemeente voor. 

De pënoeloeng van Likoepang kwam er een paar 
keeren kijken. 

Het oude onoogelijk kerkgebouw van Mapanget is 
eindelijk ingestort. Een paar dagen voor mijne komst 
aldaar, kwam een boodschapper van den Hoekoem toeamij 
bericht brengen, met de volgende woorden: „Mijnheer, 
de gemeente van Mapanget is ingestort." Er kon daar 
geen Avondmaal worden gehouden. Men was „maloe" 
om in eene andere gemeente, vlak er bij, ten Avond- 
maal te gaan. 

Op Warisa heerscht nog de grootste wanorde in de 
negerij, in de gemeente, tot zelfs in school. 

Ieder doet daar wat hem goed dunkt. 

De goeroe djëmaat, tevens schoolmeestertje, is ook 
iemand, die het buskruit niet uitgevonden heeft. Gebrek 
aan goed personeel, ziedaar het feit, dat hier geconstateerd 
kan worden. 

Hadden wij te beschikken over menschen, die hunnen 
plicht en hunne taak goed verstonden, hoeveel anders 
en beter kon hier gewerkt worden, hoe veel eerder 
konden de gemeenten tot waren bloei komen. 

Te Tatëloe is men eindelijk begonnen, hout te gaan 
kappen voor een nieuw kerkgebouw. 
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Het oude gebouwtje ziet er meer dan treurig en ver- 
vallen uit. 

Over het algemeen kunnen de school- en kerkgebouwen 
van Tonsea niet geroemd worden. 

Men wordt het moede bij de mindere hoofden en de 
notabelen van de gemeente op eenige verbetering aan 
te dringen: „Baik toean soedah tralama ganti katoe." 
Komt men er over eenige maanden terug, dan ziet men 
nog steeds denzelfden toestand, of eenen verergerden 
toestand. Het dak van atap, vol gat-en, de wanden en 
vloer vuil en vies, het erf met onkruid tusschen het gras. 
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Taratara. 

Door J. G. DE HAAN. 



De tijd van het jaar — 1908 heeft pas zijn intocht gre- 
daan — vraagt om eenige mededeelingen omtrent het 
werk hier; doch welken zullen dat zijn? Dat is nog 
niet zoo gemakkelijk te bepalen. 

Het zaad is reeds meer dan eens gezaaid, heeft reeds 
vruchten gegeven; telkens weer wordt het gezaaid, de 
eerste vettigheid der aarde is voor een deel al verbruikt, 
nu is het werk voor den tegen woordigen Evangelie- 
dienaar hier om den akker dieper te bewerken, van 
steenen te zuiveren en onkruid uit te roeien. Dit is 
een werk dat geen opzien baart en kalm geschiedt. De 
vruchten raken als 't ware wat op den achtergrond, daar 
spreekt men niet meer zoo over, 't oog wordt nu meer 
getrokken door de steenen, die men opmerkt en het 
onkruid dat men tusschen de goede planten aantreft. 
Het goede groeit bij goede verzorging als van zelf, 
onkruid en steenen worden alleen met veel moeite 
verwijderd. 

De prediking van het Evangelie in dit ressort 
had gedurende 1907 geregeld plaats; ik werd daarin 
bijgestaan door een achttal Inlandsche leeraars en zeven tien 
Genootschapsonderwijzers tevens gemeente-voorgangers. 
Natuurlijk, dat gaven en talenten bij allen niet gelijk 
zijn; de een heeft meer slag om zijne prediking 
aangenaam tot oor en hart te brengen dan de ander, 
ook zijn lust en ijver niet bij allen hetzelfde. Onder de 
Inlandsche leeraars werd een oudere vervangen door een 
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jonge kracht, hetgeen tijd werd — de man was oud 
naar lichaam en, ik zou wel willen zeggen, al klinkt 
het wat krom, oud naar geest. Hij zelf voelde zich 
nog zoo sterk naar lichaam en geest om te werken, 
maar het geleverde werk getuigde zulks niet. Ten 
slotte deed hij toch wijs en volgde den raad om ontslag 
en pensioen te vragen, voor welken raad hij zich 
in zijn afscheidswoord dankbaar toonde. Ook onder 
de Genootschapsonderwijzers-gemeente-voorgangers had 
zoo'n vervanging plaats, met dit onderscheid, dat de 
oudere zelf lang reeds gevoelde dat zijn tijd daar was. 
Ook godsdienstonderwijs werd geregeld gegeven, zoo 
op de scholen aan kinderen als in de avonduren aan 
ouderen. Bij onderzoek naar godsdienstige kennis, ver- 
driet het wel eens, dat de leerlingen te weinig weten 
of durven (beide is waar) te antwoorden en moet dus 
voortdurend naar verbetering hierin gestreefd worden. 
Sommige van de Inlandsche leeraars en gemeente- 
voorgangers kunnen uitstekend zulk onderwijs geven 
en een voorbeeld in vertellen zijn. Een vertelde de 
gelijkenis van den Verloren Zoon en zeide: Toen die 
terugkwam, zeide de vader niet : haal gauw een nieuwen 
hoed (een mooie hoed is voor een Minahassisch jongeling 
je ware) maar: kom hier, knip gauw zijn haar (een 
geknipt hoofd met mooie kuif is een heerlijkheid hier). 
Een ander meende, dat het werk van dien zoon in 
zijn ellende was: kokosnoten uit den boom halen, wat 
niet gemakkelijk is voor den zoon van een rijk man, daar 
hij zulk klimmen niet geleerd heeft; dan moest hij van 
die noten kokosolie maken en het afval daarvan was voor 
de varkens, zelf kreeg hij daar niets van. Door de 
Inlandsche leeraars worden ook de huwelijken tusschen 
inlanders voltrokken, na ondertrouw voor den Controleur 
en tweemaal afkondiging in het kerkgebouw ; de meeste 
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huwelijken hebben plaats na den oogsttijd, dan heeft 
het jongmensch en zijn ouders toegezien welke schoon e 
het ijverigst is en dan is er geld, of tenminste rijst 
waar geld voor kan gekregen worden, dus dan kan 
men feest vieren. Bij een huwelijksvoltrekking sprak: 
eens een oude Inlandsche leeraar over „geduld", mensch- 
kundig zult ge zeggen; ik geloof ook : uit ondervinding ; 
een ander had een minder - of wilt ge nog minder — 
gelukkige keuze en voltrok een huwelijk met Paulus^ 
woord: „Vliedt de hoererij." Spiegelt zich echter misschien 
in een en ander niet af, het feit dat te weinig nog 
wordt begrepen: een huwelijk uit liefde, 'k Geloof, dat 
het hart ook hier vaak het laatst aan het woord komt; 
uiterlijkheden spelen nog een grooten rol bij het huwelijk 
hier. 

Geregeld wordt den luidjes, ook door de helpers, een 
bezoek in hun huis of in hun tuinhut gebracht; 't is 
wel vaak moeielijk om eens met de menschen wat meer 
te praten dan hoe het met de rijst en de maïs is, 
daar, als men eens een dieper onderwerp aanroert, het 
gesprek aan den anderen kant niet anders dan met „ja" 
of met niets gevoerd wordt. Toch, al was dat alleen maar 
het nut, door zulke bezoeken ontstaat en wordt onder- 
houden een band tusschen de gemeenteleden en de 
godsdienstvoorgangers. Een opwekking tot trouwer 
kerkbezoek, tot het bezoeken van de catechisatiën, tot 
het aangaan van een wettig huwelijk in stede van den 
wilden echt, moet nogal eens bij zoo'n bezoek plaats 
hebben, waarop het vaststaand antwoord is: er zijn 
zooveel verhinderingen. Een Minahasser zonder ver- 
verhinderingen is als een raaf die wit is zoo zeldzaam. 

Op heiliging van den rustdag moet nog vaak den 
nadruk gelegd worden, tegenover veler gewoonte om 
ook den rustdag tot werkdag te maken. Vooral in 
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zaai- en oogsttijd, te meer, als regen of zon gunstig zijn, 
wordt de kerk wel achter gesteld bij het veld; *t is waar 
men kan dat begrijpen en dus gemakkelijker billijken, 
maar toch het is bedenkelijk. 

Er zijn plaatsen, waar men des Zondags een bepaald 
Zondagschen indruk krijgt, doch elders mist men dat te 
zeer. Het niet in achtnemen van den rustdag kan — 
zonder nu wettisch vast te houden aan den Zondag — 
schade doen aan het lichaam maar boven al aan het 
leven des harten en daarom wordt den Inlandschen 
Christen steeds tot vieren van den Zondag opgewekt, 
en \vordt hij ernstig vermaand, die zeide: ,ja, maar als 
ik in de kerk ben komen de engelen niet om mijn tuin 
te bewerken." 

Bij zieken en in sterfhuizen komt de godsdienstleeraar 
getrouw om te troosten en te vermanen. In het 
afgeloopen jaar waren de ziekte- en sterfgevallen, 
vooral onder kinderen, zeer talrijk voor de Minahassa. 
Koortsen ondermijnden veler kracht, kinkhoest bracht 
menig kind naar het graf. Nu zegt men, dat smart bij 
den Minahasser niet zoo diep gaat, veel uiterlijk gebaar, 
weinig diepte naar binnen, en ik geloof het ook wel, 
naar wat ik zoo opmerkte. Toch denk ik aan de 
groote smart van een jonge moeder; voor twee jaar 
verloor ze haar eenig kind, reeds lang zwak en ziekelijk, 
op welks sterven ze wa^ voorbereid; nu wa^ een kind 
van een jaar haar troost en hoop geworden, want het was 
sterk en gezond; onverwacht kreeg dat kind kinkhoest 
en binnen weinige dagen stond de daarop zoo weinig 
voorbereide moeder bij haar tot lijkje geworden troost 
en hoop; ik geloof dat haar smart nog diep in het 
liart leeft. 

Nog zie ik een andere jonge vrouw zitten, stil kijkend 
op haar laatste wicht, dat met doodskleed aan daar 
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neer ligt, gereed om naar der dooden plaats gebracht 
te worden. 

In verband hiermee iets half komisch; — op een 
keer in een dorp komend was men juist gereed om 
het jongste kind uit een mij welbekend gezin te 
begraven, — ik volgde naar de begraafplaats en sprak 
een woord om de ouders te troosten. Eenige maanden 
daarna kwam ik weer in die plaats, en na dat ik 
gepreekt had kwam de man bij mij en zeide ongeveer: 
bij uw laatste komst hier was ik bedroefd door den 
dood van mijn kind; vandaag ben ik weer vertroost. 
Ik was zoo, zeg maar verwaand, om te denken dat 
mijn preek hem had vertroost en zeide al : zoo ; doch 
hij ging voort: want zooeven is mij weer een kind 
geboren! Ik wenschte hem geluk met dat kind en 
schoot in een on zichtbaren lach. 

Bij ziekten heeft de Inlander nog te weinig begrip 
van zieken- verzorgen; evenals van het nemen van voor- 
zorgsmaatregelen bij besmettelijke ziekten, en het ver- 
trouwen op Europeesche geneesmiddelen is soms nog 
zeer gering. Toch zijn er velen die hulp komen 
zoeken bij den zielenverzorger, opdat ook het lichaam 
gezond worde! — kinine en buikpij nmiddelen worden 
zeer op prijs gesteld, terwijl ook vaak tegen andere 
ongesteldheden of voor wonden hulp gezocht wordt. 
Soms gebeurt dat inroepen van die hulp wel pas als 
alle andere hulp te vergeefs werd aangewend en dat 
maakt de kans op genezing wel dikwijls gering. 
Te meer verblijdend is het dus als onze hulp een 
gunstig resultaat mag hebben: zoo bij een man die 
leelijk met een steen in aanraking was gekomen, 
of bij een man, die uit een boom was gevallen en 
bij een paar vrouwen, voor wie hulp bij bevalling 
noodig was. Zulke dingen zijn buitendien nuttig voor 
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den band tusschen gemeente en haar leider, hoewel bij 
te groote verwachting daaromtrent men weer teleur- 
gesteld wordt. 

Voor ontspanning en vermaak heeft men nog niet 
den juisten weg leeren bewandelen. Bij de feesten 
komt een maaltijd van een groot aantal menschen met 
een vaak overdadige massa spijzen in de eerste plaats 
in aanmerking, daarna nogal eens een Europeanen 
nagedaan dansje, waarbij schoonheid van bewegingen 
zeker niet aantrekt, en nu mag men dansen onschuldig 
vinden of niet, dat laat ik in het midden, maar voor de 
zedelijkheid van de jongelui hier is het niet altijd be- 
vorderlijk als een jongeling in den laten avond na den 
dans een jongedochter naar huis geleidt. Buiten feesten 
wordt de ontspanning door het sterke geslacht niet 
onder den vijgeboom gezocht, maar onder den palm- 
wijnboom, waar het pas getapte niet altijd ongeestrijke 
vocht met kennissen en vrienden wordt aangesproken. 

Misschien is er onder mijne lezers of lezeressen 
iemand, die vriendelijk wil zeggen: ik dacht dat in de 
Minahassa dingen als vermeld niet meer voorkwamen, 
of wel misschien is er iemand die om zulke nog voor- 
komende dingen het Christendom en de werking van 
het Evangelie wil veroordeelen. Daar zou men toch 
zeer verkeerd aan doen, — van een kind kan men niet 
verwachten dat het een volmaakte is; dit tot antwoord 
aan hem of haar, die den Minahasser verwachtte vlek- 
keloos te zijn. Om het Christendom en de werking 
van het Evangelie hier te kunnen beoordeelen moet 
men ook op de goede planten, waarover hierboven 
sprake was en niet alleen op onkruid en steenen letten. 

Het Minahassa-volk is nu een Christelijk kind ge- 
worden aan welks opvoeding steeds voortgewerkt moet 
worden ; de nog voorkomende niet goede dingen zijn 
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zoovele argumenten tegen het terugtrekken van Euro- 
peesche cirbeiders. 

Het volk moet opgevoed worden en daarom is het 
o zoo bedroevend, dat die opvoeding wordt tegenge- 
werkt en heel, heel ernstig benadeeld door het feit, 
dat Rome haar propaganda onder dit Protestantsche 
Christenvolk der Minahassa begon en voortzet met 
telkens vernieuwde kracht. Schadelijk voor het kind 
is het, als vader en moeder niet één van zin en willen 
zijn en het kind zulks weet; vermaant vader het kind, 
dan gaat het naar moeder, die het vertroetelt en zoetig- 
heden geeft; weigert moeder uit wijs overleg iets aan 
haar zwak kind, dan, het kind weet dat het zijn wensch 
zal vervuld krijgen, en gaat naar vader die toestaat wat 
moeder weigerde — zulk een opvoeding wordt bedenke- 
lijk en meer geacht door een goed paedagoog — en 
het kind kan men er allerminst voor aansprakelijk 
stellen. Niet anders gebeurt hier. En dat is zoo 
in-treurig, zoo heel erg bedroevend, zoo in hooge mate 
moedbenemend. In Christus met hem één, in onder- 
deelen met hem verschillend, ziet men door zijn 
Roomschen mede-Christen bederven het Minahassisch 
kind-mensch, dat men behalve zijn Zaligmaker ook 
zooveel anders wat goed is wil leeren kennen, dat men 
aan orde wil wennen, deugd wil inprenten, vastheid 
van karakter wil doen deelachtig worden, dat men wil 
leeren voor .zichzelf te zorgen ook in het financiëele 
van den Godsdienst. In dit alles wordt men willens 
en onwillens tegengewerkt door den Roomschen mede- 
broeder. Deze dingen zijn treurig en waar, of wilt ge : 
waar en treurig. Paulus spreekt van een verwekken 
tot jaloerschheid (Rom. 11 : 14) d. w. z. tot heilige 
jaloerschheid, doch hier heeft het er — naar wat men 
zoo hoort — wel eens wat van of de Roomsche propa- 
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ganda den inlander tot een andere jaloerschheid tracht 
te verwekken, een jaloerscliheid, die met „heilig" weinig 
te maken heeft. Ik bedoel dit: men spreekt er vooral 
den Iciatsten tijd veel over, dat de Inlandsche gemeenten 
zichzelf moeten trachten te onderhouden op financieel 
gebied, voorwaar een loffelijk streven. Al zijn wij er 
nog lang niet, een stap op dien weg is natuurlijk dat 
de gemeente haar eigen kerk- schoolgebouw opricht 
en onderhoudt. Daar dringen wij dan ook steeds op 
aan en het wordt dan ook door de Inlandsche Protes- 
tanten gedaan zonder hulp van buiten. Al zijn nu 
vele gebouwen verre van mooi, toch zijn er aan te 
wijzen, die — gelet op de middelen en krachten — 
een goeden indruk maken en zeer bruikbaar zijn. 
Rome doet het tegenovergestelde; het bouwt kerken 
en schoolgebouwtjes — die 't is waar het wel van de 
onze winnen — maar, zooals de Inlander zegt „op 
kosten van mijnheer den Pastoor". Met misschien een 
enkele kleine uitzondering kan men zeggen, dat de 
Inlandsche Roomschen niets doen om hun kerk- 
schoolgebouwen op te richten en te onderhouden. Een 
gevolg is dat zulks een motief wordt voor den — zeg 
maar kinderlijken — Minahasser om Roomsch te worden. 
Onlangs gingen in een gemeente 70 lui over tot Rome ; 
zie hier in het kort de geschiedenis: de gemeente is 
in vele opzichten, op Godsdienstig gebied, ten achter 
bij andere gemeenten; daarin trachtte ik langzaam aan 
verbetering te brengen o. a. door voor de Genootschaps- 
school subsidie aan te vragen; daarvoor moest eerst het 
kerk- schoolgebouw vernieuwd worden, wat in — voor 
hier bijna voorbeeldloos — korten tijd geschiedde. Het 
Gouvernement verleende subsidie, doch slechts + f 
van wat noodig was om meubilair en schoolbehoeften 
aan te koopen, terwijl ook de subsidie voor traktementen 
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der onderwijzers niet voldoende is, zoodat het ont- 
brekende voor rekening van het Nederlandsch Zende- 
Unggenootschap kwam en komt. Toch was de school 
nu verbeterd en door een goed gebouw kon ook op 
godsdienstig gebied beter gewerkt worden; bij debedieningr 
van den Doop waarbij orde enz. nog wel wat te wenschen 
overliet kwam wat meer regelmaat; men was op een 
beteren weg; Roomschen waren er niet dan een 
gepasporteerd militair, die overigens niet propageerde; wel 
kwam gedurende geruimen tijd telkens een man uit een 
naburig dorp, die gezegd wordt Roomsch godsdienst- 
voorganger te zijn, doch hij kreeg geen vat — totdat 
een ex-dorpsschrijver wegens wangedrag ontslagen en 
nu boos op het dorpshoofd, zijn Protestantschen schoon- 
vader, wien hij het ontslag wijt, oor aan dien be- en 
verzoeker ging leenen; men hoorde al gauw de lui 
onder elkaar zeggen: „och laten we maar Roomsch 
worden dan behoeven we niet meer voor het kerkgebouw 
te zorgen; nu moet er weer voor een zinken dak op 
het gebouw geld bijeengebracht worden (er was zelfs 
geen plan om een zinken dak te maken, laat staan dat 
daarvoor geld moest verzameld worden), ook moet er 
geld voor een luiklok verzameld worden (een wensch 
in het midden der gemeente ontstaan) laten we maar 
Roomsch worden". Namen van personen die nu wel 
Roomschwilden worden, werden opgeschreven, dePcistoor 
(of hoe de titel van dien Roomschen geestelijke ook moge 
wezen) kwam, en er werden eerst een zes, een maand 
later nog een 50 personen (klein en groot) gedoopt. 
Geruchten omtrent uitdeelen van plaatjes, geld enz. 
hoorde men na die doopplechtigheid, en toen werd ook 
verteld: ,,er is tegen de nu-Roomsch gedoopte ouders 
gezegd : jelui kinderen moeten nog maar op de Genoot- 
schapsschool gaan en wil de onderwijzer ze niet toelaten 



269 

dan stuur je bericht want het is een school op kosten 
van het Gouvernement." Deze aanmaning steunt op 
een artikel van de regeling voor toekenning van 
subsidiën: „de scholen zijn toegankelijk voor alle 

kinderen zonder onderscheid van Godsdienstige 

gezindheid." Lezer! denk u in de plaats van hem, die 
dit schrijft, die getracht heeft datgene te doen wat 
hem nuttig scheen voor die gemeente; gepoogd heeft 
de eenige school die daar ter plaatse is te verbeteren, 
die getracht heeft het kind-Inlander een opvoeder en 
leider ten goede te zijn en dan zulks moet ondervinden: 
denk u in zijn plaats en ge zult eenigszins gevoelen, 
wat hij onder deze dingen gevoelt. 

In een andere gemeente na het bezoek van den 
Roomschen geestelijke, vertelde men : „de Pastoor deelde 
in de Roomsche kerk koekjes en plaatjes uit aan de 
Roomsche kinderen ; Protestantsche kinderen stonden 
voor die kerk te kijken, kregen een plaatsje aan de 
andere zijde en hun werd gevraagd: zeg krijgen jelui 
van je Pandita ook wel plaatjes en koekjes?" 

Tegen Kerstmis liep door een plaats een stoet jongens, 
allen bijna eender gekleed in nieuwe grijze linnen 
pakjes ; het geleek wel een weeshuisstoét ; op de desbe- 
treffende Vrciag, gaf men de opheldering: dat zijn Roomsche 
schoolkinderen, die hebben kleêren gekregen. *" 

Een en ander boven gemeld, zal voldoende zijn om 
duidelijk te maken wat ik bedoel met een verwekken 
tot jaloerschheid, waarbij „heilig" verre is. 

En er is meer: een jongmensch een z.g. moerid in 
een zendingsgezin, was onder verdenking van oneerlijk- 
heid weggezonden. Een poosje later vernam men: de 
vader is met dien jongen naar den Pastoor geweest om 
een plaats aan de Roomsche kweekschool te krijgen en 
als de Pastoor maar wilde komen, dan waren er ver- 
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schillenden gereed om naar Rome over te gaan. Een 
paar weken daarna is de man met zijn kinderen, te 
zamen ±10 personen gedoopt, de vrouw had er nog 
geen lust in ; of de jongen zijn plaatsje op de Roomsche 
kweekschool al heeft wist men nog niet te zeggen. 

Ik meen dat het plicht is den Doop zoo hoog mogelijk 
te houden en zoo duidelijk mogelijk te doen zien, dat 
het er niet om te doen is alleen, dat het kind met wat 
water besprenkeld worde. Daarom wensch ik, dat de 
doopouders bij den Doop aanwezig zijn, opdat zij de 
beteekenis van den Doop eenigermate hooren verklaren, 
op hun plicht als Christenouders worden gewezen, de 
doopbelofte kunnen afleggen. Bovendien voorkomt 
men de mogelijkheid, dat een kind tegen den wil van 
de ouders gedoopt wordt. Ik meen dat, zal een kind 
gedoopt worden, de ouders toch minstens moeten toonen, 
dat zóó hun wensch is, afgezien nog van alle dogma- 
tische overwegingen. 

Rome schijnt het op dat punt minder nauw te 
nemen. Om een geval te noemen. Nog geen drie jaar 
geleden werd een kind gedoopt, de ouders zelf hadden 
van hun wensch behoorlijk doen blijken. Het kind 
kind werd ziekelijk en door anderen z.g. als kind 
aangenomen hoewel het dan blijft in het huis der 
ouders, (hierbij is de He idenschezuurdeesem niet geheel uit- 
gesloten, doch wat ziet of hoort men soms in Nederland, 
zoolang reeds een Christenland, nog wel); die anderen 
waren Roomsch en dus moest het kind Roomsch gedoopt 
worden. Op den dag van de doopplechtigheid werd 
het kind even uit het ouderlijk huis naar de Roomsche 
kerk gebracht en daar gedoopt, zonder dat vader of 
moeder er bij waren. Zulk een geval staat niet op zich 
zelf. 't Is slechts een voorbeeld. En nu mag beweerd 
worden van Roomsche zijde, dat men niet doopt dan 
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na ernstige voorbereiding en dit met één persoon waar 
maken, in dien zelfden tijd worden tientallen zonder 
ernstige voorbereiding omtrent de Roomsche leer 
gedoopt. 

Hierdoor ook weer wordt men tegengewerkt in het 
toch zeer noodige streven om godsdienstige diepte en 
ernst te kweeken, want wenscht men dat meer dan 
den Minsihasser op een gegeven oogenblik aangenaam 
is, dan is 't : we worden Roomsch — waar dan stil- 
zwijgend in opgesloten ligt: daar gaat het gemakkelijker. 

Nu make men niet een misschien onaardig bedoelde 
opmerking over den Minahasser; zeker ik prijs zulke 
dingen niet in hem, doch men denke aan hetgeen ik 
boven zeide: men kan het kind er allerminst aan- 
sprakelijk voor stellen. Als men het alles goed beschouwt, 
ja dan verdient hij, d.w.z. de Minahassische Protestant, 
nog een lofprijzing, dat het toch slechts een klein 
getal is, hetwelk bezwijkt voor het zoet gefluit, en dat 
overgaan om redenen als boven genoemd — aan het 
bestaan van redenen voor overgang naar Rome op 
grond van godsdienstige overtuiging bestaat bij mij weinig 
geloof — toch door de meerderheid afgekeurd wordt. 

Wat hierboven gezegd werd over Roomsche propa- 
ganda, het werd niet ingegeven door haat; ware dit 
het geval dan zou ik mij geen dienaar van Christus 
mogen noemen; ik behoor niet tot hen die Rome tot 
in hart en nieren verachten; geen oneerlijke middelen 
wensch ik tegen Rome aan te wenden; 't stuit mij zoo 
tegen de borst, dat in een land van jong Christendom 
de eene officiëele vertegenwoordiger van het Christen- 
dom door den anderen als een tegenstander wordt 
beschouwd en behandeld. 

Neen het is geen haat, dat mij tot schrijven drong, 
maar de droefheid des harten, omdat de volksopvoeding 
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der Minahassa zoo in wacirheid geschaad wordt en 
tegengegaan; ik zeg niet door dien of dien persoon in 
het bijzonder, maar in het algemeen : door het treden 
van Rome op Protestantsch terrein, een klein stukje 
van Indië, als ware voor Rome geen ander veld meer 
te bewerken over, 't zij onder Heidenen, *t zij onder 
Mohammadanen. Op terugtrekken van Rome uit dit 
land kan natuurlijk niet gehoopt worden ; kon echter 
een weg gev^onden worden waarop minstens een ver- 
gelijk tot stand kwame, een vergelijk dat — men lette 
er op ! — eerlijk werd nagekomen ! Dan ware ten 
minste eenigszins het kwaad gestuit; het kwaad, dat 
niet meer geheel goed te maken is en dat verhindert de 
gezonde ontwikkeling van het nog jonge Christendom 
in dit land, dat in weerwil van alles nog kan heeten 
een schitterend getuigenis van het werk der Protestantsche 
Zending in het algemeen, van het Nederlandsche Zende- 
linggenootschap in het bijzonder. 



Naschrift : Omtrent het bovenbedoelde plaatsje, waar- 
van de gesubsidieerde Genootschapsschool gezegd werd, 
dat het „een school op kosten van 't Gouvernement" is, 
komt het bericht dat Rome er nu een eigen school 
opende waar + 20 leerlingen zijn, dus te weinig 
om subsidie te krijgen, waarvoor er minstens 25 inge- 
schreven leerlingen moeten zijn. Geeft het niet te 
denken en meer, dat sedert de Roomsche onderwijzer 
daar is, er wordt gezegd: de Roomsche onderwijzer 
gaat bij Protestantsche ouders rond opdat die hun 
kinderen naar de Roomsche school zenden. Dat zou 
dan ook al met één zoo'n kind gebeurd zijn. Het doel 
zal natuurlijk wezen om minstens 25 leerlingen op de 
Roomsche school te krijgen. 
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STATISTIEKE OPGAVEN betrekkelijk het Zielental in i 



DISTRICT 



PLAATS 



Inlandsch 
leeraar 




V 

■*» 

« 

■*» 
o 

Pk 



as 

s 

o 

O 



Tomoh.- Sarongsong 



Kakaskoêsen 

» .... 

Langotoan ,... 



Tomohon 



9 
I» 
9 



Kakas Remboken.... 



» 
» 






» 



Ketwangkoan 



m 
» 



Soudèr 



9 
» 



Sarongsong....;.. 

Kakaskassen 

Wailan 

Langowan L. Karepowan 

Tamaratas 1 H. Kalangi 



{ 



L. Pongai \ 
R. Parengkaan > 



D. Polu / 
H. Wjqong 
J. Mandagi 



Noöngan 

Manembo 

Teep-Siuibel .. 

Atep 

Palamba 

Temboan 

Kakas 

Passo 

Panassen 

Toulian 

Kaweng 

Kalawiran .... 
Toulimambet , 
Kajoewatoe ^.. 

Karor ...'. 

Sombokej 

Remboken 

Parepej 

Kasoeratan .... 
Tampoesoe ...v 

Totolan 

Tompasso , 

Tollok 

Tompasso II.. 

Kanonang 

Pinebetengan . 

Tonsewer 

Sondër 

Kolongan-atas 

Kiawa 

Leilem 

Tintjep 

Timboekar .... 



L. Karepowan 
J. Mandej 

» 
S. Warouw 



J. Tampenawas 
Th. Najoan 

» 
J. Mandej 
E. Malonda 



B. Kilala 

A. Winokan 

K. Lalu 

Th. Najoan 
L. Girot 

» 
A. Lumentut 



P. Siwoe 

H. L. Goni 

G. P. C. Regar 

H. L. Goni 

N. Lantang 



4709 

1379 

1675 

136 

7660 

1271 

236 

498 

516 

525 

260 

136 

5051 

1682 

539 

567 

700 

771 

313 

329 

237 

49 

4634 

707 

966 

270 

243 

3450 

733 

396 

1029 

548 

385 

4092 

1895 

1530 

996 

431 

162 



1122 

224 
803 
107 
178 

3 
19 
42 



19 
12 



1 

78 



16 
78 

28 
14 



150 





'S 



11 



15 



95 
12 



17 



10 

1 

7 



199 
5 
22 
2 
1 
1 
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christelijke Gemeenten in de Minahassa, op ultimo 1907. 
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16 
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6 
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OVERGANGEN 



Protestant 

tot 
Roomsch 



5842 

1828 
1968 

248 
7886 
1217 

289 

517 

562 

525 

250 

186 

5181 

1549 

589 

557 

700 

771 

818 

829 

287 

49 

4758 

791 

966 

270 

262 

8588 

788 

420 

1050 

548 

885 

4441 

1401 

1558 

998 

488 

168 



Roomsch 

tot 
Protestant 



Toeliehtingeiu 



6 
1 



2 
2 



4 



12 



De Heidenen te Tomohon zü'n Chineezen. 



Deze Mohammedanen z^n vreemdelingen. 



Deze Heidenen zqn Chineezen en de Mohamme- 
danen vreemdelingen. 



Deze Heidenen zjjn Chineezen en de Mohamme- 
danen vreemdelingen. 
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» ....• 

Tomoh.- Sarongsong 
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J» ...••.... 

9 •• 

J> 
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FoMai-Baiakan- 
Ponoêakan 
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» •• ••• 
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j» •• 
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Tondano 
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» •• 



Tangkoenei 

Moente 

Soeloe'oen 

Pinapalanf2:kow ... 

Kapoja 

Kawangkoan 

Kajoe-oewi 

Tondegesan 

Tombasian-atas ... 

Ranolarobot 

Pinaras 

Ramboenan 

Sawangan 

Lahendong 

Pangoloinbian ... 
Tondangow 

Ratahan , 

Rasi 

Wioy 

Pangoe 

Wongkai 

Wian 

Minanga 

Patengesan , 

Bentbenan , 

Watoelinei , 

Belang 

Liwoetoeng , 

M.-Melompar , 

Koejanga , 

Tombatoe 

Kali 

Laboe 

Silian 

Ranoketang 

Tondano 

Kinaleosan 

Makalisung 

Rerer 



N. Lantang 
H. Sinaoelan 



J. Roenkat 
A. Rimper 

» 
J. Rompas 
H. Kasiha 

» 
Ph. Lasoet 



J. Raper 



J. Supit 

W. Roentoekahoe 

» 
E. Lumentut 

L. Komalig 

P. Ambitan 

A. Rogahang 

P. Mandagi 

J. R." Pijoh 

» 
J. Loing 

U. Adam 

L. Adam 

;A. C. Tumbel' 

P. Rotinsulu 



192 
250 
878 
870 
492 
3021 

664 
879 
1044 
216 
640 
413 
173 
831 
540 
592 

5155 
252 
530 
522 
350 
185 
316 
143 
231 
118 
22 
997 

1136 
251 

1607 
381 
764 
935 
145 

10563 

147 
376 
613 
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1 
114 
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Kolon^n 

Sawangan 

Komby 

Ranowangko 

Lalumpei 

Tulap 

Kapataran 

Kajuroja 

Watulanei 

Telap 

Watumea 

Eris 

Tandenj^an 

Maumby 

Seretan 

Toulian-ketjil 

Ranomerut 

Papakelan 

Koya en Temboan 

Tataaran 

ToQsealama 

Marawas 

Wulanau 

Rurukan 

Kumelembuai 

Kulo 

Paloloan 

Airmedidih 

Soekoer 

Toemaloent 

Lembean 

Kassar 

Treman 

Tontalette 

Kema 

Lansot 

Lilang 

Waleo 

Manembor 

T. Merah 

W.-dambo 

Sawangan 

Tenggari 

Sampiri 



Ch. Pangauw 



J. Korompis 

9 

L. Turambi 
J. Poliï 



6. J. Lumanaw 



E. iiUmanaw 

9 

L. Turambi 
B. Wenas 

9 

\j. Adam 
P. H, J. Najoan 

H. Siwi 

H. Pesot 
A. C. Tumbel 

L. Adam 
P. Parengkuan 

A. C.*Tumbel 

P. H. J. Najoan 

H. Tankilisan 

E. Sigarlaki 

J. Teura 

T. Sumampow 

G. A. Karamoy 

A. Lewu 

H. Lotulung 

Ch. Katuuk 

H. Wagin 

E. Sompotan 

H. Sumampow 

A. Kandio 

A. Augkow 

J. Tampi 

A. B. Lengkong 

C. Kalempow 

S. Tuerah 



414 
209 
535 
302 
437 
476 
761 
425 
464 
696 
520 
670 
851 
298 
384 
610 
340 
527 
1259 
2079 
1118 
109 

741 

307 
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__ 
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1 






— 
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— 
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254 
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— 
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375 




— 
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688 
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— 
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420 
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ToTiêea 



9 



•• ••••••••• 



Maoemhie 



9 



Tombariri 






Kakaskaseii 



Bontik 

Bantik 

Kakaskasen 



Tomhai'iri. 



» 



•••••••••••• •■ 



Tombasian 



Raemengkor 

MatoeDgkas 

Tetej 

Talawaan 

Mepan^el 

Warisa 

Tateloe 

Wasian 

Loempias 

Kaweroean ^.. 

Kokoleh 

Paslaten 

Likoepan^ 

Sarawet.. 

Maen 

Rondor 

Batoe 

Wcrol 

Palaes 

Taratara 

Woloan 

Ka naton srkor 

Lolah 

Leraoh 

Tanawangko 

Kesha 

Tatelie 

Aj^otei 

Malalajans: 

Kalasei 

Kinilow 

Tinoor 

Kajawoe 

Semloek 

Mokoepa 

Poopoh 

Telinj? 

Koeraoe-Ar. Rap... 

Sondaken 

Anioerang en 

BciejoeniTon 

Bitoeug en 

Ranomea 

Pondang 



6. Tankilisan 



S. Polü 

J. Walanda 

Ch. Goni 

H. Rorimpuna 

F. Luntungan 

Dj. Tangkah 

S. Rumimpunu 

N. Som pi 

W. Raniimpunu 

T. Tanod 

H. Makaran 

M. Pontob 

D. Gahnlang 

W. Suinakud 

K. Luniongdong 

H. Ismail 

S. Lantang 



O. Turangan 

S. Welei 
Th. Dien 



J. Kumaunang 
L. Rompis 

» 
W. Lantang 

y> 

S. Suinendap 






S. Tumbelaka 

F. Tumbelaka 
S. Weool 



762 
727 
374 
1282 
203 
871 
212 
214 
228 
213 
173 

52 
236 
881 
240 
125 
972 
935 
421 
769 
499 
1556 
621 
203 

76 
497 
129 
479 
478 
460 
705 
194 
144 
120 
132 

99 

2330 

750 
356 



522 
537 

222 

250 

175 

73 



2 

4 

134 

4 



10 



23 
10 
13 

1 



62 I — 

— I 2 
2 



10 



352 



289 



• 


13 


OVERGANGEN 




§ ö 








J§ 


S 

o 


Protestant 


Roomsch 


ToelicAtinffen 


-o-^ 


H 


tot 


tot 




S 




Roomsch 


Protestant 




1 


482 


7 


4 












Geen opgaaf ontvangen. 










idem Inlandsche leeraar wegens 




762 




____ 


dienstweigeiing ontslagen. 




727 










874 




2 






1282 








— 


203 


— 








371 




— 






212 






» 


— 


214 










228 








167 


890 


— 






264 


487 


— 


1 




23 


75 








— 


236 




.— 






381 






• 




240 


— — 


— — 






125 


— 






2 


1496 




8 




— 


1472 


— 


3 




— 


421 


— 


-^ 






991 


1 


3 






749 


5 


— 




100 


1854 


67 




Deze Heidenen zgn Chineezen. 


2 


706 


— 


— 




35 


251 

78 

502 


— 


— 




5 


„^ 






2 


131 


_— 








541 




1 






480 


— 






1 


465 


— 


— - 




— 


709 








— 


828 


6 






— 


158 




— 






120 


— 


— > 




137 


269 








1 


100 


— 






225 


2907 


— 




Deze Heidenen z^jn Chineezen. 


m^— 


750 




__ 






356 


— 


.1^ 
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DISTRICT 



PLAATS 



Inlandsch 
leeraar 



V 
ai 

•¥» 

cc 
9) 

O 
Ui 

Pk 



a 

a 

o 
o 






Tombasian. 



•• •••• •• •• •• »< 



Kawangkoan 



•m •••••• •• «tt. 



Sonder 



• • •• •••••••••• 



Romoon.. 
Tompaso 



Romoon. 



Pinalin 

Lopana 

Malenos en Ritej.. 

Malikoe 

Kanejan 

Korens: 

Toemaloentoeng .. 

Wiaoe-Lapi 

Romoon-Lansot.... 

Talaitad 

Pinamorongan .... 

Woewoek 

Toempaan en 

Metani 

Popontolen 

Leleraa 

Soeloe 

Paslaten 

Poparen-Toelap.. .. 
Badjoh 

Romoon-bawah .... 

Koemelemboeai .. 

Malola 

Karimbow 

Tokin 

Wanga 

Pitjoean 

Motoling 

rvaanan ........ ■ ...... 

Pontak 

Lompad 

Mopoio 

Poopo 

Ongkaw 

Poigar 

Tewaseu 

Elusan 

Pondos 

Wakan 

Toemotoa 

Tawaang 

Radei 

Tengah-Sonder .... 



S. Weool 



J. Turangan 



J. Tawas 



L. Rompis 



J. Karwur 



Th. Pangkej 



sJ. Pangomanany 

\ J. Sinjal ) 

A. Lumenta 

» 
A. Liando 



M. Paat 
J, Tumewu 



S. Tampemawa 
E. Lepar 



L. Tumewu 



» 



110 
233 
550 
406 
356 
303 
424 
572 
1340 
371 
429 
813 

729 
86 
241 
246 
252 
193 
35 

1897 

1052 
529 
748 
586 
572 
631 
755 
550 
457 
371 
575 
650 
297 
481 
570 
512 
302 
364 
142 
138 
139 
348 



40 
80 



350 



9 

331 

2 

20 
2 

4 



3 

2 
60 






291 







OVERGANGEN 




B a 


'S 








|i 


cd 

'S 


Protestant 


Roomsch 
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STATISTIEKE OPGAVEN 
van het aantal gedoopten, aangenomen lidmaten en voltrokken 
huwelijken in de Minahassa, gedurende het Jaar 1907. 
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STAAT DER GENOOTSCHAPSSCHOLEN 
in de Minahassa, op ultimo December 1907. 
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DE ZENDINGSWETENSCHAP. 



Voordracht van J. Kats, gehouden op de Jaarvergadering 

van het Nederlandsche Zendelinggenootschap, 

op Woensdag 8 Juli 1908. 



Op reis van Java naar Holland ontving ik van den 
Secretaris van het Hoofdbestuur het verzoek om op 
deze vergadering ook een enkel woord te spreken. Ik 
wil niet ontkennen, dat dit me wel wat overviel en ik 
geruimen tijd niet wist, waarover ik het zou hebben. 
Natuurlijk moest het zijn over dat deel van het zendings- 
veld, waarop ik eenige jaren doorbracht en over een 
onderwerp, dat mij door aanschouwing en ervaring het 
best bekend is. 

Maar er is zooveel te zeggen over een land als Java 
en er is al zooveel over gezegd! 

Er zijn zoovele vraagpunten en „kwesties" met be- 
trekking tot het Inlandsch Onderwijs, en er is al zoo 
dikwijls naar een oplossing gestreefd! 

Er komt nog iets bij. Als men eenige jaren, dag 
aan dag in dezelfde omgeving leeft, dan valt — door 
de gewoonte van het dagelij ksch verkeer — veel van 
het eigenaardige niet meer op, en men moet zich bepaald 
verplaatsen in den toestand van anderen, die vreemd 
zijn in die omgeving, om dat gewone weer te gaan zien 
als iets bijzonders, iets eigenaardigs. 

Ik besloot, eenvoudig eenige opmerkingen te maken 
over het materiaal, dat het zendingsonderwijs te bewerken 
heeft en waarmee het tevens werken moet, m. a. w.: 
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Over den Javaan als leerling en als onderwijzer. 
De kennis hiervan is toch een eerste vereischte om 
verschillende moeilijkheden te kunnen beoordeelen en 
om een inzicht te krijgen in den weg, dien het zendings- 
onderwijs heeft te volgen. Ik zal daarbij slechts enkele 
punten oppervlakkig kunnen aanroeren. 

Als leerling heeft de Javaan in vele opzichten al 
dezelfde deugden en gebreken als zijn Europeesche 
naamgenoot. Er zijn ijverige en luie leerlingen, nette 
en slordige, leergierige en onverschillige. Er zijn er, die 
altijd op tijd zijn voor de lessen, en er zijn er, die 
geregeld te laat komen en ook de Hollandsche spij- 
belaars zijn in de Javaansche scholen vertegenwoordigd. 
Bezoekers, die zoo eens een Javaansche school dóórloopen, 
maken bijna zonder uitzondering de opmerking: „Wat 
zitten die kinderen stil!" of: „Wat is het hier gemakkelijk 
orde houden!" 

En toch is ook dat al niet anders dan bij ons. 

De Javaansche leerlingen zijn bij een bezoek van een 
Europeaan of van een hooggeplaatsten Javaan even 
ingetogen, als de jeudige scholier van Marken of Urk, 
wanneer er een deftig gekleed „heer" binnenkomt. 
En in de scholen van het ressort MMj^warnê. zijn even- 
als in Rotterdam of den Haag leerlingen, die den 
onderwijzer voortdurend last geven; die — als de onder- 
wijzer zich even verwijdert — van de gelegenheid 
profiteeren, om kattekwaad uit te voeren, en zelfs zijn 
er, die in 't bijzijn van den onderwijzer hun medeleerling 
onder of boven de bank een klap geven; die met el- 
kander spelen in plaats van rekenwerk te maken; die 
elkaar de laatste nieuwtjes vertellen in plaats van het 
onderwijs te volgen. 

Dat is dus alles al net als bij ons! 

Maar er is ook verschil! 
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In de eerste plaats „uiterlijk." Ondanks het vele 
baden en zwemmen van de Javaansche jeugd Iciat de 
zindelijkheid dikwijls nog al wat te wenschen over, ook 
onder de hoogere standen. Men heeft maar eens de 
kleeren van vele leerlingen wat nader te bekijken. 
Huidziekten zijn lang niet zeldzaam, evenmin oogziekten 
en wonden. Vooral de oogziekten tasten allicht meerdere 
leerlingen aan, daar het oog gewoonlijk met de saroeng 
of kaïn wordt uitgewreven, terwijl eenige uren later 
een broertje hetzelfde kleedingstuk draagt, of daarmee 
de tranen uit de oogen van een bedroefd zusje worden 
gewreven. 

lederen vreemdeling vallen de goede manieren van 
de Javaansche leerlingen op. Ze steken in dit opzicht 
zeer gunstig af bij vele Hollandsche schoolkinderen. 
Een vermaning om bij „aangeven, aanwijzen, aannemen" 
enz. de rechterhand te gebruiken, is in de laagste klasse 
hoogst zelden, in de hoogere nooit noodig. Niet dan 
in de uiterste noodzakelijkheid of op een uitdrukkelijke 
vergunning zal de leerling vóór den onderwijzer heen 
loopen. Ouderen worden door woorden en handelingen 
geëerd. Bekend is het gebruik van de zoogenaamde 
taalsoorton op Java, het beleefde Krê.mi of hoog Javaansch 
en het gemeenzame Ngoko of laag Javaansch. Hoewel 
dit laatste volstrekt niet plat of grof is, zal zelfs de 
leerling van de laagste klasse zijn best doen tegen den 
onderwijzer Krê,m^ . te spreken en de ouders zien met 
bijzonder genoegen de vorderingen van hun kinderen 
in deze richting. 

Een groot onderscheid tusschen Javaansche en Holland- 
sche scholen is het gemis aan meisjes op de eerste. Wel 
tellen de zendingsscholen onder de leerlingen ook meisjes 
en komen ze in den laatsten tijd meer en meer op 
Gouvernementsscholen voor, maar verreweg het grootste 
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deel bestaat toch uit jongens. En waar meisjes voorkomen, 
is de afscheiding van de jongens nog sterker dan in 
HoUandsche scholen. Geeft het in de laatste den onder- 
wijzer soms eenige moeite, een handeling vóór de klasse 
door meisjes en jongens te zamen te doen verrichten, 
in de Javaansche school is daartoe ook in de laagste 
klasse bijzonder veel tact van den onderwijzer noodig. 
Zelfs tot eenvoudig .,naast elkaar staan" voor de klasse 
zijn ze gewoonlijk niet te bewegen, tenzij ze vrijheid 
krijgen om een flinke tusschenruimte te bewaren. 

Over de godsdienstige en moreele begrippen van den 
Javaan zou heel wat te zeggen zijn. Er is echter al 
betrekkelijk veel over bekend gemaakt en ik kan dus 
hier kort wezen. 

Het godsdienstig gevoel van den Javaan zou men vrij 
sterk ontwikkeld kunnen noemen, in zooverre het meer 
dan bij vele Europeanen, bij alle doen en laten rekening 
houdt met bovennatuurlijke machten. Zijn godsdienst 
bestaat echter voor een groot deel in het te vriend 
houden van goede geesten en het gunstig stemmen of 
zelfs om den tuin leiden van de minder goede. 

In vele gevallen heeft hij verder een anderen maatstaf 
dan wij voor wat moreel goed of niet goed is. Dit 
hangt samen met zijn godsdienstige begrippen, zijn aard 
en gewoonten en soms ook met de natuur van zijn land. 

De leerlingen brengen deze moreele en godsdienstige 
inzichten voor een grooter of kleiner deel mee bij hun 
intrede in de school en zullen onwillekeurig het onder- 
wijs — waar dit bedoelde begrippen raakt, toetsen aan 
de lessen en vermaningen, de gewoonten en gebruiken 
van hun ouders. 

J^angzamerhand ontstaat bij den Javaan een streven 
om zich te ontwikkelen. De drijfveer hiertoe bestaat in 
het algemeen niet in een innerlijke behoefte, om de kennis 
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te verkrijgen, die op de — onder Europeeschen invloed 
opgerichte scholen wordt onderwezen, maar in het feit, 
dat de strijd om het bestaan moeilijker wordt en voor 
verschillende betrekkingen slechts candidaten in aanmer- 
king komen, die bedoelde kennis bezitten. Dit is mede 
een der oorzaken, dat men over 't algemeen er nog zoo 
weinig voor voelt, om de meisjes ter school te zenden. 
Ze ambieeren geen gouvernements betrekking en bereiken 
zonder schoolkennis haar bestemming, d.i. het huwelijk, — 
alzoo: waartoe zouden ze naar school gaan? In een 
rapport aan de Indische Regeering merkte een der 
Javaansche hoofden dan ook op: 

„Het nut van het onderwijs wordt nog niet 
ingezien, en geen aanmoediging, op welke wijze 
ook bewerkstelligd, zou in staat zijn in den toestand 
verbetering aan te brengen, indien daaraan geen 
voorwaarde verbonden wordt, die — zij het ook 
indirect — óf voordeelen afwerpt, óf hoop geeft 
op een betere toekomst. De overtuiging moeten 
de ouders bezitten, dat ook ten aanzien van de 
dochters de kennis een der krachtigste hulpmiddelen 
is tot vermeerdering van stoffelijke welvaart, dus 
ook van geluk." 
Dit is het oordeel van een Mohammadaansch hoofd. 
Natuurlijk is de toestand op zendingsposten anders en 
zullen de Christenen hun kinderen niet in de eerste 
plaats naar school zenden om daardoor „een krachtig 
hulpmiddel tot vermeerdering van stoffelijke welvaart" 
te verkrijgen. Voor hen bestaat „het geluk" in iets 
hoogers dan in een goede positie en materieel voordeel. 
Maar toch is het teekenend, dat te Mê,dj&warnci de 
Mohammadaansche leerlingen over 't algemeen de trouw- 
ste schoolbezoekers zijn. Deze leerlingen bezoeken de 
school uitsluitend om later met de daar verkregen 



309 

kennis voordeel te behalen. In het feit, dat ze leerling 
worden, ligt dus tevens opgesloten, dat ze zooveel 
mogelijk van de school willen profiteeren. Onder de 
Christenouders en Christenleerlingen zijn er, die het 
belang van de school niet inzien. De kinderen worden 
door den zendeling aangezet om school te gaan — ze 
verzuimen als ze er kans toe zien, blijven toch als 
leerling ingeschreven en dragen daardoor heel wat bij 
om het schoolverzuim te doen stijgen. 

Het streven om in aanmerking te komen voor een be- 
geerde betrekking of om door minder bevoorrechten geëerd 
te worden, is ook een reden, dat langzamerhand velen 
moeite doen om de Hollandsche taal te leeren. Het is 
niet te ontkennen, dat sommige oudere leerlingen zich 
heel wat moeite en geldelijke opoffering getroosten om 
onze taal te kennen. Anderen hebben niet zulke hooge 
eischen en stellen zich met het Maleisch tevreden. Zoo 
meldden zich indertijd voor de school te NgêrS, ver- 
scheidene Mohammadaansche leerlingen aan, die nooit 
eenig onderwijs hadden genoten en nu de school wilden 
bezoeken uitsluitend om Maleisch te leeren. De lagere 
klassen wilden ze maar overslaan, want daar werd niets 
dan Javaansch onderwezen en dat verstond iedereen! 

Studeeren — uitsluitend omdat men er genot in 
vindt zijn kennis te vermeerderen — zal onder de 
Javanen niet veel voorkomen. De echte studielust, die 
geen ander doel heeft, maar in het leeren zelf vreugde 
vindt, ontbreekt gewoonlijk, zelfs bij de z.g. Javctansche 
geleerden, de poedjê,nggS,*s. Ook de behoefte om met zijn 
kennis goed te kunnen doen en anderen van dienst 
te zijn, bestaat veelal niet. 't Is uitsluitend een leeren 
om maatschappelijk vooruit te komen of om eer in te 
oogsten. Vandaar ook, dat Inlandsche onderwijzers en 
ambtenaren gewoonlijk de studie eindigen zoodra ze 
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het voor het verkrijgen van de begeerde betrekking- 
niet meer noodig hebben. Z.g. liefhebberij — studie 
komt zoo goed als niet voor. De Inlandsche onderwijzers, 
die goed Hollandsch verstaande, na hun vertrek van 
de Kweekschool nog HoUandsche studiewerken ter 
hand nemen of doorstudeeren en met de ontwikkeling- 
van hun vak op de hoogte zoeken te blijven, zijn zeer 
zeldzaam. Zelfs bij de besten bepaalt het zich hoogstens 
tot een vertalen van eenige rekenkunstige vraagstukken 
ten behoeve van hun leerlingen of tot het lezen van een 
courant, om over de Russische Doema e.d. te kunnen 
meespreken. 

Het gevoel voor Recht en Onrecht is bij den Javaan 
wel ontwikkeld, al zal hij bij de bepaling van wat 
„recht" is soms een anderen maatstaf aanleggen dan de 
Europeaan. In de „SëwS,kê," een Javaansch gedicht, 
dat de plichten van den dienaar en zijn meester behandelt, 
heet het: 

„Een voornaam persoon, die de rechtvaardigheid 
niet genoeg kent, is gelijk een ruim veld, waar 
echter geen gras op is. Wat heeft men er aan? 
Het wild blijft er vandaan, want er is geen gras 
op. Hij is gelijk een groot meer, waar echter geen 
water in is. Daar zullen zeker geen visschen zijn, 
want wat zouden ze er eten? 

En verder: 

Rechtvaardig beteekent: dat men iemand naar 
juistheid werk geeft, en wanneer men beloont, dat 
dit in verhouding is met het verrichte werk. Beloonen 
en straffen beteekent: het ernstig meenen met hen 
die onachtzaam zijn in hun werk. Hem, die in 
zijn werk faalt, te kastijden, hem, die schuldig is, 
te straffen, is naar recht. 
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Dit is de theorie. Maar in de practijk moeten deze 
regels met veel beleid worden toegepast. 

We merken n.1. bij den Javaan op een zeer sterk 
ontwikkeld gevoel van eer en schaamte. Tegenover 
Hollandsche leerlingen moet de onderwijzer al voor- 
zichtig zijn met verlegen en belachelijk maken, maar 
tegenover Javaansche leerlingen is dit bepaald gevaarlijk. 
In de meeste gevallen wekt het verbittering in plaats van 
de bedoelde verbetering aan te brengen en de leerling 
vergeeft het den onderwijzer niet licht, als hij hem door 
makkers heeft doen uitlachen. Een gevolg er van 
is dikwijls een niet te overwinnen koppigheid of een 
halsstarrig weigeren om een bevel uit te voeren. 
Verscheidene voorbeelden van onhandelbare karakters 
zijn terug te brengen tot een — dikwijls niet gewild — 
beleedigen van het eergevoel. Men moet dan ook al 
zeer goed de kracht \^xi zijn woorden en den indruk 
daarvan op de hoorders kunnen berekenen, als men 
een Javaan in bijzijn van anderen over een misslag wil 
onderhouden. 

Of de Javaansche leerling dan nooit schuld gevoelt over 
een verkeerde daad of het belachelijke van een handel- 
wijze inziet? Zeker weet hij, dat hij vele dingen verkeerd 
of gebrekkig kan doen en zich ook vele malen aan 
misslagen schuldig maakt. Maar zijn maatstaf ter 
beoordeeling van het al of niet geoorloofde is dikwijls 
zoo geheel anders dan de onze. En een voornaam 
criterium daarbij is de vraag, of het gedrag en de han- 
delingen zondigen tegen de gewoonte (de adat) of tegen 
de beleefdheidsvormen. Kan men een verkeerde handeling 
met een van deze beiden in verband brengen, dan is 
alleen reeds daardoor voor het Javaansche gevoel de 
misslag bewezen. 

Men heeft wel beweerd, dat de Javaan geen dank 
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baarheid kent. Juister zou de opmerking zijn, dat hij 
bij het ontvangen van een gift niet: „Dank u" zegrt. 
Bestaat bij ons de ware dank uit het „denken" aan den 
gever en zijn weldaden, de Javaan toont zijn inge- 
nomenheid met de gift en zijn erkentelijkheid voor een 
weldaad door die aan te nemen, of — eerbiediger — 
door die (figuurlijk) op het hoofd te plaatsen. Door 
de daad van het aannemen geeft hij reeds voldoende 
zijn .,dankbaarheid" te kennen. Gewoonlijk wordt dit 
dan nader versterkt door een woord, dat het „aian- 
nemen" uitdrukt. Daarentegen is het weigeren of zelfs 
het aan anderen weggeven van een aangeboden 
geschenk een bewijs van ondankbaarheid, een beleediging 
voor den gever. 

De fantasie is bij den Javaan en bij het Javaansche 
kind sterk ontwikkeld. Vandaar een zekere voorliefde 
voor leervakken, die daarop werken. Terwijl de 
Chineesche leerling in Nederlandsch-Indië over het 
algemeen vlug is in het Rekenen, voelt de Javaan zich 
meer aangetrokken tot Teekenen en Vertellen. Bij het 
teekenen vallen vooral in den smaak Wajangpoppen, 
herten, paarden met ruiters, in 't algemeen : mensch en 
diervormen. Zonder een levendige fantasie zou ook de 
versiering van gebatikte kleedingstukken met draken, 
gevleugelde olifanten, enz. onmogelijk zijn en de 
styleering van plant- en diervormen niet zoo ontwikkeld 
wezen en zoo gelukkig worden toegepast. Men ziet 
den Javaanschen leerling in een vrij oogenblik al 
spoedig bezig met het teekenen van een wajangfiguur, 
waarbij hij de eigenaardige lijnen en vormen wonderlijk 
juist weet weer te geven en dat geheel uit zichzelf, 
zonder leiding of onderricht van anderen. Thuis snijdt 
hij die wajan g-figuren uit het carton van een oude 
doos, of vlecht ze van plantenstengels, en geeft geïm- 
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proviseerde voorstellingen met of zonder toehoorders, 
waarbij vorsten en vorstinnen, goden en reuzen, priesters 
en krijgers op 't tooneel verschijnen en sprekende of 
handelende worden opgevoerd. De jeugdige spelers en 
toehoorders zijn dan ook geheel „in" het verhaal en 
vullen gemakkelijk met hun fantasie aan, wat aan de 
voorstelling ontbreekt. 

Vertellingen vinden steeds een dankbaar gehoor, te 
meer, naarmate ze wonderbaarlijker en fantastischer zijn. 
Een Javaansch kind zal niet licht vragen, of de een of 
andere wonderlijke geschiedenis „werkelijk gebeurd" is. 
Het verhaal moet al heel onwaarschijnlijk zijn, als hij 
zal gaan twijfelen aan de mogelijkheid. Groot is dan ook 
het aantal verhalen, waarover de ouders en de ouderen 
beschikken om het jonge volkje bezig te houden. 
Ook uit de kinderspelen en liedéren blijkt de groote 
fantasie. Alleen het aantal oorspronkelijke Javaansche 
kinderspelen met zang beloopt naar ruwe schatting een 
kleine 200! En de onderwerpen behandelen bijna 
zonder uitzondering bloemen, vruchten en vogels en 
getuigen van de groote fantasie van de jeugdige zangers, 
die zich de geheele natuur a.h.w. tot speelmakker denken. 

Zeer in den smaak vallen ook de vakken als aardrijks- 
kunde en geschiedenis. Beschrijvingen van vreemde 
landen, verhalen over ver af wonende volken zijn zeer 
geliefd en vinden bij de oudere leerlingen steeds een 
aandachtig gehoor. 

Het aesthetisch gevoel is bij den Javaan en bij het 
Javaansche kind zeer goed ontwikkeld, maar het stelt 
veelal andere eischen, dan bij ons. Vooral wanneer de 
kunst en de kunstvoorwerpen echt Javaansch blijven, 
treffen ons de juiste keuze van kleuren en vormen. 
Helaas brengt de Europeesche invloed hierin veelal 
achteruitgang en gaat men de dingen mooi vinden 
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alleen omdat ze vreemd zijn! Dat Javctansche kinderen 
een natuurlijken smaak hebben, bewijzen o. a. de 
leerlingen van de fröbelschool te MS.djS,-warnS,, die in 
het zand van de speelplaats naar eigen vinding gevels 
van huizen teekenen en versieren, waarbij vele teekenin gen 
van decoratief talent getuigen. 

Uit de gegeven opmerkingen, die slechts enkele 
hoofdzaken omtrent de uiterlijke en innerlijke eigen- 
aardigheden van den Javaanschen leerling behandelen, 
volgt wel, dat het Javaansche kind voor den Europeaan 
dikwijls moeilijk te begrijpen is, dat hij het vele malen 
verkeerd zal beoordeelen, en verkeerd zal behandelen, 
en zoodoende niet het resultaat verkrijgt, dat hij beoogt. 
Zeker, onder Gods zegen vermogen toewijding en 
ernstig werken veel, maar de leerlingen zijn zoo jong 
en kunnen nog zoo moeilijk den gedachtengang van 
ons, Europeanen, ook maar bij benadering gissen. 
Veel gemakkelijker zal het werk vallen aan iemand, 
die zelf het denken en voelen der jeugdige leerlingen 
kan meeleven. 

Hoe is het in dit opzicht met den Javaanschen 
onderwijzer ? 

Als onderwijzer heeft de Javctan al dezelfde deugden 
en gebreken die hem als leerling kenmerken. Hij 
treedt dan echter in een nieuwe functie op, waardoor 
allicht verschillende karaktereigenaardigheden meer op 
den voorgrond zullen treden. Daarbij is het zijn plicht, 
naast het aanbrengen van kennis ook de goede eigen- 
schappen van zijn leerlingen meer te ontwikkelen, de 
minder goede te bestrijden. Een bijzondere taak heeft in 
dezen de onderwijzer der Zendingsscholen te vervullen. 

Is nu de Javaansche onderwijzer berekend voor zijn 
werk? Kan hij voldoen aan de eischen, die aan een 
goed onderwijzer mogen worden gesteld? 
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Het behoeft wel geen betoog, dat de Javaan den 
gedachtengang van zijn Javaansche leerlingen beter zal 
begrijpen en met hen beter zal kunnen meevoelen dan 
de Europeaan. Hij weet bij intuïtie hoe hij zijn volkje 
moet ctanpakken, hoe ver hij in bepaalde opzichten kan 
gaan en welk onderwijs het meest in den smaak valt. 
De Javaansche onderwijzer heeft over *t algemeen een 
gave voor vertellen, waarop menig Europeesch onder- 
wijzer jaloersch mag zijn en waarin hem zeker geen 
vreemdeling, die als onderwijzer voor Javanen optreedt, 
evenaart. De beelden en vergelijkingen, waarmee hij 
zijn onderwijs werkelijk duidelijk maakt, zijn echt 
Javaansch en zouden door ons dikwijls in 't geheel niet 
of slechts na lang zoeken, gevonden worden. Daarbij 
is zijn teeken- en schrijfwerk keurig netjes, wijdt hij 
de noodige aandacht aan zijn kleeding (de zindelijkheid 
daargelaten), en zal hij steeds er op letten, dat zijn 
leerlingen in woordkeus, toon en manieren de goede 
vormen in acht nemen. 

Dit alles zijn zeker niet gering te schatten eigen- 
schappen voor een goed onderwijzer. Maar er is ook 
noodig een juist inzicht in de keuze der leerstof, die 
het best geschikt is voor verstandelijke en zedelijke 
vorming der leerlingen. Een goed onderwijzer moet 
weten met welk doel hij iets onderwijst, wat de hoofd- 
zaak en het hoofddoel van zijn lessen is en wat hij zoo 
noodig kan weglaten. En dit inzicht laat bij den 
Javaanschen onderwijzer gewoonlijk te wenschen over. 
Het is er mee als met de Javaansche kunst: alles is 
navolging van het overgeleverde of imitatie van het 
vreemde. Men heeft geen oorspronkelijke gedachten, 
geen zelfstandig gevormde meening. En waar een 
enkele maal een onderwijzer nog eens met iets nieuws 
voor den dag komt, daar bewijst het veelal gebrek aan 
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doorzicht in het doel van opvoeding of onderwijs. Zoo 
ontaardt de kunst van boeiend vertellen, die velen 
bezitten, zeer dikwijls in een uitvoerige beschrijving 
van allerlei bijomstandigheden, in een overigens zeer 
natuurlijk en aanschouwelijk weergeven van gesprekken 
en handelingen — terwijl de eigenlijke strekking van 
het verhaal voor de leerlingen duister blijft. Of wel, 
de onderwijzer herinnert zich bij het slot, dat hij met 
zijn vertelling de een of andere deugd of ondeugd 
wilde illustreeren en de wijze les wordt den leerlingen 
tot besluit in een formule voorgehouden. Zoo gaat het 
ook met het Rekenen, waarbij bijv. een koopvrouw en 
koopers door eenige leerlingen worden voorgesteld. 
Maar in plaats van een illustratie van een Rekenkunstig 
vraagstuk wordt het een les in de handigste wijze van 
afdingen of van waren aanprijzen. De leerlingen hebben 
zeker pleizier in het geval en zijn er met alle aandacht 
bij ; maar de zaak, waar het om gaat, dringt niet tot 
hen door. En zoo gaat het bij alle vakken. 

Men leide uit dit alles niet af, dat ik den Javaanschen 
onderwijzer zou minachten. Integendeel, ik acht hem 
de meest geschikte persoon om de Javaansche jeugd 
verstandelijk en geestelijk te vormen, maar dat alleen, 
wanneer hij zelf als leerling een grondige, uitsluitend 
voor zijn moeilijke taak berekende opleiding heeft 
gehad en wanneer hij later steeds weer opnieuw 
leiding en voorlichting krijgt. Daarbij is het niet genoeg, 
dat een Europeaan geregeld de school bezoekt en hier 
en daar opmerkingen maakt. De Javaansche onderwijzer 
voelt zeer goed, of zoo'n controle met de noodige kennis 
van zaken geschiedt, dan wel of zijn chef alleen eenige 
algemeenheden behandelt. Alleen als uit de gegeven 
aanwijzingen vakkennis spreekt, zal hij zich met ver- 
trouwen aan die leiding overgeven. Zoo gevormd. 
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g"eleid en steeds gecontroleerd, is de Javaansche onder- 
wijzer een uitstekende kracht en vooral ook in de 
Zending een uitnemend tusschenpersoon tusschen den 
Zendeling en het Javaansche volk. Zooals ik reeds 
opmerkte, verschilt het Javaansche kind in zoovele 
opzichten van het Europeesche, dat het voor ons dikwijls 
een raadsel is, dat wij het onwillekeurig verkeerd 
beoordeelen, verkeerd aanpakken en geen vat op het 
gemoed kunnen verkrijgen. In zekeren zin is dit ook 
het geval met onze lessen aan den Javaanschen onder- 
wijzer, maar deze is zooveel ouder, en met toewijding 
en een ernstige poging tot toenadering van beide 
kanten kan hij geleidelijk in onze gedachtenwereld 
worden ingevoerd, niet om die onveranderd over te 
nemen, maar om alles, wat door studie en aanschouwing 
óns eigendom werd, als een Javctan den Javanen te 
brengen. Wie eenigen invloed op den Javaanschen 
leerling wil verkrijgen, concentreere al zijn kracht op 
de vorming van goede Javaansche onderwijzers. En 
zoo is het ook een hoofdeisch, die aan de Zending 
kan worden gesteld : Leid Javaansche onderwijzers op, 
leid ze werkelijk goed op, zóó, dat ze in staat zijn, de 
Christelijke school in Javaanschen vorm onder hun 
landgenooten te brengen, en met Gods hulp zal daarvan 
een zegenrijke invloed uitgaan voor het geestelijk, 
verstandelijk en maatschappelijk welzijn van de 
Javaansche jeugd. 
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De plaats die de Javaansche vrouw inneemt in de samenleving 

en in de Christengemeente. 

Door A. KRUIJT. 



(Referaat gehouden in de Jaarvergadering- van het 
Nederlandsche Zendelinggenootschap te Rotterdam, 

8 Juli 1908). 



Wanneer wij komen onder een volk, met zeden en 
gewoonten, geheel verschillend van de onze, dan 
moeten wij voorzichtig zijn in onze beoordeeling van 
toestanden, die onder dat volk worden gevonden. Door 
een langdurige waarneming en vergelijking van de 
verschijnselen moeten wij eerst trachten door te dringen 
tot het wezen der dingen. Op deze wijze zullen wij 
gevrijwaard worden tegen het maken van minder 
juiste gevolgtrekkingen. Wat ons op het eerste gezicht 
vreemd toescheen, wordt ons later duidelijk : Wij leeren 
begrijpen, dat de omstandigheden, waaronder het volk 
leeft, het zoo gemaakt hebben, en dat alle pogingen 
tot verbetering der toestanden schipbreuk moeten lijden, 
zoo zij niet op het bestaande gegrond zijn. Dat het 
dus niet voldoende is het betere aan te prijzen, of te 
gelasten, — gelijk meermalen gebeurt, — om het ingang 
te doen vinden ; maar dat wel degelijk dat betere 
moet wortelen in het volksbewustzijn, zal het kracht 
van leven hebben. 

Wij zullen niet ontkennen, dat Zendelingen dit niet 
altijd hebben ingezien. Ongetwijfeld werkt het Evangelie, 
waar ook gebracht, vernieuwend, louterend! Het is 
een nieuw beginsel, dat overal leven wekt! Maar wij 
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hebben wel toe te zien, dat wij het Evangelie niet 
gaan vereenzelvigen met Westersche begrippen en 
opvattingen. Met de prediking van het Evangelie 
mogen wij de Oostersche volken, niet tevens onze instel- 
Ungen, — die daar in het geheel niet passen, — opdringen. 
Eerst moeten wij van hen leeren en daarna hebben 
wij het gevondene te toetsen aan de begrippen van 
het volk. Om hervormend te kunnen optreden moet 
de vraag worden gedaan : Op welke wijze zal hier het 
Evangelie op het bestaande vernieuwend en louterend 
kunnen inwerken? 

De vrouwenkwestie die ons nu bezig houdt is zeker 
een van de meest belangrijke. Voor Java is het nog 
w^el geen „brandend vraagstuk", zooals bij ons; maar 
toch moeten wij er wel degelijk onze aandacht aan 
schenken, om de richting te kunnen bepalen, die wij 
in de Zending hebben te volgen. Gaan wij dus vooreerst 
na, welke plaats de Javaansche vrouw inneemt in de 
samenleving, om daarna stil te staan bij die, welke 
hacir toekomt in de Christen gemeente. 

Wat treft ons al aanstonds bij aankomst te Batavia? 
Dat zich over straten en pleinen een groote menigte 
vrouwen beweegt. Geheel anders dan te Port-Said b.v., 
waar wij slechts enkelen zagen bij den weg, en dan 
nog meest dicht gesluierd. Wij zien die vrouwen met 
koopwaar, balanceerend op het hoofd, of gedragen in 
een doek op de linkerheup. 

Het is echter niet alléén op de hoofdplaatsen zoo, 
ook in de binnenlanden hetzelfde verschijnsel. Op 
pasar's b.v.: Wat een menigte menschen! Maar mannen 
slechts weinig; overal vrouwen en nog eens vrouwen; 
oudere en jongere; van hoogeren en lageren stand; keurig 
netjes of sjofel gekleed; koopende en verkoopende. . . . 



320 

Het is een bont dooreen woelen, om zaken te doen, — 
ja, maar ook om te zien en gezien te worden. 

En zoo onzen weg vervolgende, ontmoeten wij tal 
van waroeng's, gelegenheden om het een en ander te 
gebruiken. En in die waroeng's weer vrouwen, rusteloos 
bezig met het gereedmaken van spijzen of dranken, 
dan wel met het bedienen van de klanten, 's Morgens 
heel vroeg zijn zij al in de weer en tot in den nacht 
is de waroeng nog open! 

Wandelen wij de desa in, dan treft het geluid van 
den rijststamper in hét blok ons oor. Het zijn weer 
vrouwen, bezig met rijst te ontbolsteren. Elders een 
eigenaardig geklikklak, afgewisseld door doffer geluid: 
daar is een vrouw aan het weven. 

Hier en daar een huis binnengaande, vinden wij 
vrouwen en meisjes aan het batikken. In sommige 
desa's wordt veel gedctan aan het blauw verwen van 
lijnwaden met indigo. In andere weer ctan matten 
vlechten. Wij treffen vrouwen aan, die kruiden droogen, 
geneesmiddelen of reukwerken bereiden, vrouwen aan 
het maken van tempé (een soort toespijs bij de rijst) 
of wel opaq (een soort gebak uit meel en suiker be- 
staande dat veel aftrek vindt). Kortom allerwege de 
vrouw ctan het werk in de huisindustrie. 

En wat presteert de vrouw niet op het gebied van 
den landbouw! Zij is het, die de rijst plant op de 
toebereide velden, twee, drie plantjes tegelijk. Zij snijdt 
de rijst met een klein mesje, halm voor halm. Zij helpt 
bij het drogen, bij het bossen, bij het öpschuren. En 
zij is het ook, die, zooals wij zagen, de rijst ontbolstert 
en toebereidt. 

Overal dus de Javaansche vrouw aan den arbeid. 
Voeg daarbij nog de zorg voor man en kinderen, het 
dagelijksch weerkeerende spijzigen van het gezin, het 
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g^ereedmaken van de kleeren, het vegen van huis en 
erf, het baden van de kleintjes. . . . waarlijk men kan 
niet zeggen dat de Javaansche vrouw haar tijd in 
ledigheid doorbrengt. Het is voor het meerendeel van 
haar een zwoegen en sloven, zoolang de krachten het 
maar toelaten. 

De man is daarbij alles behalve lijdelijk toeschouwer. 
Ook hij heeft zijn taak — soms een zeer zware — 
•waarover wij nu niet verder spreken. Genoeg, de arbeid 
van de vrouw in het landbouwbedrijf, als verkoopster, 
in de klein-industrie, als huisvrouw, is een noodzakelijke, 
een onmisbare aanvulling van den arbeid, door den 
man te verrichten. 

Wij kunnen echter de plaats die zij in de samenleving 
inneemt niet vaststellen, zonder na te gaan de beteekenis 
die zij heeft in het gezin. Evenals onder alle Maleisch- 
Polynesische volken, draait ook op Java alles om het 
huwelijk. Men kan gerust zeggen, dat geen enkel 
Javaansch meisje, dat niet door eenig lichaamsgebrek 
uitgesloten is, ongehuwd blijft. Het zou min of meer 
een schande voor haar zijn! Welnu, de plaats in het 
gezin is dus tegelijk die in de samenleving. 

Mogen wij gelooven wat het Jav. Moh. zedekundig 
geschrift : „Woelang reh" er van zegt, dan zou die plaats 
al zeer nederig zijn. Wij lezen daar, dat de vrouw 
bestaat ter wille van den man. Dat is zoo door Allah 
gewild; want Hij heeft de vrouw alléén maar geschapen 
voor den man. Zij zal hem eeren als haar heer en hem 
dienen ! 

En de praktijk leert ons, dat de man om een nietig- 
heid zijne vrouw kan verstooten, en dadelijk weer eene 
andere trouwen. Hij kan, wanneer het hem lust, meer 
dan eene vrouw nemen; kortom hij kan met vrouw of 
vrouwen vrijwel naar willekeur handelen. 
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Zendeling C. Albers hangt van West-Java een zeer 
treurig tafereel op van de huwelijkstoestanden. ^) Hij 
spreekt van vrouwen, die 5, 10, 15, ja tot 20 malen 
getrouwd geweest zijn en telkens weer verst ooten Geen 
wonder, dat hij uitroept: „Het gemakkelijk scheiden 
leidt tot verwoesting van alle zedelijk gevoel bij den man, 
bij de vrouw, bij de ouders, in de maatschappij." 

En Prof. Poensen^) deelt ons mede: „Vooral in de 
steden is het trouwen, echtscheiden, elkaar ontrouw 
worden, verlaten en het te zamen onwettig leven aan 
de orde van den dag." 

Ook de behandeling van de vrouw laat zeer dikwijls 
te wenschen over. Teekenend is hetgeen een collega 
op Java mij mededeelde. Hij had nl. een Moh. buurman, 
die dagelijks zijne vrouw kastijdde. Het gillen van het 
mensch moede, sprak hij er dezen man over aan, en kreeg 
toen doodbedaard ten antwoord: „Als je nu je vrouw 
niet eens meer mag slaan, wie mag je 't dan wel doen?'* 

Het is dus duidelijk, dat in het algemeen gesproken 
de Jav. vrouw niet op rozen wandelt. Dikwijls is zware 
arbeid haar deel en een allesbehalve zachtzinnige be- 
handeling van haar man. En daarbij nog de" kans van 
verstooten te worden, of hare plaats te moeten deelen 
met een ander. 

Mogen wij nu van de Jav. vrouw spreken als van de 
slavin van haar man, gelijk dat o.a. gezegd wordt van 
de Niassische vrouw? Laat ons zien. Oogenschijnlijk 
heeft het er veel van ! Doch als wij alles nauwkeuriger 
nagaan, dan komen we wel tot een eenigszins andere 
voorstelling. 

Wat, in de eerste plaats te denken van dat „werken 
en zwoegen" der Jav. vrouw ? Boeka, een schrijver 

^) 3e Zendingsconferentie te Batavia en Depok blz. 14 v.v. 
^) Iets over het Jav. gezin. Mededeelingen 1887 blz. 124. 
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over Jav. toestanden, zegt,^) na te hebben opgemerkt, 
dat men onderscheid maakt tusschen manneUjke en 
vrouwelijke bedrijven, — o.a. het volgende: 

„Inplaats van voor de vrouw een nadeel te wezen is 
deze verdeeling van arbeid tusschen man en vrouw, 
voor haar integendeel een voordeel, want hierdoor staat 
zij op een gelijk standpunt met den man, en is zij bij 
het werk evengoed onmisbaar voor hem als diens steun 
voor haar. Voorstellingen als ware de vrouw weinig 
meer dan een lastdier van haar man, zijn geheel bezijden 
de waarheid. Inderdaad is in de desa^) de plaats, die 
de vrouw inneemt niet lager dan die van den man. 
Eer is het tegendeel het geval, want doordat de vrouw 
in den regel op de pasar de producten verkoopt, is zij 
het die de verdiensten inkasseert, waarvan de man het 
juiste bedrag niet eens te weten komt. Hij moet dan 
genoegen nemen met hetgeen zij hem verkiest te vertellen ; 
bij het overhandigen van het restant, nadat zij verschil- 
lende inkoopen gedaan heeft .... Waar de vrouw aldus 
de verdiensten ontvangt en voor een deel beheert, bestaat 
al zeer weinig grond, om te spreken van een onderhoo- 
righeid aan den man. De betrekkelijk hooge positie 
van de desa-vrouw^) en haar handelend optreden in 
de zaken van het bedrijf laten niet na hunnen invloed 
te doen gelden op andere dan landbouwende kringen, 
hetgeen weinig verwondering kan baren, waar de 
landbouw een zoo overwegende plaats inneemt in de 
Javaansche maatschappij. Een der gevolgen hiervan is b.v. 
dat de vrouw, wanneer haar man eene betrekking bekleedt, 
veelal beschouwd wordt als eenigszins mededeelend 
in die functie, en zich daarnaar gedraagt". 

Ook Prof. Poensen laat zich in denzelfden geest uit^ : 



M Indische Gids 1903 blz. 1178. 

"'*) De cursiveering is van mij. 

3) Mededeelingen 1887 blz. 148, 131. 
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„Aan de vrouw is de zorg voor de padi toevertrouwd, 
die zij heeft helpen planten en oogsten, drogen en op- 
schuren, die zij straks zal stampen. Zij zorgt voor het 
bereiden van de rijst en de toespijzen. Zy bewaart het 
goed,^) koopt huishoudelijke benoodigdheden, houdt het 
huis schoon, handelt met de producten der velden of 
verft kleeren, die zij verkoopt. Haar man overlegt met 
haar^) over veel zaken van koop en verkoop, reparatiën 
of verbouwing van de woning, bewerking van de velden 
enz. Zij zorgt voor het behoorlijk ontvangen en onthalen 
van de gasten. Zij heeft het druk bij feestelijke ge- 
legenheden, al staat hij haar ook trouw ter zijde en 

zullen geburen haar de behulpzame hand bieden" 

„Al is de man het hoofd van het gezin en al wordt 
hem in het algemeen eene zekere meerderheid toegekend, 
toch blijkt het dat de vrouw in menig opzicht niet die 
ondergeschikte plaats inneemt *), welke men geneigd 
zou zijn te veronderstellen". 

Dit klinkt wel eenigszins anders dan de vrouw „slavin" 
van den man. Toch zijn met dit al de feiten, door Albers 
en Poensen genoemd, niet verklaard. Evenwel de laatste 
zegt zelf: *) „Die feiten komen wel op deze of gene 
manier veelvuldig voor, vooral wettige echtscheiding; 
maar toch is het niet zoo gesteld in de meeste gezinnen". 
Dit had a priori reeds vastgesteld kunnen worden. 
Ware het anders, de geheele Javaansche maatschappij 
zou reeds lang één chaos geweest zijn. 

Onder de hoogere klassen van de Javaansche maat- 
schappij bedekt een dun vernis vaak zeer ongezonde 
en vooze toestanden, en in de onderste lagen, - de 
bevolking in de fabriekscentra, de vlottende menigte op 
de koffieperceelen, het proletariaat in de steden, - is 

^) De cursiveering is van mij. 
■^) Mededeelingen 1887, blz. 134. 
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het zeer zeker bedroevend gesteld. Maar tusschen deze 
twee uitersten heeft men de zeer breede laag van de 
g-ezeten desa-bevolking, de landbouwers; en onder hen 
vindt men veel gezonder toestanden. Zelden toch ziet 
men onder hen mannen met meer dan ééne vrouw 
getrouwd en in tal van gezinnen dezelfde vrouw ge- 
durende het geheele leven. 

Een opzettelijk onderzoek naar de vroegere huwelijks- 
toestanden bij de oudste leden der gemeente (die dus 
vroeger Mohammadanen waren), door mij ingesteld, heeft 
mij geleerd, dat in de meeste gevallen het eerst gesloten 
huwelijk verbroken werd. Dit zijn dan ook huwelijken, 
meestal door wederzijdsche ouders opgedrongen, zonder 
te vragen naar genegenheid van den jongen man en het 
jonge meisje voor elkaar. Maar een tweede huwelijk, 
waarbij belanghebbenden vrij waren in hun keuze, hield 
bijna doorgaande stand. 

Daar is echter nog iets, waarop wij moeten wijzen. 
Mr. F. D. E. van Ossenbruggen geeft ons in zijne studie 
„Oorsprong en eerste ontwikkeling van het testeer- en 
voogdijrecht" een duidelijk beeld van de verschillende 
vormen van huwelijk onder de Maleisch-Polynesische 
volken. Hij onderscheidt drie hoofdvormen: 1°. Het 
moederrechtelijk-, 2°. het vaderrechtelijk- en 3°. het 
ouderrechtelijk huwelijk. Het zou mij te ver voeren 
van deze vormen een overzicht te geven. Voor ons doel 
is het genoeg aan te stippen, dat deze vormen in elkasir 
kunnen overgaan, en niet overal zuiver aangetroffen worden. 
Voorts dat de plaats, die de vrouw inneemt, afhankelijk 
is van den overheerschenden huwelijksvorm, en wel dat 
deze plaats het laagst is daar, waar men het vader- 
rechtelijke huwelijk vindt (Battaks, Niassers) en het hoogst 
waar de ouderrechtelijke huwelijksvorm wordt aange- 
troffen (Molukken, Minahassa, Midden-Celebes). 

21 
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Nu geeft Mr. v. O. al zeer weinig over Java. Toch 
iets, en dat is voor ons voldoende. Op blz, 113 zegrt 
hij : „De Islam heeft over het algemeen op het familie- 
en erfrecht weinig invloed uitgeoefend; het meest nog 
op Java *); minder op Zuid-Celebes; het minst op 
Sumatra" .... Op Java vinden wij het Moslimsche 
familie- en erfrecht in de groote steden meer toegepast 
dan in de binnenlanden, ^) 

Daarmee is ons de sleutel in handen gegeven: Java 
heeft het meest den invloed van het Moslimsche familie- 
en erfrecht ondergaan. Het Mohammadanisme met zijn 
streng patriarchale instellingen heeft de positie van de 
vrouw naar beneden gehaald. Maar die storende invloed 
heeft zich sterker doen gevoelen op de hoofdplaatsen 
dan in de binnenlanden. Daar heeft men dus meer de 
oorspronkelijke toestanden, meer overeenkomende met 
die der vóór-Islamitische periode. En nu zagen wij 
reeds hoe betrekkelijk hoog de plaats is, die de desavrouw 
inneemt. Boeka liet zich uit: „Inderdaad in de desa is 
de plaats die de vrouw inneemt niet lager dan die van den 
man." En Prof. Poensen : „De vrouw bewaart het goed"; 
„haar man overlegt met haar"; „het blijkt dat de vrouw 
in menig opzicht niet die ondergeschikte plaats inneemt, 
welke men geneigd zou zijn te veronderstellen." 

Daar zijn nog enkele punten, waarop ik uwe aandacht 
wilde vestigen, en die boven geuite meeningen helpen 
versterken : 

1°. Beweegt de Jav. vrouw zich geheel vrij in het 
openbaar. Het zal geen man, althans in de binnenlanden, 
in het hoofd komen, haar overlast aan te doen. Ver- 
gelijken wij dezen toestand met die in Turkije, Egypte 
of China: Daar wordt de vrouw opgesloten en vertoont 



*) De cursiveering is van mij. 
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zich in het openbaar niet anders dan dicht gesluierd. 

2 . Ondervinden wij bij den overgang tot het Christen- 
dom meermalen den grootsten tegenstand bij de vrouw. 
Zij is het, die den man tegenhoudt. Dat wil zeggen, 
dat zij zich voelt en zich in gewichtige aangelegenheden 
weet te doen gelden. Zelfs op West-Java ondervindt 
men dat. Zendeling Alkema o.a. geeft daarvan een 
staaltje. *) Hij zegt: „Op Goenoeng poetri is een timmer- 
man, Baioen genaamd. Deze man zou reeds lang 
gedoopt zijn, had zijne vrouw niet zulk een hardnekkigen 
tegenstand betoond". Hoe geheel anders staat de Battak- 
vrouw in dezen. Wij lezen van haar, dat zij zonder 
tegenspraak, met haar man overgaat. Deze heeft haar 
immers gekocht! Zij is immers zijn eigendom! 

3°. Kost het in de Oost-Javamissie niet de minste 
moeite om de meisjes van onze Christenen op onze 
gemengde scholen te krijgen. Onder de Christen-Battaks 
is dat tot op heden nog niet gelukt Nu zou men juist 
verwachten, dat in een Moh. land als Java, het trekken 
van de meisjes groote moeite zou kosten! En het is 
waar, het getal der Moh. meisjes op onze scholen is 
bedroevend klein! Maar, - en dat is het punt waarop 
wij te letten hebben, - zoodra het volk van onder dien 
ban van het Mohammadanisme is uitgetrokken en zich 
vrij voelt, heeft het geen bezwaar de meisjes te geven. 
De Islam houdt alle ontwikkeling van de vrouw tegen, 
acht die schadelijk voor haar en gevaarlijk voor den man. 
Maar de volkszede verzet er zich in het geheel niet 
tegen. Is dat geen bewijs, dat oorspronkelijk de vrouw 
op Java een hooge plaats innam*)? 



*) Orgaan van Juni 1908. 

^) Men leze ook wat Zend. Alb. C. Kruyt over dit punt zegt in 
„De Inlander en de Zending" blz. 25, 28, 33, 36. 
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4^. Zelfs in de eerste periode van het Christendom 
op Oost-Java hebben de zendelingen hoegenaamd geen 
moeite gehad met de bruidschat, eene instelling, die, 
zooals men weet, aan de Duitsche broeders in de 
Battaklanden heel wat hoofdbrekens kost. Wel bestaat 
dit instituut ook op Java, maar het heeft zijn kracht 
verloren. De Javaan heeft zelfs verscheidene woorden 
om de verschillende vormen van bruidschat aan te 
duiden^), maar deze heeft meer de beteekenis van het 
geven van geschenken aangenomen, en wordt, althans 
in de desa, niet gestreng meer doorgevoerd. 

Daarentegen vindt men op Oost-Java in de binnenlanden 
eene andere instelling, die sterk op den voorgrond treedt, 
natuurlijk daar, waar eenige welvaart heerscht, t.w. de 
„barang gawan (Ng.) bëktan" (Kr.) d. i. het goed door 
den jongen man of het meisje in het huwelijk meegebracht. 
Dat goed in tegenstelling met de „barang gê,nê,gini", het 
door man en vrouw in het huwelijk verkregen goed. 
Bij de gegoede landbouwers krijgt de jonge man zoowel 
als het meisje van de ouders goederen mee: een erf, 
een huis, een stuk sawah- of tëgal grond, vee, meubelen, 
preciosa. £n de vrouw blyft meesteres van haar eigen 
goed. De man zal het niet spoedig wagen, iets in het 
geheim te verkoopen dat aan zijn vrouw toebehoort. 
Dat geeft steeds aanleiding tot heftige tooneelen, en 
meestal loopt dan de vrouw van haar man weg. 
Huwelijken in gemeenschap van goederen kent de 
Javaan niet. Elk der echtgenooten weet precies wat 
zijn eigendom is. Dit blijkt b.v. bij echtscheidingen, 
wanneer elke partij zijn eigen goed terug neemt en 
de barang gê,nê.gini deelt. Ook wanneer een der echtelieden 



^) Mededeelingen 1887 blz. 115 v.v.; Prof. P. J. Veth „Java 
2e druk, ée deel blz. 389 v.v. 
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in een kinderloos huwelijk komt te sterven en de familie 
opkomt voor het door den overledene meegebrachte goed. 

Nu is ook op Java die toestand nog lang geen ideaal. 
Het adat-recht geeft aanleiding tot veel hardheden. 
Zoo b.v. wanneer de kinderlooze weduwe door de familie 
van haar overleden man letterlijk van alles beroofd 
wordt. Maar aan den anderen kant is het ook voor- 
gekomen, dat bij den dood van de vrouw, zelfs wanneer 
er kinderen waren, de vrouwsfamilie alles kwam 
opeischen, wat de vrouw had toebehoord, zoogenaamd 
om het voor de kinderen te bewaren. Het gevoel, dat 
de man over het goed van de vrouw niets te zeggen 
heeft, moet wel sterk zijn, als de man, zooals bijna 
altijd gebeurt, grif dat goed afgeeft. 

5°. In de geregelde huisgezinnen houdt de vrouw 
de administratie; ook over het door den man verdiende 
loon. Tal van voorbeelden zou ik daarvan kunnen 
bijbrengen. Hier slechts één sprekend staaltje: Een 
Javaansche Christen -vrouw kwam eens bij mij, om 
echtscheiding te vragen, op grond, dat haar man haar 
niet vertrouwde. Toen ik haar vroeg, waaruit zij dit 
opmaakte, kreeg ik ten antwoord : „ Omdat hij zifne 
verdiensten niet aan mif wil afdragen," Nu wil ik 
niet beweren, dat zulks algemeen gebruikelijk is onder 
de Javanen; maar het is toch wel een bewijs, dat het 
besef in de volksmeening leeft, dat het zoo behoorde te zijn. 

Genoeg reeds, om de meening te vestigen, dat de 
positie van de Javaansche vrouw niet zoo slecht is, dat 
die vroeger zeer zeker veel beter geweest is, dat de 
Islam een slechten invloed er op heeft uitgeoefend vooral 
op de hoofdplaatsen, maar dat het haar toch niet is 
mogen gelukken die positie geheel te ontwrichten. ^) 

*) Zoo b.v. de gewoonte op Java om dadelijk na de huwelijkssluiting, 
de tacliq (Jav. taklek) uit te spreken. Zie hierover het proefschrift van 
Mr. A. H. van Ophuysen: „De huwelijks-ordonnantie en hare uitvoering" 
blz. 79 v.v. en vooral ook de formule's zelf, opgenomen onder Bijlage II. 
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De Zending heeft getracht het verkeerde, dat zij 
vond, uit te zuiveren. Het goede heeft zij dankbaar 
aanvaard en gekweekt. Op deze wijze is er ook 
verbetering gekomen in de positie van de vrou^w. 
Niet alles is nog bereikt; maar wat in de goede 
richting is gedaan, mag toch niet onbelangrijk 
heeten. 

Van de gelegenheid, dat de vrouwelijke jeugd zich 
voor de school liet vinden, is van meet af aan een 
vruchtbaar gebruik tot ontwikkeling gemaakt. Op school 
gingen de meisjes gelijk met de jongens op. In de 
catechisatie werden zij in het minst niet achtergesteld 
bij de jongens. In sommige opzichten zijn de meisjes 
in onze Zending zelfs boven de jongens bevoorrecht. 
Eerst in de jongste 15 jaren werden enkele ambacht- 
scholen opgericht, waarvan slechts betrekkelijk weinig 
jongens kunnen profiteeren ; maar de meisjes hebben 
reeds van mevrouw Jellesma's tijd af handwerkles gehad. 
Op alle posten vinden ze gelegenheid onder leiding 
van de zendelingsvrouw zich in nuttige handwerken 
te bekwamen. Ja zelfs op enkele filialen, wasir de 
voorgangersvrouw een naaischool heeft. Daarbij kan 
nog gevoegd worden, dat sommige meisjes ten huize 
van den Zendeling nog een bizondere opvoeding ont- 
vangen of ook als verpleegster in het Ziekenhuis te 
Mê.djê.warn^. Daar wordt dus veel gedaan voor de 
vrouwelijke jeugd! 

Dat dit alles krachtig heeft bijgedragen, om het gevoel 
van eigenwaarde te verhoogen, behoeft niet nader aan- 
getoond te worden. Ook voor de Chistenmeisjes blijft 
het huwelijk het doel van haar leven. Maar zij zullen 
er niet zoo spoedig toe besluiten, wanneer er geen ge- 
negenheid bij haar gevonden wordt. Ik ken zelfs meisjes, 
die een huwelijk afsloegen, omdat zij vonden, dat de 
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candidaat niet genoeg ontwikkeld was: hij had niet, 
zooals zij, leeren lezen en schrijven. 

En het Christehjk huwelijk onder de Javanen is, zoo- 
veel doenlijk, met zoodanige waarborgen omringd, dat 
het gelukkig zou zijn en de kans op verbreking ver- 
minderd zou worden. Het is onder de tegenwoordige 
omstandigheden niet te vermijden, dat de ouders de 
huwelijken bepalen; maar er is voor gezorgd, dat het 
niet gesloten kan worden zonder volkomen toestemming 
van betrokken partijen. Zelfs is de bepaling gemaakt, 
dat, ook al stemmen de jonge man en het meisje toe, en 
de Zendeling heeft de overtuiging, dat er dwang uitge- 
oefend is door ouders of verwanten, de huwelijksvol- 
trekking geweigerd kan worden. Men zal zich nu wel 
tweemaal bedenken, eer men iets onderneemt tegen den 
wil der jongelieden. 

Overigens is het niet zoo kwaad, dat de ouders de 
huweHjken bepalen. Menig meisje wordt voor een 
onberaden stap er door bewaard. Het is wel eigen- 
aardig zooals de meisjes den weg van emancipatie op 
willen. De kunst van schrijven wordt door haar bijna 
uitsluitend beoefend in den vorm van het dresseeren 
van . . . minnebriefjes. (^) Waar zou het heen wanneer 
niet het ouderlijk gezag was bevestigd naar Jav. wijze? 



^) Dat overigens de schrijfkunsc geen onontbeerlijk hulpmiddel is om 
teedere gevoelens kenbaar te maken, maar dat daartoe o.a. ook boom- 
bladeren kunnen dienen, leert ons Prof. Ch. A. van Ophuijzen in zijne 
rede : „Het Maleische volksdicht." Hij zegt daar o. a. met het oog op 
de Battaks : 

„Al zijn bladeren de voornaamste en dikwijls eenige deelen van een 
minnebrief, ook andere voorwerpen moeten menigmaal dienst doen: kralen, 
belle^es, mieren komen er bij te pas, ja zelfs afbeeldingen van een 
prauw, den steel van een bijl, enz. Een enkele maal komt het voor, 
dat met de afbeelding van 't een of ander voorwerp dat voorwerp zelf 
bedoeld is, of wel eene handeling die men daarmee verricht. 

Doch als algemeene regel kan worden aangenomen dat de namen der 
bladeren en voorwerpen slechts aanwijzers zijn der daarop rijmende 
woorden, welke den inhoud van den brief uitmaken." 
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Het te jonge trouwen — van kinder-huwelijken is 
natuurlijk in het geheel geen sprake — wordt voor- 
komen door de vaststelling van een minimum leeftijd, 
voor meisjes van 15 jaren (vroeger 14 jaren). Een 
opzettelijk onderzoek in de huwelijksi egisters heeft geleid 
tot de voor Java verrassende uitkomst dat te M§,djê,-wamd 
ca. de gemiddelde leeftijd der bruidjes, die voor de 
eerste maal trouwden, was: 18 jaren en 3 maanden. 

In dezen hebben wij de meisjes geheel op onze 
hand. De ouders willen liefst hunne dochters jong 
getrouwd zien. Maar de meisjes — een enkele ijdeltuit 
uitgezonderd — verlangen nog wat van haar jeugd te 
genieten! Nu is het bij ons — evenals in de Battak- 
gemeenten — gewoonte om niet te trouwen vóór de 
aanneming tot lidmaat. Waar mogelijk, daar stellen wij 
die aanneming uit, ook opdat het geen ijdele vorm 
worde. En wij kunnen daarbij meest op de stilzwijgende 
medewerking van de meisjes rekenen. Het heet dan 
thuis: „De pandita vindt, dat ik nog niet ver genoeg 
ben, van trouwen kan dus vooreerst niet komen." 

Volgens onze bepalingen is het mede verboden, dat 
het echtpaar bij ouders (schoonouders), in huis trekt. 
Elk paar moet, hoe eenvoudig ook, een eigen huis 
hebben. Daarmee is een bron van veel onrust en 
naijver gestopt. Het jonge vrouwtje kan, zonder 
bedild te worden, al hare krachten ontplooien; en de 
jonge man is uitsluitend op zijn vrouwtje aangewezen. 
Het volle bezit van de goederen, die de vrouw ten 
huwelijk medebrengt, is haar verzekerd. Een registratie 
van wederzij dsche bezittingen heeft vóór het huwelijk 
plaats. Vergissingen kunnen dus later niet voorkomen. 
Zoo hebben wij getracht door den tijd het huwelijk 
onzer Javaansche Christenen meer stabiel te maken en 
de rechten voor de vrouw vast te stellen. 
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Ook aangaande de echtscheiding zijn voorzorgen 
getroffen. De twee getuigen bij het huwelijk zijn in 
eerste instantie verplicht verzoenend op te treden, 
wanneer er oneenigheid onder de echtgenooten mocht 
ontstaan. Gelukt het hun niet verwijdering te voor- 
komen, dan moet de ouderling zijn overredingskracht 
beproeven, daarna de voorganger der gemeente, eindelijk 
de zendeling. Hiermede wordt een verstooting om 
nietigheden (omdat de rijst bij thuiskomst nog niet gaar 
is b.v.) voorkomen. Nu komt het wel voor, dat óf de 
man óf de vrouw wegloopt. Maar dan is er al heel 
wat voorafgegaan, of er zijn heel leelijke dingen 
gebeurd. 

Mede aangaande de rechten van de vrouw bij het 
afsterven van den man, zijn de noodige bepalingen 
gemaakt. Het kan dus in de Christengemeente niet 
voorkomen, dat de vrouw door de mansfamilie als het 
ware leeggeplunderd wordt. 

Dit alles heeft bijgedragen om de vrouw te verheffen, 
en haar de plaats te verzekeren, die haar als Christin 
toekomt, t.w. naast haar man. 

Nu hebben wij m.i. in de toekomst voor twee dingen 
ons te wachten: 

Ie. door het invoeren van regelingen de positie van 
de vrouw slechter te maken, door b.v., als bij ons, het 
beheer van de goederen der vrouw in handen te geven 
van den man. Daarmee zou de vrouw in de algemeene 
opinie dalen ; en 

2e. door een emancipatie te bevorderen in Westerschen 
trant, door de vrouw een zelfstandigheid te geven, die 
zij niet dragen kan, een zelfstandigheid buiten haar 
gezin, d.i. buiten de gemeenschap. 

De geest van emancipatie werkt ook op Java. Dit 
blijkt o.a. uit het veranderen van kleeding. Daartegen 
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behoort met wijsheid gewaakt te worden,^) terwille van 
de vrouw niet alleen; maar ook om te voorkomen, dat 
de buitenwereld aanstoot neemt en van de Christenen 
kwaad spreekt. 

Het heeft misschien verwondering gewekt, dat ik nog 
met geen enkel woord gesproken heb van Christelijken 
arbeid door vrouwen in de gemeente verricht. Maar 
dat kan niet anders. Van een zelfstandigen Christelijken 
arbeid kan onder de tegenwoordige verhoudingen voor 
de vrouw nog geen sprake zijn. Zendeling Alb. C. 
Kruyt zegt ^): „In onze gecompliceerde samenleving 
is het huwelijk niet meer het eenige belang van de 
vrouw, maar bij de Indonesische volken draait bij de 
vrouw alles om haar huwelijk en haar gezin." De 
kracht van de vrouw concentreert zich dus in het gezin. 
Daar is haar werk! Maar dan is b.v. een diaconessen- 
arbeid, zooals wij die kennen, onder de Javanen niet 
mogelijk, evenmin als dat er een onderwij zeressenstand 
zou komen. In het ziekenhuis te MMjê.-warnê. en in 
de poliklinieken elders, vindt men wel Jav. verpleegsters 
en helpsters. Ook heeft men in den werkkring van br. 



}) Medeelingen 1903 blz. 391 V.V.- Hetzelfde verschijnsel doet zich 
in het ontwakend China voor. In het verslag van de Zendingssynode 
te Shanghai (Ned. Zendingsbode 1908 No. 20) lezen wij o.a. ; „Hoewel 
de beweging reden geeft tot groote verwachtingen, toch is zij niet zonder 
gevaren. De afgevaardigden van Shanghai erkennen die zelf, en er 
werden besluiten genomen, om te strijden tegen overmaat van vrijheid, 
die vooral op het gebied der vrouwenbeweging was te duchten. Besloten 
werd o.a. dat de invloed van de Christelijke school zou worden gebruikt 
tegenover de invoering van vreemde raoden en zeden voor de Chineesche 
vrouwen, en dat men zich vooral sterk zou verzetten tegen de gewoonte, 
die zich begint te verbreiden op de straten van Shanghaï, dat vrouwen 
en jonge meisjes „nianskleeren*\ d.w.z. aan het lijfsluitende kleeding, 
dragen. 

J) De Inlander en de Zending, blz. 38. 
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P. Ant. Jansz onderwijzeressen, maar die meisjes 
hebben zich, althans te Mê.djê.-Warnê,, slechts voor twee 
jaren verbonden. En al blijven zij ook langer, trouwen 
doen ze op haar tijd allemaal, zonder uitzondering. Zij 
zouden zich schamen als het anders liep! 

Is dat een verlies ? Mij dunkt van neen. Juist deze 
vrouwen en die bij de zendelingen in huis geweest 
zijn, moeten medehelpen de gemeente te bouwen. Gods- 
dienstig zijn zij degelijker onderlegd dan anderen, naar 
karakter beter gevormd, toegerust met helderder be- 
grippen omtrent tal van zaken. Voor ons werk zijn 
zij als huisvrouw en moeder onmisbasir! In het gezin 
kunnen zij hare krachten ten volle ontplooien. Daar 
zullen zij een stillen maar machtigen invloed ten goede 
oefenen, terwijl zij als ongehuwde vrouwen nauwelijks 
in tel zouden zijn. 

Zie hoe die vroegere leerlingen hare kinderen op- 
voeden! Zie welk een invloed zij hebben op hare 
mannen! Het is een genot die gezinnen te bezoeken. 
Die dagelijksche prediking zonder woorden, is als het 
zuurdeeg, ook op de Moh. omgeving, langzaam maar zeker. 

En wat de prediking des Evangelies door het woord 
aangaat, daar zijn zeker maar weinigen als onze njaï 
Magdalenah ^); maar ik ken er toch, die zich, waar het 
pas geeft, niet schamen van haar geloof getuigenis af 
te leggen en ik weet ook van Moh., die door hun 
vrouw gekomen zijn tot het geloof in Christus. Onge- 
twijfeld zal ook eens de tijd komen, dat de Heer der 
gemeente Zijn rijk stichten zal, mede door de trouwe 
hulp Zijner discipelinnen. 



^) Mededeelingen 1898 blz. 197. 
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1. Die Ausbreituug des Islam i m 

Batakland. 



Bis heute ist ein kleiner Bruchteil des Volkes zum 
Islam übepgegangea. Es wird etwa eine halbe Milion 
Ba tak gebeai ; von diesen sind etwa 125,000 zum Islam 
übergangen, über 80,000 haben das Christentum ange- 
nommen. Dei' Rest des Volkee ist heidnisoh, gteht aber 
beipeits zum grossen Teil uuter cbristlichem Einfluse. 
Ganz mohammedanisoh siind die südlicben Landschaften 
Handeling, Angkola, Padanglawas, Batang Toru, im 
Osten Bila, Euta Pinang; zum Teil mohammedianisch 
sind die Landschaften Asahan und Eualu im Osten, die 
Landschaften Siboga Baros und SingkeÜ im Westen. 
TJnter den Moihammedaiiern des südlichen Districts 
finden sich auch Christengemeinden, aus Mohammeda- 
nern gesammelt, im ganzen Ö-6000 Personen umfassend. 
Vereinzelt finidet man auch in heidnisohen Gebieten 
Mohammedaner. 

Auf die Geschichte der Ausbreitung des Islam können 
wir hier nicht oingehen. An den Kusten haben überall 
zum Teil jahrhundertlange Berührungen mit malai- 
ischen Handlem den Uebergang gebracht, MandeKng ist 
ènst in der Mitte des vorigen Jaihrhunderts eine Beute 
des Islam geworden. 

2. Die Terminologie des Islam. 

Als termini technici für die Ordnungen des religiösen 
Lebens, für die Titulatur der Lehrer und die Begriffe 
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aus der Glaubenslehre etc. führt der Islam malaiische 
Worte ein, die meist arlabiscliein TJrsprtmgs oder Entleli- 
nuii^n aus dem Saiiiskrit sind. Der Islaon gibt sich 
Bi(;ht nur nicht die Mühe, aue der Volkssprache die für 
die religiöse Betatigung dès Heiden bereits vorfiandenen 
Wopte zu verwerten, sondem er ersetzt geiflissentlich 
die vorhandenen Worte durch unverstandliohe Fremd- 
worte. Oft wird den Leuten gesagt, ,,Gott verstehenur 
die arabisclie Sprache". 

Die BataJc machen sich die fremden Worte entspre- 
cheud den Lautgesetzen ihrer Sprache mundgerecht ; 
in dier f ol genden Untersuchung sind meist diese ver- 
stümmelten batakschem Formen beibehaJten ; ich schicke 
deshalb hier eine erklarende Tabelle voraus. ^) 

Bataksche Form: Mal.-Arab. Form : Hedeutung: Seite. 

alemu ilmu siehe ehnu 39S 

amal eig. verdien st volles Werk, 

durch welche man in 
den Besitz von übema- 
türlichen Kratten kommt, 
daher Vision 401 

amir siehe hamir 353 

api na roko Skt. ^) naraka HöUe (api bat. Feuer) 391 

aripat von arafa ar. eig.KenntnisJetztmystische 

Gebetsweise 406 

astaga astagrfiru'llaha ich hitte Qott urn Vergebung 351 

baleo ? Geistlicher 383 

batin ar. ehenso Inneres, daher Geheimlehre 394 

1) An dieser Stelle möchte ich Herrn Dr. N. Adiiani, *» öravenhage, 
Holland, meinen aufrichtigen Dank aussprechen für die Liebenswürdig- 
keit, mit der er mir bei der Auffindnng der iirsprünglichen W^ortformen 
]>ehiilflich gewesen iet. 

2) Sanskrit. 
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bibidori 


ar. badiadari. 




Skt. bidadah 


bidal 


eig. bilal 


dodjal 


dadjal ar. 


dokat (sidoka) 


ar. cadakab 


elma 


iluiu ar. 


hadji 


ar. 


hadjimet 


ar, asimat 


hauiir 


ar. aruil 


haram 

4 


ar. 


imom 


ar. imam 


kanduri 


persisch 


kapir 


kafir ar. 


keka 


akeka ar. 



kitap 


kitab ar. 


kof 


qaf ar. 


korban 


ar. 


kotip 


chatib ar. 


kramat 


ar. 



Scite. 

Himmelsjungfrauen 392 

ar. eig. Name eines Sklaven 
von Mohammed mit bes. 
schoner Stimme, daher 
jetzt Qebetsausrufer . . . . 853 

eig.derLügner,der Antichrist 389 

Abgabe 359 

Wissenschaft, Zauberkunst 398 

Wallfahrer nach Mekka . . 370 

Amulet 404 

Moscheediener 353 

verboten, daher was den 
göttlichen Fluch nach 
sich zieht 415 

Verbeter 384 

Mahlzeit zu religiösen 

Zwecken 362 

Unglaubiger 415 

eig. Abgabe, zu leisten, wenn 
dem Kinde zum ersten 
Mal die Ha are gesch uit- 
ten werden 360 

eig. religiöses Gesetzbuch, 
auch Koran 375 

Gebirge, bewolmt von über- 
natürlichen Wesen .... 389 

Opfer 367 

Predigtleser (geistl. Titel) . . 384 

eig, Gnadengaben Gottes, 
die Gott seinen Glaubigen 
verleiht; bat. Sitz der 
abgeschiedenen Geister, 
auch der Geist selbst 374 



kulipa 



chalifat ar. 



lobe ar. 
marangkalmaut malak al maut 

malaikat plur. von malak 

malim muallim ar. 

nabi ar. 

nasib ar. 

ngiet ar. nijat 

DungkirnaDgkir 
Si Munkar- 
nangkir munkar u. nakir 



padangMahasar padang masahar 



padia 
pahalo 
pirman 
pitra, pitora 

puaso 

ratip 

ruhun 
sahadat 



fidjah ar. 
mal. Skt. 
firman pers. 
fitra ar. 

puasa mal. 
upawasa Skt« 

ratib ar. 

rukun ar. 
sjahadat ar. 



sè, tuan sè, sjaich 
aucü sèch 
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eig. Steil vertreter, bei den Seite. 
Batak ein hoher mob. 
Geistlicher, der officielle 
Vertreter des Islam .... 383 

lébai mal. := malim .... 384 

ar. Todesengel 387 

ar. Engel 373 

Lehrer 384 

Profet 378 

Schicksal 398 

eig. die innerste Absicht, 
bei den Batak auch eine 
Art Gelubde 358 

eig. zwei Engel, bei den 
Batak falschlich als eine 
Person angesehen 388 

padang m. Gefilde, masahar 
ar. Auferstehung 

eig. Lösegeld, eine Abgabe 360 

verdienstliches Werk .... 353 

Befehl von Gott 378 

relig. Abgabe am Ende der 
Fasten 359 

Fasten 363 

fortdauernd schreien, Toten- 
klage 356 

Grundpfeiler, = Gesetz . . 345 

das moham. Glaubensbe- 
kenntnis 348 

Scheich eig. Herr, gebraucht 
von den Oberen der 
moh. Orden 383 
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Seite. 

sibolis iblis ïeufel 374 

sikir dzikir eig. Lob Gottes vermelden, 

Recitieren v. bestimmten 
Formeln (Rosenkranz) . . 396 

sitimariam siti marjam Herrin Maria (vergl. unsere 

(Mirjam) liebe Frau) 378 

somba-jang sembajang mal. eig. sich vor der Gottheit 

neigen, gebraucht vom 
rituellen Gottesdienst . . 350 

sulup suluk ar. der verborgene Wandel rait 

Gott, specielle raystische 
Uebung 403 

surgo sorga mal. (Skt. 

swarga Paradies 392 

takdir ar. Vorherbestimmung 393 

tarotip tartib ar. eig. gebotene Reihenfolge, 

ein ritueller Gottesdienst 352 
nlama ar. Gelehrter 403 

Bei dem rituelleu Gebet werden nur arabisclie Worte 
gebraucht; es ist undenkbar, in religiösen Sachen eine 
andere Sprache zu gebrauahen ; beim Recitieren vrerden 
natürlich die Texte nur in arabischer Sprache, ohne 
Uebersetzung und Erklarung reci tiert i) ; auch die 
Beschwörungsfonmeln der Zanberer enthalten verstüm- 
meltes Arabisch. 

Der Islam verzichtet also völlig darauf, durch Bei- 
behalten bezw. Umpragung der Yolkssprache dem Yolk 
das Verstandnis der neuen Beligion zu erleichtern. Die 
heilige Sprache, das Arabisch, und die zweite heilige 
Sprache d^es Islam im ALTchipel, das Malaiische einzu- 
führen, darauf geht sein ganzes Streben 2). Die Sprache 

1) Qemeint ist <las Lesen in halbsingendem Ton nach yorge- 
schriebenen Tonstufen in eigentümlioh naselndem Ton. 

2) Von da aus erhellt, wie bedeutungsyoll bes. im Bliek auf die 
Propaganda des Islam es ist, dass diese Sprache Handels- und Regie- 
rangssprache geworden ist; sie ist die lingua franca des Archipel. 
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des uureinen Batak soll soviel als mögliob in d-en Hin- 
tergruud gedrangt werden. Die Tendenz, die nationale 
Ëigenart auch in diesem Stück zu gunsten einer ifilami- 
tischen Einheitasprache zu verdnangen, ist dfeutlioh zu 
erkennjen. 

Wo im folgenden termini teclmici gebraucht werden, 
werden sie stets in der Form gegeben, in der sie im 
Volk gebrauohlioh sind, unbekümmert um ihiie Gnind- 
bedeutung, ursprüngliche Form und die eingetretenen 
Lautverschiebungeii . 

I. DER CULTUS. 
1. All gem eines. 

Wir schlagen dten Weg ein^ den im allgemeinen aueh 
der Neubekehrte zu machen hat. Wir wollen zunacbst 
die religiöse Betatigung des Islam, seinen Cultus, skiz- 
zieren und das wenige, was den Batak aus der Glaubens- 
lehre bekannt ist, mitteilen. 

Im Allgemeinen lernt der Mohammedaner nichte als 
die Cultusübungen kennen ; deshalb finden sich in der 
Lehre vom Cultus — wir meinen damit die gesanwte 
religiöse Betatigung — zahlreiühe Hinweise auf be- 
stimmte Glaubenssatze, speciell auf die Eschatologie. 
Aber man verzichtet darauf, den Cultus systematiöch. 
aus der Glaubenslehre zu begründen. Dadurch sinkt 
der Cultus ^) haufig zu einer leeren Ceremonie herab. 
Das muss im folgenden im Auge behalten werden. 



1) Es sei hier ein für alle mal bemerkt, dass, wo im folgenden 
von „Islam" oder von „Mohammedaner" die Rede ist, stets der Islam 
gemeint ist, wie wir ihn hier im Batakland vorfinden. Es liegt vöUig 
ausserhalb des Rahmens der Darstellung, etwas über den Islam über- 
haupt zu bringen. 
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Auch geht das, was im folgenden gegehen wird, weit 
über das Durchschnittsmass der Kenntnis eines ein- 
zelueoi Moslem hinaus und, wenn wir dde edgeutiimliclie 
Entwicklung des Cultus als eine Folge der Entwick- 
lung der Qlaubensldhreii hinstellen, namlich als die 
Eolge yon einem ganz auffallendem Hervortreteu des 
eschatülogiseheii Ghesiohtspuaktefi, so soll damit nicht 
gesagt werden, dass d^r Moslem selbst sich dioses Zu- 
sammenliangs bewusst iet. Auch die hiesigen Lei ter 
des Islam ^) begneifen davoii nichts. 

Man sagt nun : der Prof et, nicht etwa iioti, hat für 
die gesammte relagiöse Betatigung fünf Ordnungen ein- 
gesetzt. ()b diese Ordnungen von Gott herrühpen oder 
nicht, darüber erfahrt man nichts. Man saheint an- 
zunehmen, dass der Profet VoUmacht von Gott ea^hielt, 
das rieligiöse Leben der Glaubigen zu ordnen. Die 
Ordnungen gel ten als heilig und unumstösslich ; der 
kritische Gedanfce, ob diese Offenbarungen nicht 
menschlichen TTrsprungs sind, Beflexionen darüber, 
wie Gott diese Offenbarung vermittelt hat, liegen aus- 
serhalb des Ideenkreises selbst relativ gebildieter Batak. 
An Stelle der Reflexiom tritt die f rei schaltende Volks- 
phantasie, welohe alle für das Denken entstehenden 
Lücken durch allerhand Sagen ausfüllt. Es ist merk- 
würdig zu sehen, wie durch solche oft recht naive 
Legenden selbst intelligente mohammedanisohe Batak 
sich vöUig beruhigen lassen. Diese Sagen sind eben in 
dem geistigen Leben des Volks einfach an die Stelle 
der Mythen und Marohen dier alten Zeiten getreten 
(torsatorsa und turiturian), die man trotz aller ihrer 
inneren TJnwahrscheinliohkeiten glaubt, weil sie so 
unterhaltend sinid. 



*) Als solche werden im Volke iiieist die hadji (Mekkapilger) 
angeseheD. 



346 

Diese 5 Ordnung'eai (ruhun) sind 

1. Das Bekenntnis. (aahadat) 

2. Der Gottesdienst (sombajang) 

3. Die Abgabeu. (sido>ka) 

4. Das Fasten. (puaso) 

5. Die Wallfahrt nach Mekka, (naek hadji) 
Die Erfü'llung dieser Ordnimgien wirft einen gsmz 

be*itiminteii Gewin ab (pahalo), sie erieiohtert den Ein- 
gang zum Himmel (siu-go) und sübnt die Sünde, d.h. 
sie bewahrt vor Sündenstrafe, sie ist eine Leistiüng, 
welche im Jenseits zu erwartende Strafe abwendet. Eine 
Sündenstorafe in der Zeit gibt es nichit. üeberbaupt 
wirft die gesamte religiöse Betatigung für die Gegen- 
waxt, für das zeitliche Wobl nnd Wehe, niolits ab, ja 
sie zielt nicht ab auf die Herstellung einer Geooieiin- 
sdiaft mit Gott in dieeer Zeit, sondem sie Kat es allein 
auf das Jeuseits abgeseben. Sie orientiert sich an der 
Escbatologie des Islam und wird von doont aus moti- 
viert — saweit überhaupt eine Motivierung gegeben 
wird. 

2. Aufnahmeceremonien. 

a) Gewöhnliche Aufnahme. 

Da zur Ausübung der Cultushaudlungen nur solche 
berechtigt sind, die rite in dfen Islam aufgenommen 
^ind, SQ wenden wir uns zunachtst der Aufnahme zu. 
Man erwartet von dem neu Aufzunehmenden nicht, dass 
er irgend etwas vom Islam weis6. Der Glaubige — 
es muss dies nicht unbedingt ein Lehrer sein — fragt 
nur: ,,Willst Du Mohammedaner werdienP" Daiauf 
antwortet der Novize : ,,ja'% und nun wird auf seinem 
Haupt eine Citrone ausgedrückt und ihm gesagt : ,,Da- 
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mit Du rein wirst !" Da die Gitrone hier allgemein 
al« Eeinigungsmittel diee Körpers benutzt wird, oo wird 
unter dam Act des Citronenausdrückeiifl ein B/einigimgs- 
act zu verdtehen sein. Mohammedaner, welche niir 
diee Citronenwasser erhalten haben, soust aber niohts 
vom Islam wissen, gibft es unter dem gewöhnlicheaoi 
Volk viel e ; man nennt sie auoh wohl djau anggir ^), 
d.h. Citronenmohammedaner. 

,,Moliammedaner werden" nennt man masuk (ein- 
treten) djaju oder masid^ malaju. ,,Mohammedaner 
werden" heisst al»() ,,Malaie werden", und ,,B^^^k 
sein' heisst ,, Heide sein/' ,,Er ist noch Batak", d.h. 
er ist noch Heide. Nennt man einen moh. Batak ,, Ba- 
tak", dann ist er ebenso gekrankt, wie er sich gehoben 
fühlt, wenn man ihn ,, malaju" nennt. Richtig fühlt 
der Novize, dass er mit der Annahme des Islam ein 
Stück seiner Nationalitat aufgibt. 

Man behalt gewöhnlich den alten Namen bei, nur 
Kindern gibt man gem arabisch malaiische Namen. 

b) Die Beschneidiing (circumcisie), bataksch 

parsunaton. 

Die Beschneidung durch incis.io war auch dem Hei- 
den nicht unbekannt. Bei den Mohammedanem wird 
die Beschneidung geflissentlich in den Hintergrund 
gestel It. Sie sei im Koran nicht geboten, sie sei kein 
pahalo (veidienstliches Weirk). Mun könne auch ohne 
Beschneidung wahrer Mohammedaner sein. Weder bei 
Kindern noch bed Convertiten wird deshalb die Be- 
schneidung duiPöhgeführt. Besonders Arme sohieben 

1} djau, dja oder djaju ümbildung von Djawa -~ malaju (Malaie) 
werden oft die Mohammedaner genannt. 
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die Beschneiduiiig getm auf. Keiche yerbiiideii damit 
gem ein groeses Fe«t. Sultan fallt daher die Aufnahme 
m d<^D Islam, das Bespiengen mit Oitronenwasser mit 
der . Üeschneidung' zusammen. Man bezahlt an deoi 
Besclmeideir — es braucht di«e kein Lehrer zu sein — 
entweder 2 — i Dollar oder gibt ©in feierliohes Eissen 
(kanduri). Die Manner werden duroh Manner, wellclie 
sif^h dazu bes. ausgebildet haben, mit einem Meeeer 
besc'hnitten ; bei Fi-auen wind die Beschneidiing dtirch 
Frauen. haufig durch Lehrerfraueii, vorgenommen ; 
mao begnügt sich aber bei dem weibliohen Geschlechfc 
mit einer Punktation durch einen Dom. lleber den 
Wert der Beschneidung und ihre Bedeu tung ist niobts 
bekannt ; man schamt sioh und setzt sieh Spottreden 
au8, wenn man nicht beschnitten isft. 

\^. Die fünf Ordnungen. 
a) Das Bekenntnis (sahadat). 

Bevor man die bekannte Bekenntnisformel gespro- 
clien, das la ilaha ill Allah u.s.w., muss man sich erst 
gewaschen haben ; hier zu Lande nimmt man meist edn 
VoUbad. Die Formel selbst wird dann in einem sehr 
verstümmelten Arabisch wiedergegeben. Die Bedeu- 
tung der Worte kennen nur wenige, da ja die Arabische 
Sprache völlig unbekannt ist. 

Nun werden freilich zuweilen von Lehrem TJeber- 
setzungen gegeben ; aber dïese weichen bedeutend von 
einander ab und sind mindtestens recht frei. Die 
wirkliche Uebersetaung der Formel lautet bekannt- 
lich : ,,Es ist keine Gottheit ausser Gott, und Moham- 
med isit der Gesandte Gottes" ; daraus macht dor ba- 
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taksche üeberse'tzer emtweder : ,,E8 gibt für mieh kei- 
iien Gott, der wahr ist, nur Du mein Gott ; es gibt kei- 
neu anderen Boten GTotte-s, nur Du, Profet Mohammed, 
bist, das ist wahr, der, dein ich gehorchen muss"; oder 
man - hort folgendes : j.Es gibt eine Sanne, e« gibt 
eineïi Mond ; das ist das Zeichen, dass Gk>tt ist. Das 
Blut des Profeten Mohammed wascht die Sünde ab ujjd 
ist das Getrant^) auf dem Gelilde der Auferstehung. 
Niemand ist mein Herr ausser Mohammed." 
Man sieht, die genaue Bedeu tung der Formel spielt 
für den Glaubigen keine Rol Ie. Der Wert der Formel 
ist auch ganz unabhangig von dem Verstandliis. Das 
sahadat wird namlich empfohlen als das Mittel, um dien 
bösen Geist, der uns nach dem Tode beunruhigt, den 
Nungkarnangkir (auch Nakamannaki genannt) zu 
vorscheuchen. Es kommt also nur darauf an, dase man 
das sahadat auswendig weiss, damit man sich im ge- 
gebenen Moment, namlich nach dem Tode, auch daran 
erinnert. Dass die Formel einen Lobpreis AUahs aus- 
drückt, deesen ist man sioh nicht bewusst. Die For- 
mel ist das Schibolet des Islam im Jenseits ; dem, der 
sich dureh sie als Islamit ausweisen kann, kann der böse 
Geist nichts anhaben. 

Dazu kommt. dass gerade dieser Geist besonders po- 
pular geworden ist ; denn solche beunnihigeaiden Geister 
finden ja in der an böse Geister (begu, tondi) ge- 
wöhnten Phantasie dee batakflchen Animisten bereits 
einen gut zubereiteten Boden vor. 

1) Diese beiden auffalleDden Wendungen erregen den Verdacht, 
dass eine Entlehnung au» der christlichen Versöhnun^lehre und aus 
dem Abendmahlsritns vorliegt. 
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h. Der Gottevsdienst (sombajang). 

Es ist schwierig, mit einom dleutschen Wort wied-er- 
zugeben, was für den Batak sombajang bedeutet. Bei 
ihm tritl dieoer Bitus an Stelle des martonggo, des al- 
ten Opfergebets, und deshalb sieht er in dem sonoibajaiig' 
f>in Gebet zu Gott. Dass er dabei (vergl. 353) inner- 
lich unbeteiligt ist, weil er die arabischen Sombajang- 
worte nicht versteht, ist ja richtig ; aber die Worte 
der alten tonggotonggo verstand das gewöhnliche Yolk 
auch nicht. 

Man könnte deshalb vielleicht richtiger rituelles Ge- 
bet setzen ; allein da die sombajang- Wor^te ursprünglich 
keine Gebets worte sind, habe ich sombajang mit Got- 
tesdienst wiedergegeben , obwohl zum Gottesdieoast 
eigentlich notwen dig gehort, dass eine Gemeinschaft 
sich zu seiner Abhaltung entschliesst; das sombajang 
kanu aber aucn von einer Person allein ausgeübt 
werden. 

Dieser tagliche Gottesdienst wird begledtet von einer 
Anzahl vorgeschriebener Könperbewegungen. Jeder 
der sieben Abschnitte wird in einer bestinamten körper- 
lichen Haltung gesprochen ; auch die Worte sind vor- 
geschrieben, der Glaubige muss sie genau auswendig 
gelemt haben. Da sie arabisch sind, vensteht er kein 
Wort von dem, was er sagt. Die erste Stellung : der 
Betende steht, sie heiset Kijam ; die zweite Stellung : 
man bneitet die Hande aus; die dritte: die Hande 
hangen schlaff nach unten ; die vierte : die Arme 
werden über die Brust gekreuzt; die fimfte heisst 
Fatiha ^) ; sie beginnt mit dem auch sonst bekannten 

1) Es ist die bekannte Fatiha, die erste Snre des Koran. 
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Bismilla ^) (lm Namen Gk)tte«). Die sechste heisst Ajat 
(Koranvers); die Fcxrmel beginni; wieder mit dem Bis- 
milla; diese Formel soll den Setan (Satan) und die 
Epidemien, die von ihn veranlasst sind, vertreiben ; 
die^e Formel wird dreimal gosprochen. Die 7. Formel 
ist die langste, sie heisst Attahijatul ; sie schliesst mit 
einem sahadat und dem sehr popularen astagapimilla ^) 
(cfr. oben). 

Auf das rituelle Gebet folgt dann noch das Solom, die 
Grüflse nach rechts zu Gott; denn rechts wandein 
dereinst die Glaubigen auf der ,,Totenbrücke" in den 
Himmel; links zum ,,Sibolis" (Teufel). Dieser fasst 
den Gruss als Verhöhnuiüg auf und< nimmt ihn nicht an. 

Dieser Gottesddenst soll 50 mal am Tage gehalten wer- 
den, 80 sagt der Koran nach der Behauptung der Leh- 
rer ; da das nicht geht, soll man ihn ö mal halten, ent- 
sprechend den ö Fingem an der Hand. Die Gottes- 
dienstzeiteoi sind : 

subu -morgens um 6. ^) von subu ar. Morgenröte. 

kotuUuhur-mittags um 12 ,, waktu 'luhur Zeitpunkt, 

WO die Sonne im Zenit steht. 
(waktu Zeitpunkt). 

kotul asar — nachmittags 

um 4 von waktu 'asar ar. Nach- 

mittag. 
kotul magorit — abends 

um 6, namlich um die Zeit von waktu '1 magrib ar. 

des Sonnenuntergangs Westen. 

1) Bismüla ist ein besonders von Zauberern gern gebrauchtes 
Zauberwort geworden. 

2) Asta ist als Ausdnick der Verwunderung in die batakache 
Sprache übergegangen und wird auch als Fluch gebraucht. 

3) Da der Batak die europ&ische Zeiteinteilung nar ungenau 
kennt, gelten aueh diese Zeitcn nur ungeffthr; man siebt Lente beten 
von J6 — 17, mittags von 12 ühr ab u. s. w. 
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8()mbajang Isa — abeuds 

um 8, mimlicli nach dem von sombajang (Gebet), is ja 

Abendessen ar. Spatnachmittag. 

Wer überhaupt betet, bet et abends um 4 oder um 6., 
weil dies die allgemeine Badezeit ist; die andem Zei- 
ten werden nur voii Lehrem innegehalten. Wer nam- 
Jich abenda um 6 betet, bezahlt damit die am Tag^e 
unterlaflsenen Gebete ab. 

Lu'haber von Elmu (Zauberei) benutzen das Somba- 
jang Isa, um ihre Zauberei wirkungskraftiger zu 
machen. Da das ar. isja im malaiiscben wie isa aus- 
geeprochen wird und Isa Name des nabi Isa (Jesus) 
ist, so wird falsohlich dies Gebet als Gebet zu Jesus 
ang^sehen und von solchen benutzt, die duroh Jesus 
(Isa) ihre Zauberei wirkungskraftig gemaoht harben 
wollen. Duroh Zauberei will man Macht und Anaeheai, 
Klug-heit und Reichtum erlangen. Man sieht au den 
Holl andem bzw. Europaern überhaupt, dass Isa diese 
Güter seinen Jüngieni gegebeii hat, so ist man geneigt, 
das sombajang isa bei Zauberei für bes. wirksam zu 
halten, cf. das Nahere bei der Stellung der Mohamme- 
daner zu <len Christen. 

Das Volk meint, das Gebet bestehe aus 13 Ordnungen, 
die aber nur von höheren Lehrern gebrauoht würdien 
oder von solchen Leuten. die sich, ohne in Mekka, ge- 
Ave-sen zu sein, die Verdienste eines Pilgers erwerben 
wollen ; oft schliesst man miteinem Tarotip. Im Tarotip 
— auch Tarpakur genannt — begegnet uns zueret eine 
mystische Form des Gebets. Der Betende sitzt auf dem 
Boden, die Hande liegen so auf den Knieën, dass die 
Emgerspitzen nieht über die Kniee hinwegragen 
(sonst wird sie der Profet abschlagen). Regungs- 
los verharrt der Betende in dieser Stellung ; in seine 
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Seele zieht uun der Prof et eiii. Auch sonst wird ©m- 
pfohlen, nach dem Gebet die Augen zu schlieesen, die 
(^hren zuzuhalttn ; so trifft des Beters Seele mit 
Mohamme<l und Ali zusammen. Von dienen empfang^ 
i^r Zanberkraft, Hoheit und Reichtum. Diese mystische 
Gebetsform wird uns auch spiiter bei der Zauberei (ilmu) 
wieder begegnen. 

Ein allgemeiner Gottesdienst findet am Freitag 
statt, wenii 44 mannliche Erwach»ene zusammen sind. 
Frauen ist der Zutritt zur Mosohee (mandersa) ver- 
boten. Nachdem der hamix (Uienetr) die Moeohee, ein 
aui Pfahlen gebautes hölzemes Haus mit viereckigem 
Aufsa-tz, geiegt hat und der bidal (llufer) zum Gebet 
gerufen hat, beginnt der Verbeter, ein Malim (Lehrer), 
den üotteedienst abzuhalten ; genau mit ihm im Takt 
sprjeht die Menge und maoht die vorgeschriebenen Be- 
wegungen ; der Verlauf ist derselbe wie beim taglichen 
Beten. 

In dieser Freitagsversammlung haben wir übrigens 
zugleich die einzige gemeinsame Vereinigung der 
Glaubigen zu Cultuszweckeoi ; wie wir sehen, eine Art 
ixebetagottesdienst. Freilich wird auch zuweilen dureh 
den Vorleser (kotip) aus malaiischen oder arabischen 
ScKriftetüoken etwas vorgelesen ; von den letzteren 
versteht niemand etwas, von den ersteren einige eini- 
ges. Moralische Einwirkung duroh Zusprache scheint 
nicht 8tat.t55ufinden ; höchstems werden pariinetische 
Wendungen eingpflochten, wie etwa: ,,Wer Böses tut, 
hat nicht Teil am Gewinn dieser Versammlung." 

Um das rechte Verstandnis des inohammed-anischen 
taglicheii Gottesdienstes zu gewinnen, ist es wichtig, 
jede christliche Vorstellung klar auszuscheiden . Von 
einer Erhebung d-es Tnneren zu Gott ist hier keine Be- 
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de; die innere Steil ung des Betemden ^) zu Gott, ja das 
Yerstandnis des Betenden für den Inhalt des Ghottes- 
dienstes iat gleiehgültig. Der Wert des Gebets liegt 
nicht in der Beziehung des Betendeu zu Gott, auch nicht 
in einer erwünschten Erhörung ; denn dass das Gebet 
(sombajang) eine bewnsste Be-wegung des Inneren 
des menschliclien Individliums in der Richtnng auf 
die Gottheit sein soll, ist für nnsere Mohammedaner 
ein fiiemder Gedanke ; er begreift weder das Bediirfnis 
damach — das Lebensschicksal ist ja doch ein für alle 
Mal vorausbestimint (cfr, spateo* takdir) — noch die 
Möglichkeit davon, denn Gott (cfr. das Nahere unter 
,,Gott'') ist ihm ein fremdes, an dem Ergehen des Men- 
schen ganz uninteressiertes Wesen. 

Das sombajang ist vielmehr einmal wertvoU als 
religiöse Uebung, eine für die Ewigikeit im voraus ge- 
lemte Schutz- nnd Beschwörungsformel, und femer ein 
gutes Werk (pahalo). Da diese guten Werke nuir in 
der Ewigkeit wiiJcsam sind, so wird auch als pahalo 
das Gebet nur in seiner eechatologischen Bedeutung 
gewertet. 

Dennoch ist das sombajang die wichtigste religiöse 
üebung. Will man sagen, dass jemand vom Islam 
abgef allen ist, so sagt man, er macht kein sombajang 
mehr. Der Wert des sombajang ist nach landlaufiger 
Vorstellung ein doppelter : 1 . das sombajang ist paha- 
lo, gutes Werk, verdienstliohe Leistung, die beim Ge- 
richt (vergl. das spater daau Gesagte) mit in die Wag- 
schale fallt, dann abei^ 2. ist das sombajang eine nütz- 
liche Vorübung für die Zeit nach dem Tode. Man tut 

1) Vergl. hierzu das S. 350 Gesagte. Nur im Sinne des Batak 
wird sombajang Gebet genannt. 
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gut, hier in dieeem, Leben sioh diese Formeln anzu- 
eignen, die man im Jenseits bitter nötig bat. 

So ist das rituelle Gebet eine tagliche Mabnung an 
das Jenseits, ja mehr als das : man fasst den Islam 
etwa wie eine grosse Lebensversicberung auf, welohe 
dem Versicberten das ewige Leben (suirgo) nach seinem 
Todé herausbezablt, und das rituelle Gebet ist die 
Pramie, die der wobl vereicberte Glaubige taglicb ein- 
zablt. Man könnte auch sagen : für die Batak ist der 
Islam die grosse Gebeimmittel-apotheke, aus weiober 
der Glaubige Heilmittel in Hülle und Fülle erhalt 
gegen alle feindlichen Machte im Jensedte ; solche XJni- 
versalmittel sind die Bekenntnisformel und die Somba- 
jangformeln — freilicb für das Diesseits bietet jene 
Versicherung ebensowenig wie diese Apotiheke. Das 
duiich das unwandelbare Schicksal festgefügte Diesseits 
bedarf weder der einen noch der anderen ; auch will dias 
Qiebet nicht dem religiös fühlenden oder dem gedrüokten 
Menschen in den Noten des Tages etwas bieten an Er- 
hebung, Halt und Trost ; es gieif t über das Diesseits 
hinaus in das Jenseits, über die Gegenwart hinüber in 
die Zukunft. Ich wiederhole, es mag also nicht ganz 
correct sein, sombajang dujch rituelies Gebet zu über- 
setzen. AUein für das Bewusstsein des Batak ist das 
moh. sombajang dasselbe wie das Beten des Heiden 
(martonggo) und das der Christen (gebraucht wird mar- 
tangiang). Das freie Gebet fehlt im bat. Islam völlig ; 
allerdings kennt man noch Gehete sprechen (mandoa) ; 
aber auch hier kommt der Betende nicht über das 
Becitieren ^) von arabisohen Formeln hinaus (cfr. das 

1) Auch diese doa werden in einem besouderen Tonfall halb 
gesungeu^ halb gesprochen (cfr. 343). 
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bei Kanduri Graagte). Der Unterschied vom rituellen 
Grebet bevteht nur darin, dass man an beliebigen 
ïa^eszeiten und an beliebigen Orten die doas recitiert ; 
meistens kennen nur malim (Lehrer) die als dtoa ge- 
brauchlichen Formeln. Den Gebeten am naclisten 
kommt das minta, dns gewöhnache malaiiscbe Wort 
für Bitten oder batakscb ma^ngidto. Braueht man dieee 
Worte in Beziehnng anf den Tuhan (= Allah), so 
meint man damit aber nicht ausgesprochene Gebete, 
son(k'rn ini Herzen bewegte Gebetswünsche, von denen 
man annimmt, dass AUah, der All wissende, sie kennt 
und weun i\s ihm behagt, aueh erhört. Dieses minta, 
diesen meinen Gebetswunsch. kennt auch der Stellver- 
treter des Allah auf Erden, der Mekkapilger; wenn 
ich ihn ehHurchtig behandle, wird er sorgt^n, dass mein 
Gebet vor Allah's Thron kommt. (cfr. das S. 379 über 
nabi und Lehren Ges^gte). Terwandt mit dem Gebet 
sind das Gelubde, ngiet (cfr. S. ^58) und die mystischen 
TTebungen (cfr. S. 400). 

Gelegent] ich des Gottesdienstes mussen wir noch zwei 
Oultus-Formon erwahnen, namlich das ratip und das 
ngiet, das Gelubde. 

Das gemeinsanie Aufsagen bestim m- 
ter Formeln (ratip). In manchen Gegenden 
findet im Fastenmonat dl-eimal ein ratip statt, man 
sagt, als Ersatz für das Lesen des Koran in drei Teilen. 
AUgemein wird das ratip bei Totenfeiem und bei be- 
sonderen Epidemien als Schut zmittel angewandt. In 
beiden Fallen hat das ratip entsprechende heidnische 
]*iauche ersetzt. Das Volk fühlt den Unterschied vom 
Alten um so weniger, als die Formeln und Spriiche ihm 
ebenso unveristandlich sind aJs das Gemurmel der Zau- 
berer. ^o erf reut sich das ratip grosser Popularitat. 
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Die Leidtragendfen nehmen gern dae gerausch volle 
liatip als Ersatz für die mannigfaltigen wilden Mani- 
pulationen, welche man vomahm, um den Geist der 
Veiistorbenen unsoliadlicli zu machen. Der tiefgreifen- 
de Unterschied, dass die al te Zauberei die Ueberleben- 
den schutten will, das neue ratip dagegen ausschliess- 
lich dem Scliutz der abgeschiedenen Seele gilt, 
wird nicht ge(fülilt. Bei Epidemien tritt der Larm 
des ratip an die Stelle der wtisten Geistervertreibungen 
(manabari begu). Es sei hier übrigens ausdrücklich 
darauf hmgewiesen, dass die alten Mittel, um die Geis- 
ter zu vertreiben, noch vielfach im Gebrauch sind und 
besonders bei Epidemien haufig von mohammedani- 
schen Lehrern angewendet werden. 

Der Verlauf des ratip ist folgender : zum 
ratip erscheint der malim mit seinen Schülem und 
anderen etwas gefördertren Glaubensgenossen. Es wer- 
den arabische Gebetsformeln (doa) und arabische 
Sprüohe ^) recitiert ; allee sitzt im Halbkreis um dien 
Lehrer. Dann rückt man so nahe an einander, dass 
man sich berührt, und nun beginnt der ganze Kreis 
sich nach links und rechts zu bewegen, dabei wird 
inmuer lauter Illala gerufen. Steht man dabei, 
so wird zur Erhöhung der Federliohkeit mit den Füs- 
sen im Takt geetanfipft. Die Lampen werden meist 
ausgelöscht. Der Larm sowie das bestendige Bewegen 
des Körpers übt einen geradezu fascinierenden Einfluss 
auf die Teilnehmer aus, die Leute werden wie von 
Sinnen. 

Welches nun auch die ursprüngliche Bedeutung dee 



1) Die Bataker meinen, diese Spiüche stam n) ten aus dem Koran ; 
dass sie über den Inhalt des Koran eine verkehrte Vorstellung haben, 
darüber siehe 375 ff. 



ratip war — dei' Batak weiss es nicht — , der Ceremonie 
isi die BeziehuBg auf Gott genommen; sie wird nur 
noch gewertet in ilurer magischen Wirkung entweder 
anf die Krankheitögeister oder die Geister, die wakrend 
des Zwischenzustandes (cf. weiter unten) den Toten 
bennruhigen . Hiermit greift aueh das ratip hinüber 
in das eschatologiflclie Gebiet. 

Das Gelubde (ngiet) ist eine andere Porm des 
Einzelgebets ; Gelübd«p kannte auch der heidnisdhe 
Batak. Der Mohammedaner bringt die Gelubde auch 
den Geisteru der Verstorbenen dar. Er verspricht 
ihnen irgend eme Gabe als Opfer, z.B. für Dnrchhülfe 
im Krankheitsfall oder anderen Noten. Soweit ist das 
Gelubde unvehindert aus der heidnischen Zeit, Oft wird 
das G^elübde aueh an einem der alten Gedstersitze ge- 
bracht, nur dass man diese G^istersitze jetzt nicht mehr 
bataksch porsombaonan, sondern mal. kramat ^) 
nennt. Oft erzahlen die Malims dem Volk, um die 
Gelubde an den Knamat zu begründen, dass der Geist 
bereits Mohammedaner geworden sei. Solche Kramats 
speciell für Mohammedaner entstehen auch noch heute. 
So werden Platze, an denen hohe mohammedanische 
Lehrer auf ihren Reisen geruht haben, auch noöh bei 
ihren Lebzeiten als Kramat geweiht. Mohammedaner 
wallfahrten dann an diese Platze und opfem dort dem 
Geist des noch lebenden Lehrers. Die Idee, dass 
auch der Geist eines angesehenen Mannes segen- und 

1) Auf der Osfcküste Sumatra's, in Tano Djawa existiert ein solcher 
Kramat in heidnischem Land, zu welchem nicht nur Batak und Moham- 
medaner, sondem auch Chinesen in Schaaren gewallfahrtet kommen; 
es ist dies der Kramat bei 'Radja Maligas. Alle diese Leute beten, 
jeder nach den Ordnungen seiner Religion, zu diesem Kramat: der 
Chinese r&uchert, der Mohammedaner verriebtet sein sombajang, der 
Batak bringt sein Opfer. 



hülfespendend wirkt, achon bei Lebzeiten des Mannes, 
ist echt animistisch. Damit han^ es zusammen, 
dass oft auch in der Not eine Gabe gelobt wird an 
hervoiragende, noch lebende mohammedanische Leh- 
per; es wird dabei angenommen, dass der Lehrer um 
diese Gelubde weiss ^). TJebrigens besteht oft die ge- 
lobte Gabe in einem Kanduri, d.h. in einer feierlichen 
Mahlzeit, zu der ein Ijehrer geladen wird, welcher be- 
sondere Gebet^ zu sprechen hat ; das Nahere siehe bei 
den Totenfeiern. Anekdoten über argen Priesterbetrug 
werden über all erzahlt, so z.B. von dem Scheich, der 
seinen Schülem sagte : ,,Heute Nacht werdet Ihr 
eine Stimme horen in Euren Traumen ; was sie sagt, 
das tut !" Riehtig erscheint in dier Nacht die Q^eister- 
stimme und zahlt die Gaben auf, die dem frommen 
Scheich gegeben werden mussen. In der nachsten 
Nacht machten sich ein .paar beherzte Jünglinge auf, 
und unter dem Hause fassten sie denn auch die Geister- 
stimme ; es war der ,,fromme Scheich" aelbst. Der 
feste Glaube des Volks an die Wirksamkeit der Gelubde 
wird dadurch nicht erschüttert ; dieses um so weniger, 
als neben solchen Anekdoten auch eine Menge Gesohich- 
ten erzahlt werden zum Beweis dafür, dass die Scheiche 
auch von nicht in ihrier Gegenwart abgelegten Ge- 
lübden wissen. Da die höheren mohammedanischen 
Lehrer meist intelligente, in die örtlichen, besonders 
auch politischen Verhaltnisse sehr gut eingeweihte 
Manner sind, so ist das leioht erklarlich. 

c) Die Abgaben. 
a. Der Zehnte (si doka). Wer nicht den 

1) Auch dem Meere werden solche Gaben gelobt, vermutlich weil 
man das Meer als Geistersitz ansieht. 



Zehnteu *) der Emte gibt, deesen gesamte Ëmte i&t 
yerflucht. Kein Lehrer darf im Hause eines solclien 
Alauuefi essen. Alle Speise im Hause ist nnrein. Bei 
einexQ Todesfall können die Totenfeierlichkeiten nicht 
stattfinden, der Tote ist den argsten Qualen ausgesetzt. 

Die Abgabe besteht meist in ungestampftem Rieis 
c)der Mais. Für den Geber fallt die Abgabe als 
pahalo in die Wagsohale der gnten Weite und trsigi 
mit dazu bei, die Vereanmnisse und Fehler, welche 
in der Sündenwagschale sind, im Endgericht zu ver- 
min dem. Die Abgabe ist also verdienstlich. Aueh 
vom gestampften Reis muss jahrlich ein Quantum, dsis 
pitra oder pitora, abgegeben werden. Aber dieee Gaben 
erhalt der üeber im Jenseits auf dem Gelilde der Aufer- 
stehung (Padang Mahasar) wieder zurück, er lebt dann 
davon. Wer also diese Abgabe reichlich zahlt, tut das- 
selbe wie ein kluger Haushalter, der zurücklegt 
für die Zeit der Not im Jenseits. Der Mann denkt bei 
diesen Abgaben nicht an em Almoaen. 

Der Glaubige f ragt auch nicht darnaoh, wohin die 
Guben kommen ; er weiss sehr gut, dass sie in den 
Tascheü der Lehrer verschwinden. Manchmal macht 
man daraus gar keinen Hehl ; erhalten doch auch die 
Hauptlinge vom Lehrer ihren Anteil. Man fürchtet 
den Zorn .der Hauptlinge und Lehrer zu erregen, wenn 
man nicht gibt oder karg gibt. 

b. Die Abgaben für die Verstorbenen 
(kek a), Diese Abgabe ist nicht allgemein gebrauch- 
lich, die Ajagaben stad nicht einheitlieh. Zuweilen 
wird ein Stück Vieh dem Lehrer gegeben, welches er 
unter besondenen Ceremoniën schlachtet. Das Blut 



1) In der Qaantitat herrscht Willkur. Es braucht nicht gerade 
der Zehnte zn sein. 
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wird vom Waaser fortgeechwemmt, ebenso Haare und 
Knochen ; der Vorgang erinnert an em Opfer. Nur 
Lehrer dürfen an dem Essen tedlnehmen ; will der Be- 
sitzer etwas habeu, so muss er es zurüökkaufen ; auch 
die Hauptlinge haben keinen Anteil. ^) Wer diee keka 
gibt, erwirbt damit ein pahalo für die Zeit nach dem 
Tode. 

Einige sagen nun, dass die vom Wasser fortge- 
sohwemmteai Stücke nach Mekka kamen und dort 
für den Geber verdienstlich wirkten. Jedenfalls wer- 
den beim Essen Gebete gesprochen, (doa), welche 
darauf abzielen, der vSeele im Grabe^ das 

Da sein zu erleichteni. 

Dass das keka mit Mekka in Beziehung stebt, geht 

daraus hervor, dasB es auch diurch Geld abgelöst wer* 

den kann ; die^es Geld wird dann nach Mekka gesandt. 

Hier sind auch eine Reihe unregelm&ssiger Abga- 

ben für Verstorbene zu nennen, duroh die man sich 

dee zukünftigein Heils bis ins ednzelne im Voraus ver- 

sichem kann. Für 20 Gulden (padia) bezeugt der 

Lehrer vor dem ewigen Gherdoht den wirklichen XJeber- 

tritt des Verstx>rbenen sowie die Treue im Koranreciüe- 

ren, auch wenn er einen Koran nie in der Hand ge- 

habt. Ist man wegen etlicher Sünd^en beeorgt, so kann 

man mit einer mangkola (?). f. 87,50, Vergebung der 

Sünden erkaufen. Selbst für ein Be-ittier auf dem 

Auferstehungsgefilde kann man mit 5 Gulden sorgen. 

In Summa für f. 182,50 kann man für die Seele alles 

besohaffen, was sie für den sofortigen Eintritt in den 

Himmel nötig bat. Vergl. auch S. 367 Korban. 

1) Das wird der Grund sein, weshalb diese Abgabe nicht populftr 
geworden ist. 

2) üeber das Grabesleben der Seele vergl. Zwïschenzustand. S. 388. 
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c. Die Totenmahlzeit (kanduri). N'acli 
dem Todesfall ^) werden vier Totenmalilzeiten abgelial- 
ten, am Abend nach dem Tode, nach drei Ts^en (daJier 
manigahari = nach 3 Tagen feiem), nach 7 Tagiem, 
nach 3 Monaten. Natürlich können nur Bemittelte 
soviel leisten, Arme begnügen sich mit einer Mahlzeit. 
Der Verlauf der Feier ist folgender: Zunachst Heet 
der malim axie dem Buch, — man sagt aus dem Koraoi, 
aber es werden auch Tractate gebraucht — diann seine 
Schuier, natürlich arabisi'h, sodass niemand etwas 
versteht ; auf die eigene Melodie beim Lesen wird Wert 
gelegt. Dann folgt. das Beten (doa) und die ratip. 
Hierauf folgt ein Essen, wobei Fleisoh nicht fehlen 
darf. Beim Abschied werden dem malim auch noch 
andere Geflchenke gegeben und zwar alle die Gerate, 
die der Tote auf dem Auferstehungsgefilde braucht, 
also Kochtopf, Messer, Trin'kkürbis, Flasche, Teller 
und Tassen und eine Lampe. Auch das Vorlesen der 
Koransprüche kommt dem Toten zu Ghite. Alle Kennt- 
nisse des malim gehen auf den Toten über. Also auch 
diesé Abgaben dienen nur dazu, die Seele des Toten für 
daa jenseitige Leben auszustatten ^). 

Ausserdem sind freiwillige Geschenke an die Lehrer, 
besonders an die höheren Lehrer auf ihren Beisen sehr 
beliebt. Für besondere Leistungen, Aufnahme in 

1) Auch bei anderen Gelegenheiten werden zuweilen kanduri d.h. 
Mahlzeiten mit religiöser Feier gehallen. (Beispiel siehe nnter 
Oelübde. 8. 359.) 

2) Es sei daranf hingewiesen, daas diese Kanduri an die Stelle der 
grossen alten heidnischen Totenfeste getreten sind. Dort werden Vieh 
und sogar Sklaven getötet, welche dem vomehmen Verstorbenen nach 
dem Tode zu Gebote stehen sollten; so knüpft der Islam auch hier 
seine eschatologischen Vorstellungen an die animistischen Ideen an. 
Auch die Mitgabe jener Ger&te ist nichts Neues für den Batak, ist ja 
auch nur nach der batakschen Vorstellung islamisch. 
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den Islam, Venheiratung u.s.w. werden ebenfalle fpei- 
willige Abgaben bezahlt. Darüber bestehen keine 
Ordnungen. Man hofft durch diese Abgaben die Gunst 
angesehener Lehrer zn erwerben, nnd darum werden sie 
reiohlich geleistet. 

d). Das Fasten (puaso). 

Die Fastenregel lautet: Am Tage nicht essen, trin- 
ken, rauchen, auch keine Medicin scblnken, auch den 
Speicbel nicht. Nur nach Sonnenuntergang darf man 
etwas geniessen. In dieser Zeit werden deshalb grosse 
Schmausereien gehalten mit allerhand Leckerbi-ssen. 
Man staunt über die Püniktlichkedt der Beobaohtung 
der Fastenregeln, vieHache XJebertretungen tun davon 
nichts ab. Uebrigens sind Erleichterungen vorgesehen. 
Kranke können das Fasten nachholen ; gute Freunde 
können dabei helfen ; z.B. wenn eia Mann mit 4 
Freunden einen Tag fastet, dann gilt das für 5 Tage ; 
die Alten können sich diirrh reichliche Iteiaspendeoi an 
den malim loskaufen. Auch die Frau braucht nicht 
zu fasten, wenn sie nur den Mann ermuntert zu 
fasten und mit Eifer in der Nacht für die Fastenden 
kocht. Denn, sagt man, wird der Mann in das surgo 
auf genommen, so wird es auch die gehorsame Frau. 

Genau genommen ist das Fasten, so wie es hier zu 
Lande geübt wird, zwar eine Lacherlichkeit ; denn zu 
keiner Zeit isst der bataksche Moslem soviel und so 
gut als zur Fastenzeit, allerdings nur Nachts. Und 
dennoch ist die Fastenzeit von aussefrordentlicher Be- 
deutung für das religiöse Leben. Denn hier zeigt es 
sich am augenfalligsten, dass der Islam seine Glaubigen 
wirklich in der Hand hat. Der Islam bringt es auch 
hier fertig, für 1 Monat Handel und Wandel, Hand- 



werk ui!(l Arbeit lahm zu legen. TJnd das a.lles in 
majorem gloiïam des Ifilam. An sich ist es nichts 
Beeonderes, die Nacht an Stelle des Tagee zu seteen, 
den Tag nicht essenderweise zu verschlafen, weil man 
sich Nachts für die Entbehrungen des Tages diiJ*ch 
Sch wel gerei entschiidigt hat. ünd doch ist ee nntlug", 
die Jiedeutung das i^'astens wegen seiner Lache-rlich.- 
keit zu unterschatzen. Das Fasten ist die popularste 
Religionsübung geworden, es ist die Kraftprobe des 
Islam, ee füg^ auch die wakkenden Gliedei* wieder in 
die festgeschlossene Kette. Darum bringt der Fasten- 
monat naturgemass die mei sten Convertiten aus dem 
Heideoitum und Kückfalle aus d-em Christentum. 

Der Fanatismus erreioht — durch die könperlichen 
Zustande der Fas lenden begünfitigt — eine bodeutende 
Spannung ; man fühlt, dass die ganze grosse, weite 
mohammedanisohe Welt in diesem Monat gemein- 
<ï a m fastet. Das Gef ühl der eigenen Sicherheit, das 
Bewusstséin um öotteswillen ein grossee Opfer zu 
bringen, hebt den Stolz der Glaubigen maehtig. 

Zu keiner Zeit verarhtet der Glaubige den ünglau- 
bigen no wi(» in diesem heiligen Monat. Selbst bei 
den noch wenig ira Islam unterwiesenen Bergstammen 
der Padang Lawas stössi man auf Leute, die z.B. einen 
Schluok Medioin, der sie sicher von qualendem Unbe- 
hagen befreit, zurückweisen mit der Bitte, das Mittel 
mitnehmen zu dürfen, um es am Abend zu genieesen. 
Die religiöse Betatigung erreicht also eine Krafthöhe, 
wie wir sie bei keiner anderen Cultusübung beobachten, 
Diese Tatsache ist um so auffallender, als eine Er- 
klarung über den Wert des Fastens nicht versucht 
wird. Man sagt zwar, wer nicht fastet, verstösst gegen 
die Ordnung der Reiigion ; einige sagen, das ganze 
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Jahr sei verf lucht, deshalb müssle inau eigen tlich das 
ganze Jahr über fasten ; nur weil das nicht gehe, be- 
gnüge man sich mit einem Monat. Aber weiter hort 
man nichts, ob das Fasten ei n e Bussübung ist im Sinne 
von selbstanferlegter Straf e od-er ob ee ein Ausdlnick 
der Trauer über den eigenen mangelhaften Zustand 
ist oder ob es in mystisch-asketischem Sinne Conoen- 
tration des Individuums auf Gott bewirken soU ; dar- 
über wird nicht reflectiert. Es genügt dem Glaubigen 
zu wissen : das Fasten ist pahalo (verdien stvollee Werk) 
für das Gericht der Endzeit — das wirkt den Eifer. 
Viele Moslem, die nicht regelmassig rituell beten, 
macheai doch das Fasten mit. Man will anscheinend 
in diesein einen Mimat wieder gut machen, was man in 
den 11 anderen versaumt hat. 

Ausserdem giot dter Fasteiimonat noch Gelegen- 
heit zu noch ganz besonderen Verdiensten. Nicht 
das Fasten ist das Hauptverdienst (pahalo), sondem 
die bei den nachtlichen Gelagen und Schmausereien de« 
Haupttages gemachten Ausgaben bezw. die aus Fasten 
und beifolgendem Stillstand des Verdienstes erwachsen- 
den Verluste sind für die Ewigkeit im Voraus angelegte 
Geldei* — das iidisohe Debet aus der Fastenzeit wird 
im Jenseits als Credit gehucht. Von da aus versteht 
man, dass manch einer sein biechen Hab und Gut in 
der Fastenzeit dr auf gehen lasst. Das Fasten steht 
mit den Abgaben also auf einer Linie. 

Die Aussicht auf Vermehrung der ,,guten Werke'\ 
die Erwartung einer dereinstigen Wiedererstattung ist 
die alles fanatisierende Triehfe-der. Auch bei dieser 
religiösen Betatigung finden wir wieder eine exclusive 
Betonung des eschatx)logi8cheii Erfolges aJs einzige 
Motivierung für die religiöse Uebung. 
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e. Die Wailfahrt nach Mekka. 

Man sagty der Moslem soU eigentlich jeden Tag ein- 
mal nach Mekka (Mokka genannt) gehen ; wenn. das 
unmöglich, jede Woche einmal oder doch jedes Jahx, 
mindesteus jedoch einmal im Leben. Ist auch das 
nicht möglich^ dann kann der Lebende durch eine 
Keka (siehe oben), der Verstorbene durch ein Korba^n 
(siehe unten) sich die Verdienste der Wailfahrt an- 
eignen. Uebr'gens wird dem Volk, welches zu arm 
ist, vorgeredet, es sei gar nicht so wichtig, in ,, Mok- 
ka" ^) geweien zu sein. 

Von Mekka ist sehf wenig bekannt. Man müsse 
dort zum heiligen Stein beten, zum Gnabe dee Pro- 
feten wallfahrten, und ein Huhn opfem. Man ge- 
winnt den Eindruck, dass die hadji sehr wenig von 
dem fassen, was in Mokka mit ihnen geechieht, obwohl 
es auch Batak giebt, die mehrere Jahre in Mekka zu- 
bringen. Alle hadji behaupten, im Besitz von grossen 
Zauberkünsten zu sein, und das Volk nimmt deehalb an, 
dass in Mekka die hervorragendsten Zauberkünste 
erlernbar seien ; dies sind die elmu, mit denen wir uns 
noch spater zu beschaftigen haben. 

Wer geht, hat reichen Segen, namlich Vergebung 

,, aller Sünden", sagt man, ohne dass Naheres angegeben 
wird oder die Begriffe Sünde und Vergebung erlautert 

werden. Vielfach beschrankt man sich darauf zu 

sagen, dass die Beise ein pahalo (gutee Werk) ist. 

Wer ^ar in Mekka stirbt, der geht direct in den Him- 

mel ein. 

1) Unter Mokka statt Mekka verstehl man einfach das Ziel der 
Pilgerreise; dio anderen Orte, auch Medina, werden nie besonders 
genannt. 
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Nötig ist für die Reise k-einerlei Qualification, nur 
Geld. Dabei ifit es ganz einerlei, ob das Geld für die 
B-eiae gestohlen, geraubt odier erspielt ist; für den 
sühnenden Erfolg der Bedse macht das niclits aus. 

Wer das Geld hat xmd gekt nicht, der ist rerflucht ; 
doch kann man sich vor diesem Fluch retten durch 
eine Abgabe, das Korban. Die Angehörigen geben 
durc^h Vermittlung der Lehrer Geld an andere Pilger 
zur Bes -rgung. Damit wird der Verstorbene all der 
besoaidieren Vorrechte teilhaftig, die der Pilger hat; 
denn die Lehrer bezeugen dereinst dem Erzengel 
Gabriel, dass das Geld wirklich gezahlt ist. Dieser 
bindsft dann selbst den weissen Turban um das Haupt 
des Verstorbenen ; damit sind alle Versaumnisse auf- 
gehoben, die Seele geht direct in den Himmel. Zur 
Einzahlung gehören 80 Gulden. (Korban.) 

Gerade an diesem Korban wird deutlich, wie auch 
für die Mekkafahrt als religiöses Motiv die eschatolo- 
gische Bedeutung ganz ausschliesslich geitend ge- 
macht wird. 

TJebrigens trittt bei den batakschen Pilgern das reli- 
giöse Motiv in den Hintergrund. Die Mekkapilger 
nehmen namlich hier den Bang von höheren Lehrem 
ein, ganz einerlei, ob sie etwas gelemt oder nicht ; als 
Pilger sind sie Lehrer und Missionare, ja die einfluss- 
reiohen Führer des Volks überhaupt. Die Verehrung 
des Volkes, die Einkünfte und Geschenke wirken ver- 
lockend. Die Pahrt nach Mekka ist nicht die Buss- 
fahrt eines armen Sünders, sondern für einen jungen 
wagemutigen Mann ein Sprungbrett zu einer ange- 
sehenen eintraglichen Lebensstellung ; die heilige Reise 
ist kein Geldopfer des um sein Seelenheil besoi^ten 
Glaubigen, sondern die gute, recht sichere Kapital- 
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anlag<' eines klug berechneuden Weltmannes. Qerskde 
intelligejite, ein wenig gebildete Leute, die vielfach 
auf der Wanderachaft und in der Fremde langi»t ge- 
merkt haben, dass mit den Wallfahrrten noch etwas zu 
machen iet, gehen hinaus. Auch bei den reiehlich 
beisteuemdei) Verwandten ist's nicht anders: sie lassen 
sich's oft nicht verdrie^ssen, jahrlich z.B. dem in Mekka 
sich aufhaltenden, hoffnungsvoUen Jüngling auf sedne 
Bitte das Geld für die Heimreise wieder und) wieder 
zu senden. Den schnöden Betrug tragen sie willige, 
den heimkehrenden Sohn nehmen sie mit allen Ehren 
auf und kaufen mit grossen Opfem eine vomeiiine 
Frau für ihn — denn durch reiche Gaben von vom- 
herein den Hadji sich verpflichtet zu haben, ist eine 
kluge Politik. Er gibt ja der ganzen Familie Hait und 
Ansehen, auch gegenüber dem Hauptling, der stets 
mit den grossen Hadji's seines Bezirks rechnen muss. 
Und schliesschlich als zukünftiger Handler ist der 
,,arme'' PiJger für die schlimmste Geldverlegenheit 
ein nie verlegen er H elf er. 

Dieses Bild tragt nicht in grellen Farben auf, es 
halt sich in dem Ideenkreis des Volks, man spricht 
ganz offen über dieee Motive, und niemand nim-mt 
Anstoss daran. 

Man tut also gut, den Eifen, nach Mekka zu pilgern, 
aus sehr irdischen Gesichtspunkten heraus zu ver- 
stehen. Das hindert nicht zu konstatieren, dass die 
MekkafahH auf das ganze bataksch-islamische Volks- 
leben einen be«timmendeii Einfluss hat. Von Mekka 
fliessen dem Islam immer wieder neue Lebenskrafte 
zu. Er ware gar nicht zu begreifen, wie eine Religions- 
gemeinschaft, wie der Islam, ohne eine verstandliche 
TJrkunde, ohne eme geschulte Geistliehkeit, ganz 
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Bich selbst überlassen, sich halten kann, giibe es kein 
Mekka . 

Bedenken wir, wie gering die Kenntnisee im Völik 

sind, w^ie machtig noch der Animismus das Volk be- 

lierrsclit, ja wie der Animismus überall noch eine Hin- 

tertüre gefiinden hat, durch die er zusammen mit den 

neuein religiösen Formen doch wieder auf seinen aJten 

Platiz im Herzen des Volkes zurnckkehrt, dann mussen 

wir sa^en : da«s der Isflam unter den Bataks in seiner 

Eigentümlichkeit sich hat behaupten können, das isi 

eine Folge der Verbindung mit Mekka. Auch für das 

Batakland sind diese Wallfahrten die Radien, wel be 

die noch lockere Peripherie mit dem festeoi Centrum 

verbinden, die Adem, in denen das Lebensbhit des 

Islam pul siert, und durch welche deai an sich kaum 

lebensfahigen Organen immer wieder frische Krafte zu- 

geführt werden. 

Wir nehmen voraus : deutlich ringen im batakschen 
Islam zwei religiöse Machte mit einander ; der indo- 
nesische Animismus und der Monotheismus des ara- 
bischen Islam, — so wenig das Volk sich dessen be- 
wusbt ist. Dass der Islam die Kraft hat, den Animis- 
mus in sich teils aufzunehmen d.h. zu absorbieren, 
teils auszurfcheiden, das ist nur erklarlich t»U8 die-sei. 
arabischen Einflüssen, die durch die Verbindung mit 
Mekka nach Sumatra hinübenströmen. Wir stehen an 
diesem Punkt vor einer wirklich bedeutenden religi- 
ösen Betatigung. Was wir bisher kennen gelemt, ist 
alles so mechanisch und lebloe, besonders die rituellen 
Gebetsü bungen, im besten Fall doch nur so temporarer 
Art wie das jahrliche Fasten. Hier sehen wir eine 
einzigartige Betatigung, durch die auch der b a- 
taksche Islam Teil eines lebensvollen 
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GanKon wird. Was z.B. die chri^tliehen Kirohen 
durch solche gewaltigen umf assenden Anstalten, v^ie 
organisierte Eirchen und organisieirte Missionsverau- 
staltungen m't grossen auch financiellen Opfern er- 
stpeben, das leisten dem Islam die Mekkafahrten, und 
was eine religiöse Gemeinschaf t braucht, also G^istlielie 
und Lehrer, Leiter und Missionare, Qelehrte und Wis- 
senschaft, liefert ebenfalls Mekka. 

Gerad^e im Bliek auf die lebhafte Verbindung mit 
Mekka muss man sich sehr hüten, den batakschen Is- 
lam — und wir dürfen hier wohl einmal getrost hinzu- 
fügen — den indonesischen Islam überhaupt zu unter- 
schatzen. Nach dem bisher Berichteten ist man viel- 
leicht geneigt, deu batakschen Islam für kaum lebens- 
fahig zu halten — er sei zu wenig oi^anisiert, zu seJir 
mit heidnischen Elementen durchsetzt, zu mechanisch, 
zu kindlich naiv, als dass man ihn mit dem genuinen 
Islam auf eine Stufe stellen könne. Aber vergeasen 
wir die Verbindung mit Mekka nicht. Sie sorgt da- 
für, dass das Naive und Primitive immer mehr abge- 
streift wird und das Denken der indonesischen Yölker 
je mehr und mehr im arabischen Geist sich umge- 
staltet. 

II. DIE GLAUBENSLEHRE. 

Von der Glaubenslebne des Islam ist im Volk nur 
wenig bekannt ; das Wenige, was wir im folgenden 
bringen, ist durch aus noch nicht AUgemeinbesitz des 
Volkes, nicht einmal der sogenannten Lehrer. Die 
vorhandenen Kenntnisse in irgend ein System zu 
bringen, ist unmöglich. Das Volk hat ja keine sy- 
stematischen Bedürfnisse. So ungeordnet und unzu- 
sammenhangend wie im folgenden die Stücke neben- 
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einanderstehen, so ungeordnet fmden wir sie im Volks- 

bewiLsstsein zerstreut. Wir selieii also, deir Islam 

steht hier noch in dem Stadium einer Volksreligion, 

der die ordnende Hand einer Theologie noch fehlt. 

Eine solche Volksieligiou beherracht die Qemüter 

darum nicht weniger, weil sie auf u n s den Eindruck 

voii Ungeordnetheit und Willkür übt ; gerade darin, 

daas das Volk die neue Beligion nur zum Teil in sich 

aufnimrat, niiralich nur d'as, was ihm verstandlich ist, 

dass sie aber das Neiie durch das Alte erweitert, er- 

lautert, ergiinzt und sich mundgerecht macht, zeigt 

sich, dass der Islam auf dem Wege ist, ,,popnlar" zu 

werde^n. Deshalb werden wir bei den einzelnen Pnnk- 

ten langer verweilen mussen und hier und da, bes. bei 

,, Koran" u. , nabi", die Stellung der religiösen Litera- 

tur bezw. der Geistlichkeit erörtem mussen. 

Die 6 Glaubenspunkte sind : a) Glaube an Allah. 
h) Glaube an die Engel, e) Glaube an den Koran. 
d) Glaube an den nabi (Profet). e) Glaube an das Ge- 
richt. /) Glaube an das Geschick. Diese 6 Punkte 
muss jeder Moslem glauben. Man sagt deshalb be- 
zeiohnender Weise : Glaube an Allah, nicht Lehre von 
Allah ; denn es kommt nicht darauf an, dass ich etwas 
von den verschiedenen Lehrpunkten verstehe, sondem 

nur, dass ich die Existenz des Allah, der Engel etc. 
bejahe. 

1. Glaube an Allah. 

Wer gewohnt ist, in dem Islam in erster Linie die 
monotheistische Religion zu sehen, erwartet 
natürlich eine hervorragende Stelle der Lehre von Gott. 
In der Tat wird sie ja auoh als erster Glaubenspunkt 
aufgeführt, aber im religiösen Bewusstsein des Volkes 
steht sie im Hintergrund. 
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Gegenüber den nabi tritt di© Person des Allah völlig 
zuiiick, ganz beaonders im Endgericht bleibt Gt)tt 
gan'/ hinter den Coulissen. 

Gt>tt ist eben unnahbar ; ihm fehlt nichts : Himinel 
und Erde gehort ihm ; darum ist es ihm einenlei, ob die 
Menschen in den Himmel oder in die Holle kommeii. 
Gott hal durch seine Nabi den Weg zum Himmel und 
zur Hölle bekannt gegeben, der Mensch muss sehen, 
wie er zurecht kommt; die Hauptsache ist, dass der 
Mensch an die Existenz Gottes glaubt. Der Glaube 
an die Existenz G<)ti>efl ist denn auch tatsachlich eiseraier 
Bestand der religiösen Begriffe. 

Allah ist weder allmachtig, er ist gebunden an das 
Schicksal (takdir), noch gerecht, er ist willkürlioli in 
seinem Urteil, noch allwissend, d^nn ei* wird beim 
jtingsten Gericht durch Zaubeneien betrogeoi. 

Man muss sic^h sehr hiiten, christliche Vorstellun- 
gen an das islamitische Gottesbild heranzutragen. Gott 
ist nicht der Gott, der die Menschen Hebt, sich über 
sie erbarmt, er hat an und für sich kein Interesse an 
den Menschen. 

Von hieraus verstehen wir, warum es eigentlich kein 
Gebet gibt, in dem das hetende Subjekt eine lebendige 
Beziehung sucht zum angebeteten Objekt; zu einem 
solch indifferenten Wesen lohnt es sich nicht zu beten. 

Wir verstehen au oh, warum die ethischen Antriebe 
aus dem Islam so dürftig sind. Ist Allah seiner 
Schöpfung gegenüber so kalt, wie kann man erwarten, 
dass der Mensch dem Mitgeschöpf Teilnahme entgegen- 
bringt oder gar Pflichten auf sich nimmt ! Aus dieser 
dürftigen Gottesvorstellung heraus begreift sich auch 
die ungebrochene Macht des Geisterglaubens im Mo- 
hamraedanismus. Gegenüber den grossen Realitaten 
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des menschlicheai Lebens, Not tind Tod, Seuche, und 
den taglichen Fahrlichkeiten des Lebens reicht ein so 
kalt gemaltes Oottesbild nicht aus, auch nicht der 
Fatalismus ; die rauhen Machte des Lebens bedürfen 
einer realen Abwehr : daher das lebhafte Vertrauen 
auf die alten Zaubermittel. 

2. Der Glaube an die Engel. 

Was eigentlich mit ,, Engel" (malaikat) gemeint ist, 
ist nicht klar, nabi, Propheten und malaikat geht in 
einander über. Nur dadurch, dass die Zauberer die 
malaikat als ihre Helfer in Anspruch nehmen, sind sie 
bekannt geworden. Genannt werden : 

D j a ^) G a b r 1 e 1, der Führer und Lehrer der nabi, 
der beim Gericht eine besondere RoUe spielt. M i- 
kael bringt Glück, er halt im Endgericht die Wage. 
R a f a e 1 blast die Gerichtsposaune, I d j a e 1 ist ein 
Todesengel. Als Gottesbote tritt auch auf den Si Ma- 
rakalmaut, der auf Gottes Geheiss die Seele dee Men- 
schen holt. Es soll 99 Malaikats geben. 

Wenn man gesagt hat, dass die Malaikats bei frühe- 
ren Animisten an Stelle der Verstorbenen getneten 
seien, so gilt das jedenfalls von den mohammedanischen 
Batak nicht. Die Malaikat sind helfende Freundé des 
Menschen, also gute Geister, und solche kennt der 
Batak nicht ^), deshalb weiss er auch als Islamit so 
recht nichts mit den Malaikats anzufangen. 



1) Dja = Radja, die im Angkola-dialekt gebrauchliche Vorsatzsilbe 
für erwachsene Manner, also Fürst, Herr. 

2) Wenigstens nicht als Geister der Abgesohieden ; höchstens könnte 
man die sombaon so nennen. Sie sind aber nur wohlwollend, wenn 
man sie durch Opfer etc. richtig behandelt. Die Gottheiten der 
oberen Welt sind keine Geister von Abgeschiedenen. 
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At!us§eret {>o|)\ilür dagegen aind die den MenscKcn 
HL'hadendeij tieiBter - deim uur solche kanitte der alte 
Uatuk — geworden. Ihr Vührer ist der Sibolia (Jblis 
= Teufel), Kr stand orspi-üngtich imter Gh>tt, der ihm 
alterlei Fürstentümer :inbnt, die er auMchlug. lm 
Zorii fasste ibu Qott und wiirf ilm aui die Erde. 
Iblis beschlitsa, sie zii beheiTBchen. Atif dem We^e 
durch die Welt aab er fromme Moslim beten. Sas 
argerte ihn, er stellte sie zur H«de, zeratörte iliren Bet- 
platz uiid tötebe die Menschen. Der Teufel batte noch 
einen Bepleiter bei sich. Mit dem verabredete er, die 
MenBcheii nach Krüften zu quiilen. der eiiie sollte sie 
T<ui ausacii durch Leibesschmerzen, der andere vcm in- 
nen an ihrer Keele peinigen. 

And«re bow Geister, die Sataue, werden oft, g^nau 
wie bei den Animiaten, als Krankbeitsern^^r gefiirch- 
tet; wir werden eie noch bei den Bericbten über deoi 
ZwiBchenzQBtaDd und das Jenseite kennen lemen. 

Es gibt noch üwei Sorten Geister, die auf Erden mit 
Menseben in Beriibrung kommen, djin und kramat. 
Die djin erscbeinen dem Menschen im Wald als Ge- 
s]ieQst«r, sie ragen von der Erde bis zum Himmel. 
Gegen sie hilfl der alemu djiii, Zauber gegen Geepen- 
ster. Die knamat sind die Begrabnisstatten beiliger 
Mi^ammedaner ; der machtige Geist waltet dort und 
wird auch kramat genannt, geuau so wie die sombaons 
früheranden Begrabnisstatten groaser Hauptlinge und 
Zauberer. 
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3. Der Glaube an den Koran. 

Was im Koran steht, darf man nicht beetreiten, 
jed-er Lehrer wird auf d«n Koran vereidigt. Er ist das 
lieilig^e, unantastbare Buch, auf ihn wird oft der Schwur 
g-eleistet — aber niemand hier im Lande weiss, was im 
Koran steht. Arabisch versteht niemand. Möglich 
ist, dass einzelne Pilger, die langere Zeit in Mekka 
^: ge^peeeen sind, ein paar Worte verstehen können ; den 

i^ ganzen Koran kennen auch sie nicht. TJeberset- 

te zungen existieiren auch m malaiischer Sprache meines 

il Wissens nicht im Lande. 

r Freilich citieren Mohammedaner oft, um ihre Po- 

sition zu schützcn, ,,Sprüche aus dem Koran", wie sie 
t sagen, (buku koran) odier kitab (rel. Buch); wie weit 

t in diesen in malaiischer Sprache angeführten Citaten 

auch nur Anklauge an den Koran stecken, weiss ich 
nicht. Der Mohammedaner verwechselt namlich be- 
standig den Koran mit den malaiischen religiösen 
ïractaten, die im Gebrauch sind. Oft stösst man beim 
Tfachf ragen mohammedanischer Lehre auf bedeutende 
Lehjunterschiede. Fragt man weiter, dann kommt 
wohl die Antwort : .,der e i n e Koran sagt so, der an- 
dere so." Hier liegt alao Veirweohslung dee Korans 
mit den religiösen Schriften vor. Manche Lehrer le- 
gen solche ihrem XJnterricht zu Grunde, oder besser, 
sie berufen sich auf solche Schriften, die sie selbst oft 
nur notdürftig kennen. 

Diese malaiischen Schriften sind nicht allgemein 
verbreitet, ja ihre Verbreitung scheint auch gar nicht 
angestrebt zu werden. Die Lehrer haben überhaupt 
ein Interesse daran, das Volk so wenig als möglich ein- 
zuführen ; deswegen unterrichten sie immer nur etwas, 
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einige sombajangworte, den Koran recitieren e^c. ; jede 
höhere Lemstufe muss besonders bezahit werden. Um 
so weniger werden sie Interesse d<aran haben, dass das 
Volk aiis Büchem etwas lemt. Denn sie selbst ^vissen 
nur wenig, und eine ev. Ahnahme ihrer Schuier, die 
vielleicht auf den Gedanken kommen könnten, selbst 
aus Büchem zu lemen, bedeu tet eine Schadigxing 
ihreir Einkünfte. 

Folgende Schriften ^) sind hier zu Lande bekannt : 

Die einzig populare malaiische Schrift ist das ,,hoe- 
koem bertjoetji", eine Sammlung der Beinigungsge- 
setze, der gottesdienstlichen Gebrauohe, Darleg^ung 
der Grundlage des Islam und des Fatalismus. Manche 
Lehrer lemen aus diesem Buch. 

In Mahirad nabi ^) wird durch ganz unsinnige Ge- 
schichten Mohammed als ein höhere© Weeën darge- 
stellt. 

Sehr bekannt ist au oh das Sipat (Sifat) duapulu, ent- 
haltend 20 Aussagen über Gott. Gelehrt wird Exis- 
tenz, Vollkommenheit, Erhabenheit, Einzigartigkeit, 
Fülle GöttesS). Er hat Frieden, Leben, Weisheit, 
Macht, Gehör, Gesicht, Allwissenheit, AUmaoht. Diese 
13 mit sieben Variationen, 20 Eigenschaften Gt>ttee wer- 
den nur in arabischem Worten gelemt und den Ge- 
reifteren erklart. Nur mussen wir bei diesen Schrif- 
ten nicht an zusammenfassende systematische Darstel- 
lungen denken oder an eine logische Gedankenent- 



1) Ueber diese Litteratur verdanke ich Herrii Ëggink, Missionar 
des Javacomitée in Pargarutan, sehr sclifttzenswerte Mitteilungen. 

2) Mahrad-Himmelfahrt anknüpfend an die Koranstelle vom Traum 
Mohammeds, der sicli in den Himmel versetzt sah. 

3) So erklfirt der Lehrer dem Batak die Sifat; er weicht daher 
hier und da ab Ton den richtigen Bedeutung. 
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■wicklung ; man begnügt ftich, diese Aussagen, durch ein 
surabischee Stichwort gekennzeicknot neben einander 
aufzustellen und lemen zu lassen. 

Hier eine Probe: 

1. Udjut, d.h. Gott ist, er kanu nicht nicht aein. 

2. Kidom, d.h. Gott ist vólikommen i), alao ist er 
kein Mensch. 

7. Hajat, d.h. Gott lebt, also er ist nicht tot. 
11. Saman, d.h. Gott hort, also ist er nicht taub. 
13. Kalom, d.h. Gott redet, also er ist nioht 

stumm. 
17. Maridum, d.h. Gott ist stark ^), also er kann 
nioht nicht stark sein. 

In dieeer mechanisch abgeschmackten Weise geht es 
weiter. Es ist begreiflich, dass solche Schriften wenig 
Einfluss auf das Volk haben. Die Argumente werden 
gem gesttitzt dxirch den Hinweis auf die HöUenstrafen, 
die den treffen, der das Qesagte nicht glaubt. 

In einer anderen Schrift werden die Wunder und 
Taten der 32 nabi erzahlt; in einer anderen wird in 
der unsittliohsten Weise das geschlechtliche Leben be- 
sprochen. Auch sogenannte Auszüge aus dem Koran 
findet man. 

Immerhin hort man hier und da Satze aus diesen Ki- 
tab citieren :z.B, 10 Stücke gehören zum wahren Qlau- 
ben. Man muss lieben Gott, Engel, Koran, Profeten, 
Lehrer etc, man muss bassen die Feinde Gottes u.s.w. 

10 Stücke verderben den Glauben, Vielgötterei, Strieit 
mit Glaubensgenossen, Kleider der Unglaubigen tra- 
gen etc. 

8 Stücke muss man beim Sterben vermeiden: Glau- 

1) Vergl. 376. Anm. 3. 
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bensgenossen schadigen, Unterlassen de« Gh>tte6die]:istesy 
Furcht vor der Holle etc. 

Wir mussten diese Schriften hier citieren, w^il sie 
im Yolk teilweise als Koran gelten ; sie sind alle ma- 
laiisch in arabischen Schriftzeichen gedruckt. In 
batak^her Spraohe existieren meines Wissens koine 
religiöse Schriften. Malaiisch ist gewissermassen 
avanciert in den Rang einer zwei ten heiligen Sprache. 

4. Der Glaubean die Profeten. 

(n abi). 

ünter ihnen steht oben an Mohammed. Wer ist er 
in den Augen der mohammedanischen Batak? Er wird 
viel genannt, aber nicht deshalb, weil er Stifter des 
Islam ist, sondem weil er in dier Ewigkeit eine Rolle 
spielt. Pür den Mohammed, der einst gel ebt hat, 
d.h. für den geschichtlichen Mohammed, hat man nnr 
wenig Interesse. Deshalb ist Mohammeds Leben auch 
ziemlich nnbekannt. 

Folgendes erzahlt man sich von seiner öeburt: Er 
isl gezeugt, wie nabi Isa (Jesus) von dem Qeist Gottes, 
(80 wenigstens wird Firman Allah dem Volke verdeut- 
licht). Nach der esoteriechen Lehre ^) ist er der 
Sohn der Sitimariam (Maria), welche in Mekka lebte. 
Da man aber mit dieser Lehre den Verdacht erwecken 
könnte, Gott habe eine Frau, so sagt man exoterisch 
dem Volk, er sei nicht geboren, sondem plötzlioh in 
Mekka gesehen worden. Die eeoterische Lehre be- 



1) Die Geheimlehre der höheren Lehrer cf. Geheim wissenschaft. 
S. 394. 
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liaiiptet, dass er auch jetzt noch lebe ; die exoterische i) 
geT^röhnliche Aneicht reflectiert darüber nicht. Auch 
von se>inem iiidischen Leben weiss man nichts ; es 
scheint für den Glaubigen belanglos wie die sittliche 
Ijebeai«]ialtung dee Profeten 2). Doch sol! man nie 
gerin^schatzig von ihn reden ; meist gibt dier Lehrer 
zvL, der Profet sei ein sündiger Mensch geweseoi ; 
jedenfalls behauptet niemand seine Sündlosigkeit. 

TJeberhaupt nicht der geschichtliche Mohammed der 
Vergangenheit, sondem der transcendentale Profet 
der Zukunft, dieees allmachtige halbgöttliche Wesen in 
der oberen Welt, ist Gegenstand des Interesses und 
der Hoffnung des Islam. 

Sichtlich ist man bemüht, einen klaifonden Wider- 
spruch zu verdecken : die Tendenz einerseits, Moham- 
med als eine überweltliche, halbgöttliche Figur neben 
Gott regieren zu lassen, daneben die Beaorgnis, nicht 
. m den Fehler ^) des Christentums zu verfallen und zum 
Polytheisten zu werden. 

Dem gewöhnlichen Volk geht diiese Besorgnis ab ; 
unbekümmert um die theologischen Bedenken der 
Ijelirer, sohmückt die Volksphantasie das Bild des 
Profeten mit den Emblemen der Gottheit, ein psy- 
chologisch interessanter Zug, welcher das Verlangen 
des Volkes naoh einem anthropomorphen Vermittler 
offenbart. Solohe Züge beweisen, dass wir im hiesi- 



1) Die Volkslehre, d.h. die f^hre, die der Lehrer dem gewöhnlichen 
Volk geben soll. 

2) Man kann von hieraas begreifen, wie wenig die vielumstrittene 
Frage nach dem Character des Profeten, seinen Motiven nnd urspriing- 
lichen Absichten, dies Problem der europftischen Forscher, den hiesigen 
Moslem interessiert. 

3) Natürlich im Sinne des Tslain gemeint. 
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gen Islam eine de-n innersten Bedürfnissen des Volkee 

angepasste Yolksireligion ^) haben. 

Dainim legt ihm das Volk unumschrankte Ge^valt 

bei und allenhand wunderbare Krafte und Wunderta- 

ten, Gott bat ibm seine Gk-beimwissenschaft offenbart. 

Er ist Profet, aber machtiger als alle anderen nabi. Vor 

ihm erlöscht das Höllenfeuer, wenn er sich hinein- 

stürzt, um die Qualen der Verdammten zu lindem. Er 

bat die Fahigkeit, in die Herzen der Glaubigen hin- 
eisizueteigen (so bei dier sulup-Uebimg vergl. Gebeim- 

knlt) gerade so wi© aonst Gott, alles Ziige, die geeignet 

sind, den Mohammed auf Kosten der Einheit Gottes zu 

erheben. 

Unter den übrigen Profeten (nabi) ist nabi Isa = 
Jesus der bekannteste. 

Seine Lehre war gut ; aber als nabi Mohammed kam, 
war damit seine Lehre überholt. Isa wurde auch ge- 
zeugt d^urch den Firman Gottes; dieses ist der Qeiflt 
Gottes, sagt man (tofndi ni Debata). Manche wissen 
auch 2^, dass Sitimariam (Maria) seine Mutter war, ja 
aie behaupten seine jungfrauliche Geburt; allerdings 
andere wollen dif^s nicht Wort haben ; darum ist das 
,,Natus ex Maria virgine" Dogma des Christentums 

1) Dieses Verlangen des Volkes hat einen wunderbaren Ausdruck 
erhalten in der Figur des berühmten Singamangaradja, jenes sogenannten 
Priesterkönigs der Batak, welcher in Wirklichkeit im Volfcsbewusstsein 
eine Jncamation der guten Gottbeit ist, der ménschge wordene göttliche 
Fürst und Helfer seines Volkes. Mit dem Aafkommen des Islam in 
dem Batakland begann der Stem des Singamangaradja zu sinken, zogleich 
durch seine verschiedenen Niederlagen in Kampf mit dem bollUndischeD 
Gouvernement, deutlich tritt an seine Stelle der nabi Mohammed. So 
wird es erklftrlich, dass Singamangaradja in den mohammedanischen 
Gegenden sehr unpopulür geworden war, obwohl er kurz vor seinem 
Tod 1907 noch Mohammedaner geworden sein soll. 

2) Also nach esoterischei* Lehre. 
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e in beliebter Ausgangspunkt für den Spott; andere 
aageji, man dürfe Isa's Gbburt nicht bespötteln oder 
aucli Tiiir geringschatzig von ihm reden. Von Isa's 
Leben ist nichts bekannt. üeber seinen Tod hort man 
eine Erzahlung, die Juden hutten nicht Jesum selbst, 
sonde«rn einen anderen Juden an seiner Stelle ge- 
kreuzif^t. Von einer Versetzung Isa's in den Himmel 
üv^eiös man nichts. 

Von seiner Auferstehiing ist nichts bekannt, doch 
weiss man von seiner Wiederkunft zum Gericht (vgl. 
spater). 

Von den übrigen nabi ist wenig mehr bekannt als 
der Name: Odom (Adam), Nuch (Noah), Ibrohim 
(Abraham), Musa (Moses), Soleman (Salomo). Ueber 
die Zahl schwanken die Angaben. 

Irgend welche Kenntnisse der geschichtlichen Be- 
richte aus den alttestamentlichen und neutestament- 
lichen Schriften, soweit sie sich im Koran finden, 
trifft man nicht an. Tfur von der Schöpfung und dem 
Sündenfall hort man reden ^). 

So bringt die«e Anschaunng von den nabi's auch 
Licht in die eigentümliche Stellung der Beligionslehrer 
im Islam. Dem Beobachter fallt die servile Haltung 
des gewöhnlichen Mannes auch dem geringsten Lehrer 
gegenüber auf ; die bedèutenden Lehrer im Volk üben 
trotz sehr geringer Bildung — viele können nicht 
schreiben — einen bedèutenden Einfluss auf die Haupt- 
linge aus und werden von diesen mit groeser Rücksicht 
behandelt. Das erklart sïch daraus, dass sie als die 
Stel Ivertre ter des Profeten angesehen werden. Sie mö- 

1) Es fallt dem eiDfacben, vöUig geschichtsunkondigen Batak nicht 
auf, wenn z.B. von der Sintfint berichtet wird, dass Mohammed hier 
ein€^ RoUo gespielt habe. 
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gen in ihrem taglichen Leben sein, wie sie wollen, ihre 
Autoritat in religiösen Dingen leidet darunter nicht. 
Ja der hadji, der betrügt und sti^Iilt oAefr in Ehebruch 
lebt, büsst dadurch von seinem Ansehen nichts ein., 
wenn er je solches besessen hat. Denn für seine der- 
einstige Aufgabe, dem GHaubigen in der Ewigkeit zu 
hellen, macht das nichts aus. Für das Diesseits hat 
der Lehrer die Aiifgabe, die Abgaben und Ehnin^en 
der Glaubigen an Mohammed^s Statt, in Empfang zu 
nehmen. damit er dereinst ihieoi Empfang bezeugen 
kann. Nicht duncli vorbildlichen Lebenswandel oder 
einen höhei^en Bildungsgrad, sondem durch seine escha- 
tologische Sonderett»llung ist der Lehrer zum machtigen 
Manne geworden. 

Hierzu kommt, dass der Lehrer ein mehr oder weni- 
ger grosser Zaubeirer ist, und als solcher ist er gefünch- 
tet ; er tritt an die Stelle des alten batakschen Zau- 
berers (guru oder datu), der als Zauberer und Gift- 
mischer ein unheimliches Ansehen genoss. Die Stel- 
lung der mohammedanischen Lehrer ist eine sehr viel- 
seitige; sie haben die Oeremonien bei den verschieden- 
artigen Qielegenheiten zu verrichten, z.B. bei der Toten- 
mahlzeit, sie besorgen die Freitagsversammlung (vgl. 
oben), sie lehren die Jünglinge, ziehen die Abgaben 
e-in und führen in die Geheim wissenschaft ein. Sie 
sind nicht besoldet, haben aber trotzdem reiche Ein- 
nahmen, einmal durch die Abgaben (cf. Abgaben), 
femer durch die gelegeoitlichen Geschenke, besonders 
aber durch die Jünglinge, die sie unterrdchten ; denn 
diese arbeiten für ihre Lehrer und helfen ihnen im 
Handel. Die meisten der Lehrer sind nebenher Hand- 
ler, und in rein mohammedanischen Gebieten ist der 
Handel f ast ganz in die Hande der had'ji geraten. 
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Mit Recht kaun man daher fragen, ob der Ausdruck 
Lelirer riohtig gewalilt ist. 

l>er Batak braucht für dienen Stand das bataksoh- 
maiaiische Sanskritwort guru, welcbes in der alten 
Spracbe von dem Zauberer gebraucht wird ; für die ba- 
tatkschen islamisehen guru wünde ,,Prieeter" passen, 
wenn man sicb erinnert, dass deir gum als Mittler 
zwischen dem Metnschen und Gott gedacht wind ; aller- 
dings ist ja ein Opferdienst unbekannt. Man könnte 
auoh ,,Geistlicher'' sagen ; nur dürfen wir nicht ver- 
ge'sseii, dass keine fest^e Organisation der islamitischen 
Gemeindie existiert, keine Hiërarchie ^). 

Höhere Qeistliche heissen baleo, kulipa, oder sè 
(scheich) ; diese werden tuan angeredet, ein Titel, der 
sonst nur Europaem und in einigen Gegenden auch 
BLauptlingen zukommt. Diese höheren Gruppen re- 
krutieren sich aus den Mekkapilgem, hadjis. Sie 
tragen stets ein weisses handtuchartiges Zeug turban- 
artig um den Kopf gewunden, bei besonderer Gelegen- 
heit auch ein weisses Gewand mit schwarzem talar- 
artigen Ueberrock. Wer es versteht, sich Ansehen zu 
verschaffen, schwingt sieh empor und lasst sich dlurch 
einige untergeordnete Lehrer, die von seinem Glamze 
mitaehren, zum höheren Lehrer ausrufen. Eine Ord- 
nung besteht auch hier nicht ; nur zuweilen stellen die 
baleo, die gewöhnlich eine mehrere Tagereisen weite 
Landschaft besorgen, dtem Kulipa Scheine aus. Merk- 
würdig ist, dass jeder hadji als solcher qualificiert 
erscheint, als höherer Lehrer aufzutreten. Zu den 



1) Gut würde Schriftgelehrter passen, weil dieser Stand im 

jüdischen Volk auch Laien umfasste, allein bei dem Batak ist die 

Eenntnis des religiösen Schriften zu gering. Der Name ware zu viel 
Ehre für die Lehrer. 
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untergeordneten Lehrem gehören die malim, lobe 
(labe) tmd kotip ; manche werden auch imom genannt ; 
sie bilden das Gefolge der h(')heren Geistliclien nnd be- 
zorgen die Dörfer. 

Diese uu tere Klasse tragt einen weissen Fez ohne 
Troddel als Abzeichen. Jedes Dorf hat mindeetens 
einen malim ; im schlimmsteoi Fall tritt irgend ein an- 
gesehener Mann im Dorf in Notf allen als Lehrer auf ; 
diese Lehrer sind trotz der geringen Bildung die eig^ent- 
lichen Trager des religiösen Lebens. Da völlig freier 
Wettbewerb herrecht, mnss jeder Lehrer sein Möglich- 
stes tun, um zu Ansehen zii kommen ; nur sehr ver- 
schlagenen und schlauen Individuen gelingt es, die 
Rivalen zu schlagen und eine angesehene Stellung zu 
erringen. So kommt es, dass wir unter den höheren 
Lehrern hauptsachlich den Ext raki des Yolkes ünden, 
auBserst gewandte, kluge und in allen Sehlichen er- 
fahrene Persönlichkeiten. Sie wissen sich alle in einen 
ge wissen heiligen Nimbus zu hullen. 

Man kann dies besonders auf den Reisen der höheren 
Geistlichen beobachten. Ihr Besuch wird gewöhnlich 
durch eine Schaar von malim vorbereitet, welche das 
Volk schon vorher instruieren mussen. Teder eilt her- 
bei, um deni kulipa zu huldigen, und jeder bringt eine 
Geldgabe und sorgt für Bewirtung. 

Durch die vorausgehenden malim ist das Volk ja be- 
reits bearbeitet. Man hat den Leuten beigebracht, 
dass dieser Heilige alle ihre Gedanken kenne, und jeden 
missgünstigen Gedanken werde er deni Betneffenden 
in der Ewigkeit entgelten lassen ; deshalb sei es ratsam, 
sich durch reichlich<» Gaben ja gut mit dem Heiligen 
zu stellen. 

Bei manchen geht die Begeisterung so weit, dass sie 
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die Speiseree-te vom Teller (Ier Heiligen mit Gier ver- 
zehren und das Waschwasser seiner Finger trinken ^), 
um so seines besonderen Segens teilhaftig zu werden. 
Ueber die financiellen Ertrage solcher Reisen lasst 
sich schwer etwas ©rmitteln, sie belaufen sich oft wohl 
auf mehrere Hundferte von Gulden. 

5. Der Glaube an das ewige Gericht. 

Hieirmit eri'oichen wir den Gipfelpunkt der moham- 
danischeii Lehre, und die«èr Lehrpunkt ist wirk- 
lich Allgemeingut des Yolkes geworden. Ja das Wort 
surga (Paradies), ist aueh den Heiden bis tief in's Innere 
berets bekannt, und aus den phantastischen, teilwei se 
i^ckt abgeschmaokten Erzahlungen, die im Volk gang 
und gabe sind, kann man schlif^ssen, wie lebhaft diese 
Dinge die Phantasie des Yolkes beschaftigen. Sie er- 
setzen dem Volk augenscheinlich, was sie an ihren 
alten Marohen und Fabeln bei dem Uebergang zum Is- 
lam verloreai habem. 

Dass dem Jenseits solches Interesse entgegengebracht 
wird, könnte zunachst auffallem ; denn von einem Fort- 
leben nach dem Tode ist im batakschen Heidentum 
keiiio Rede, oder vielmehr man weiss nicht, was aus 
den Seelen wird ; freilich dass die Seele des Verstonbe- 
nen stirbt, hort man nie; man scheint es nicht zu 
wissen oder will es nicht wissen. Wohl aber glaubt 
man, daas die Seele ruheloe umherzieht, oder man 
nimmt für einige einen bestimmten Wohnsitz auf die- 
ser Welt an, besonders bei den Geistem der Angesehe- 

1) Diese abstos«seiide Art von Verehrung ist animistischen Ursprimgfs. 
Der Animist sucht ja Lebenskraft zu übertragen dnrch innige Berübrung : 
der Kranke lasst sich bespelen z.B. durch einen angesohenen HSnptling. 
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nen. Die andenen leben als ruhelose, stets dem Men- 
schen missgünstige ünholde in der Liift. 

Der Bataksche Animismus geht nicht weiter. Er 
lasst also zwei Wege zur Weiterbildung offen : 

1. die Lehne yon der Seelenverwanderung, d.h. 
TJeberp^np d<^r Seele in eine andere stoffliche Daseins- 
form, 

2. die Lehre von einem bewnssten Fortleben der 
Seele nach dem Tode. 

Letzteree letrt der Islam. Der Islam gibt also in 
seiner Eschatologie die Antwort auf die vom batak- 
schen Animismus unbefriedigend beantwortete Frage 
damach, was aiis der Seele wird ; kein Wunder, wenn 
er hier of f ene Oh ren findet. 

a. Der Tod. 

Wir sehicken vomns, dass die Seele des Menschen 
ewig ist, d.h. praeexisteiit. Naheres darüber ist nicht 
bekannt. Erst mit Beginn der Schwangerschaft tritt 
sowohl im Islam als narh der batakschen Voretellung 
die Seele in Tatigkeit. Gott macht mit der Seele einen 
schrdftlichen Yertrag; das Lebensschicksal nnd die 
Todesstunde werden dort genau festgelegt, ahnlich so 
wie nach batakscher Vorstellung die Seele von der 
Ghottheit ihr Geschick erbittet (die sogenannte vorzeit- 
liche Bitte) und entsprechend der Auffassung, dass der 
Tod eintoritt ,,wenn der Vertrag abgelaufen ist^)." 

Die alte Vorstellung, dass ein abgeschiedener und 
darum auf alles Lebendige neidischer Geist die Seele 
des Sterbenden holt, wird im Islam dahin umgewan- 

1) So bei den Ealungun Batak. 
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delt, dass nach Ablauf jenes Vertrages der Malaikat 
(Engel) Idjirael den Todesbaten (Si Marakalmaut) be- 
auftragt, den bereits Erkrankten zu holen ; er sagt ibm 
, ,Du hast alles erhalten, was dn dereinet erbeten, ich 
nehme also dein Leben." Aus dem Okr oder der gros- 
sen Fontanelle holt nun der Todesengel das Leben ; 
nicht die Seele, diese bleibt zunachst noch in dem 
toten Körper. 

Da diese Vorstellung für die Animisten aber unvoU- 
ziehbar ist, helfen sich manche Lehrer mit einem neu- 
en Woii;. Sie nennen die abgeschiedene Seele nicht 
tondi (die Seele^) des lebenden Menschen) oder gar begu 
(der Geist des verstorbenen Menschen), 9ondem den 
,,innert?n Menschen^' (manusia parbagasan), den eigent- 
lichen Menschen, ohne übrigens dafür Yerstandnis zu 
finden. 

Der Islam kennt also ein vorlanfiges Fortleben der 
Seek^ im toten Körper; dies dauent bis znm jüng- 
sten Tage und endet dnrch das Gericht entweder im 
Himmel oder in der HöUe. 

Wir nennen dieoen Zustand : 

6. den Zwischenzustand zwischen Tod 

und Gericht. 

Die phantastischen Erzahlungen über dieee Zustande 
sind so charakteristisch für das Wesen des hieeigen Is- 
lam, dass wir sie nicht übergehen können ; denn gerade 
durch sie weiss der mohammedanische Lehrer auf 
seine Schuier einen besonderen Einfluss auszuüben. 
Die Furcht vor diesen Schrecknissen treibt die Schuier 
zum Lehrer. 

1) Natürlich im Sinne des Aiiimismus. 
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Der verstorbene Mensoh, der ,,iiinere Menscli*', er- 
blickt nun seinen eigenen Leib von innen, und da^ran 
merkt er, diass er geetorben iat. Er versiucht n^it dieai 
Anwesenden zn sprechen ; aber die ,,im Fleisch. befind- 
lichen" Menscben \nermögen die Stimme des aus dJ&m 
Fleisch. bereitö herausgetretenen Menschen nicht zu ver- 
stehen ^). ,,Der herausgetretene" Mensch hat Abscheu 
vor dem fleisohlicheo Menschen und wünscht sebnlichst 
baldiges Begnibnis. Bei dem treuen Mohammedianer 
eischeinen sofort, also vor dem Begrabnis, 7 gute 
Engel, die dem „Satan" wehren sollen. Der Satan ist 
der Si Munkarnangkir, der Engel, der die Toten zu 
prüfen hat. Der Leichnam wird gewaschen, denn jede 
Verunreinigung macht dem Körper Schmerzen. Dann 
wird der Leichnam in Tücher gehüllt, aiif Bretter ge- 
legt und zum Begrabnis gebracht. In dieaem Augen- 
blick kommen scharen weise Satane, und zu ihrer Ab- 
wehr muss der Tote nun das Bekenntnis und die Ge- 
betsformeln zur Hand haben. Der Leichnam wird im 
Grabe auf die Seite gelegt mit dem Gesicht nach 
Westen, naoh Mekka, in eine Einbuchtung, die am 
Rande des Grabes ausgehöhlt ist. Sobald das Grab 
geschlossen ist, will sich der Verstorbene aufricbten, 
um das Grab zu lookem ; nun wir<d das ratip veranstal- 
tet, das der Verstorbene noch hort. Durch Geldigaben 
an die Lehrer unterstützen die Angehörigen den Toten 
in den Prüfungen, die seiner warten. Diese waren 
durch das ratip mit Mühe femgehalten; sobald aber 
die Lehrer im Dorf angelangt sind, wiederholen sich 
die Prüfungen. Mit donnemdem Getöse naht sich der 
Munkar Nangkir mit seinem eisernen Scepter von der 



1) Wohl aber die höhereii Leliier. 
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Grosse ein-er Palme und ruft mit Donnei*stimme : „Du 
Mensch, wer ist dein Gott?" Der Unglaubige, vor 
Schrecken stuinm, wird nun furchtbar zugeridhtet; 
dodi starben kann er nicht, so furchtbar auch seine 
Qualen sind. Der Engel verlasst ihn, aber die Qualen 
daueni fort bis zum Gerichtstag; wie 1000 Jahre ist 
ihm ein Tag; dabei qualt ihn bittere Beue, wenn er 
fleissige Moslem auf der Erde sieht ; er ist zwar noch 
nicht in der HöUe, aber sie wartet seiner. Der Glau- 
bige dagegen findet nur die ersten 7 Tage keine Ruhe, 
aber die zum Totenmahl geladenen Lehrer helfen 
durch ihre Gebet e. Auch zum Glaubigen konunt der 
böso Engel ; aber er schleudert ihm die Gebetsformel 
entgegen, und der Böse flieht eilends. Der Tote 
macht's sich im Grabe behaglich, er erhalt eine Lampe 
und allee, was er bedarf ; in seinem Herzen aber lebt 
die Freude auf die zukünftige Herrliehkeit im Himmel. 

Alle jene Ereignisse sind noch nicht die Sünden- 
strafe, sondem die Prüfungen, in' denen sich der Mos- 
lem bewahren muss. 

An jedem Freitag horen alle Qualen auf ; deun dann 
versammeln sich Glaubige und Unglaubige an einem 
besonderen Platze der oberen Welt zur Freitagsfeier ; 
aber nach Ablauf des Freitags kehren sie wieder in 
ihre Graber zurück. 

Gegen das Ende des Zwischenzustande« werden die 
Versuchungen immer machtiger. Endlich erscheint 
der B-iese Dodjal (Antichrist) von dem }^eTg Kof (my- 
stisoher Berg) und bringt auf dem Rücken den Himmel 
und die Erde herbeigeschleppt. Die köstlichstetn Spei- 
sen winken vom Himmel den Abgeschiedenen entgegen, 
und alle TJnglaubigen, Heiden und Christen, f allen 
dem Dodjal zu Füssen und beten ihn an. Er schenkt 



ihnen zunachst auch Frieden und Herrlichkeit ^). Die 
Moslem treten daiin aber ein in die Holle und h.a.beiii diort 
-viol dnrchzumachen. Nach 100 Jahreoi erscheint dier 
jiabi Isa, der die Leiden des Moslem nicht mehr mit 
ansehen kaun, aus dem 7. Himmel, um den Dodjal zu 
toten. Nachdem nabi Isa zurückgekehrt, zerf allen die 
Berge, das Meer tritt zurück, und auf der weiten 
Flache der neuen Erde, dem Gefilde Mahasar, findet 
nuTi das Endgericht statt. 

c. Das Endgericht. 

Wie die Pilze wachsen auf dieser Erde die Menschen 
aus den Grabem hervor mit weissen Hauptem, denn 
alle sind jetzt Pilger (hadji). Nun sendet Gott den 
Engel Gabriel ; Rafael versammelt durch Posaunen- 
stösse die Verstorbenen, die sich um ibre Lehrer grup- 
pieren, und von diesen werden sie zum Gtericht geführt. 

Gabiiiel beginnt zu beten, alle folgen. Da siebt er, 
dass einige nur so tun, als ob sie beteten. Er wirft 
plötzlich in d)em Augenblick, aJs alles sicb zu Boden 
wirft, eine baarscharfe Kette über die Menge und 
alle, die nicht beten können, werden grasslich ver- 
stümmelt. 

Nun kommt das Gericht, Gabriel halt die Wage ; der 
Engel der die guten Werke des Mensohen aufschrieb, 
und der, der die bös&n notierte, wirft gute und böse Ta- 
ten je in eine Wagschale. Mohammed sucht auf alk 
Weise den Glaubigen zu helfen. Er behext den Ga- 
briel und wirft seinen Ring oder sein Kopftuch in die 
Gutewerkeschale. Oft giebt's deshalb Streit mit Ga- 
briel, der dann Allah zur Entscheidung anruft. 

1) Das 1000-jahrige Reich des SataDs. 
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Die, die ihre bösen Tateii aufwiegen könneai, mus- 
sen nuB über die haarscliarfe Himmelsbrücke, unter 
der das HöUenfeuer bTX)delt ; 3000 Jalire bnaucht man 
hinüber, aber Mohammed nimmt sie in einem Schritt ; 
die Glaubigen kommen schnell hinüber oder langsam, 
je nachdem sie mehr oder weniger heilig sind auf 
Grund der guten Werke. 

Wer fallt, den nimmt die HöUe auf. 

d. Die Holle (api na rok o) ^) 

Die llöUe ist wie der Bauch eines Menschen mit 7 
Hauten oder wie siebenfache, um einander liegende oon- 
centrisohe Hohlraume. lm Centrum lodert das Feuer, 
der erste Hohlkugelraum ist die erste HöUe. Bis 
zum 7. HöUenraum nimmt die Hitze ein wenig ab. 
In die Holle kommen alle, die die Prüfungen der 
Zwischenzeit nicht bestanden und die im Gericht Ver- 
dammteoi. Je nach der Menge seiner guten Werke muss 
man langer oder kürzer in einem Abteil bleiben. Die 
Zeit schwankt zwischen 1 Minute und 1000 Jahren 
für die Glaubigen, die TTnglaubigen sind ewig ver- 
dammt. Die Abgaben der Angehörigen und Moham- 
meds bestandige Fürbitte kürzen die Qual ab. Nach 
tausend Jahren sind alle Mohammedaner in den Him- 
mel gelangt. Zu den Mohammedanem werden auch 
solche Leute gerechnet, die bei Lebzeiten den Islam 
wieder aufgegeben und Christen oder Heiden ge- 
worden sind — also auch diese Abgef allenen kommen 



1) Wir folgen der (lewohnheit api na roko mit Holle zu 
übersetzen, obwohl der Ausdruck richtiger duroh „Fegfeuer" wieder 
gegeben würde, weil jn der Islamit nur für eine Zeitlang in der Holle 
bleibt. Höllc ist insofem richtig, als es der Ort. ist, an welchem die 
Unglftubigen ewige Qual erleiden. 



iu den Himm«l : auch sie erhölit nabi Mohammed, 
sagt man. Ebenso alle Kinder, die sterben, b&vor sie 
ein Bewnsstaein von Recht und Unrecht hatten, kom- 
men, ohne die Uölle zu passieren, direct in den Sim- 
mei. Es wird oft betont, dass jedee auch nocli 90 
schwere Vergehen in der HöUe gebüsst wind, ds^nn 
aber auch der grösste Verbrecher durch die Holle zum 
Himmel eingeht, wenn or nur dem Islam angehört. 

e. Der Himmel. (sur go). 

Auch er ist siebenfach. Von der siebenten Hölle 
gelangt man in den ersten Himmel. Die Seligkeit 
der Himmelsbürger nimmt von Himmel zu Himmel zu, 
von Stuf e zu Stufe nimmt der Reichtum zu, und alle 
nur er denkbaren Geiiüsse werden geboten. Eine Schüs- 
sel so gross wie die Erde steht vor den Seligen, voU dier 
herrlichsten Speisen ; man braucht nur zu wünschen, 
dann ist die Speise in dem Augenblick da, wo auch der 
Wunsch in der Seele aufsteigt. 

Die Seligkeit und ihre Genüsse sind rein sinnlich 
gedacht. Der neue Himmelsbürger erhalt zunachst 7 
Frauen, 7 Toch ter des bibidori i), diese wunderbar 
schonen Himmel sjungfrauen, die dem Gemahl seine 
Wünsche von den Lippen ablesen. In den Schilde- 
rungen dieser Frauen schwelgt die Phantasie : mancher 
Selige erhalt 44 solcher Frauen, von Himmel zu Him- 
mel nimmt ihre Schönheit zu. Sie sorgen für Speise 
und Trank und Wohlgerüohe, sie gewahren dem himm- 
lischen Eheherm jeden Wunscfh ; doch gibt es kein Ge- 
baren mehr, welches ja die Himmelsfrauen beflecken 
würde. Uebrigens kann die gehorsame Frau in dem 

1) Bom bibidori, vielleicbt auch bibidori, Mödchen. 
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Pai'adies auch an der Seite ihres Mannes bleiben. Auch 
das hangt yen dem Outdünken des Mannes ab. lm 
batcü^scben Islam ist auch das ewige Heil des Weibes 
in die Hand des Mannes gel^t: er ist ihr Gott. 



Auch beim Endgericht fallt auf, dass Gott in den 
Hintergrund tritt gegenüber den Bngeln und diem nabi 
Mohammed. Ihm die entscheidende Rolle zuzuwei- 
«en, ist das überall erkennbare Bestreben. Die Veran- 
larssung ist durchsichtig. Die einflussreiche Stellung 
des Profeten im Gericht kommt seinen Stellverferetem 
auf Er den, den Lehreni, zu gute. Ohne die Fürsprache 
nabi Mohammeds — also auch ohne die Fürsprache 
meiner Lehrer, bin ieh ewig verloren, das ist dde ge- 
wisse Ueberzeugung der Moslem. 

So dient die laute Betonung der Eschatologie im 
letzten Grund dem practischeu Zweck, die Glaubigen 
dem Lehrei' als willenlose Geschöpfe in die Hand 
zu spielen. 

/. G e 8 c h 1 c k. (takdir, nasib). 

Diese Lehre, die den heidnischen Batak ja langst 
bekannt war, ist wie keine dem batakschen Mohamme- 
daner in Fleisch und Blut übergegangen. Sie ent- 
spricht seiner schlaffen Natur, sie ist dem Animisten 
in die Wiege gelegt. Wir können uns hier aber kurz 
lassen, (cfr. das über den Tod Gesagte S. 386). 

Die Lehre vom Fatum macht es, wie oben schon 
angedeutet, verstandlich, dass man sich mit einer reli- 
giösen Betatigung begnügt, die für das Diesseits nichts 
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bietet. Auoh nichts für das JenseitsP TJeber dies© 
Fraf^e erhalt man keinen klaren Aufsrhluss. 

Consequenter Fatalismus führt zur völligen Apathie 
— allein der Fatalist ist wohl immer inconsequent. 
Dieselbe Inconsequenz, welche der Animist begeht, 
wenn er z.B. durch eine Puppe den Tod von sich ab- 
wenden will, Cndet sich im Islam wieder. Obwob.1 ja 
das Geecbick des Menseben feststeht, greift man in 
Notf allen gern zu den alten beidnischen Braucben — 
Not bricht Eisen, bncbt auch durch den starren Fata- 
lismus. 

Das takdir ist kein abstraktes fatum, sondem d^r ein 
für alle Mal festetehende Wille Allah's. Des'balb sagt 
man : ,,Wie Allah will*'. ,,Wenn Allah (Tuban) barm- 
herzig ist.'* Allah kann das Herz ,,drehe(ii" wie er 
will, zum Guten und zum Bösen. Er segnet das 
irdische Geschaft, oder er bat kein Woblgef allen 
daran und beraubt den Menschen seiner Gesundiieit 
und seiner Güter, wie er gerade will. Mit Beflig- 
nation nimmt man alle Scbicksalsschlage hin, man 
kann ja gegen Allah's Macht doch nichts maehen. 
Wenn er ,,rasoki", ,,Glück" gibt, dann gerat's ; wenn 
nicht, dann muss man sich auch darin finden. 

Der mohammedanische Batak ist also Determinist 
und Fatalist. 

III. DIE GEHEIMWISSENSCHAFT. 
1. Die Geheimlehre der Lebrer (batin). 

Der Lehrer, welcher von einem denkenden ,,Laieia" 
nach Dingen gefragt wird, die er selbst nicht weiss, 
entziebt sich der unbequemen Neugier des Forschen- 
den dadurch, dass er sagt : das Gefragte sei batin, d.h. 



395 

es sei eine Wissenschaft, die man nur auf besonders 
zn bezahlenden IJnterricht hin erhalten könne. Leute, 
also meist Lehror, die von dieser esoterischen Lehre 
wissen, hüten sie angstlich ; nur untereinander sprechen 
sie davon und dann auch nur unter vier Augen. Bei- 
spiele von solchen batin, das Privileg der Lekrer- 
klasse ist, habe ich oben erzahlt bei den Legenden 
"über die Geburt des nabi Isa und des nabi Mohammed. 
(S. 378 u. 380). 

Eiue Abgrenzung von dem, was geheim, also esote- 
risch ist, und dem, was allgemein bekannt-^xoterisch 
ist, ist nicht möglich. Exoterisch ist aJles, was ein 
nabi ausgesagt; denn das kommt von Gott, ist göttlioh 
geoffenbarte Lehre ; das Meiste ihrer besonderen eignen 
Erklarungen und Aussprüche ist esoterisch, d.h. vor 
dem gewöhnliohen Volk geheim zu halten. 

So auch Koranerklarungen : z.B. die Erlauterungen 
zur Sindflut: das Dach der Arche wird der Himmel, 
der Kochheerd wird zur Erde ^). Nabi Mohammed er- 
scheint nach Ablauf der Flut und übergibt das Buch 2) 
und bestimmt Tage und Monate und Jahre auf s neue 
und bestimmt die Lange der Erde. Auch die«e Er- 
klarung ist geheim. Warum, ist übrigens nicht er- 
sichtlich. Vielleicht mit Rücksicht auf die Gefahr, 
Mohammed eine zu göttliche B/oUe spielen zu lassen. 
Das Geheimnis spielt beim gemeinen Mann eine grosse 
Rolle ; er meint, jeder seiner Lehrer habe einen ganzen 
Schatz davon. In Wirklichkeit sind im besten Falie 
diese Geheimnisse recht wertlose phantastische Erlau- 

1) Der Kochheerd des Inlanders besteht n&mlich aus einer fest- 
gestampften Lehmschicht rings von Holz eingefasst, mit drei Steinen 
darauf ; gewöhnlich in einer Ecke des Hauses auf dem Fnssboden. 

2) kitap, gemelnt ist wohl der Koran. 
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teniugen, wie jene Sindflutserklanuig, meist uui* ein 
gefichicktefl Mittelchen in der Hand der geringen Lieh- 
rer, die eigene ["nwissenheit zu verdecken bezisr. eine 
gute Erwerbsquelle für geriebene Betrüger. 

2. Das Rosenkrauzbeten (sikir). 

Das Rosenkrauzbeten kann nur bei einem höKeren 
Lehrer erlemt werden, etwa gegen Be^ahlung bei einem 
Scheich. Dafür gel ten aber aucb alle Leute, die 
schooi das Rosenkrauzbeten gelemt, als eine besondere 
Sorte von besseren, dem Islam unbedingt ergebeaien 
Glaubigen. Diese Klasse von Leiiten macht in der 
Tat meist eine-n fanatischen Eindruck. 

Das Rosenkranzbeten verlauft in 2 Stadiën. lm 1. 
Stadium erhalt der Aspirant zunachst den Rosenkranz 
m die Hand. 

Der mohammedanische Rosenkranz ist ein Bindfaden, 
auf den 100 perlenartige Früchte einer hier wachsenden 
Grasstaude (coix lacrimae) aufgereiht sind. Die Per- 
lenschnur wird nun in der Hand 10 mal zwischen Mit- 
tel- und Zeigefinger hmdurchgezogen ; jedesmal soll 
der Gottesname genannt oder auch nur gedacht werden, 
so dass also Gottes Name im Ganzen 1000 mal ange- 
rufen wird. Vor Beginn werden Gebete gesprochen. 
Ich gebe hier das einleitende Gebet : 
Rein das Gewand, ^) 
Rein der Leib, 

1) Zu meinem Bedauem bin ich nicht in der Lagen den batakschen 
Wortlaat der Formeln zu bringen. Bei meiner plötzUefaen dnrch 
Krankheit notwendig gewordenen Abreise blieben leider die hand- 
schrifilich gesammelten Sprüche zurïick. Ich hoffe, sie sp&ter noch 
einmal nachliefem zu können. 
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Rein der Platz, 

Sitzend in der linken Vereinigung des Herzens, 
Nach Westen geriehtet, 
.\ngeschaiit das Heiz des Ilerzens, 
Tereinigt zum Erkennen des Lelirers. 
13iese Formel ist in violer Bezieihung lehrreich für 
das sikir. Aeussere Beinheit ist die erste Vonbedin- 
gun^, um mit Gott in Verbindung zu treten. Urn in 
diese Yerbindung eintreten zu können, zieht sich der 
Memsch in sein Innerstes zurüok an die Stelle, wo die 
Herzklappen sich vereinigen; regungslos ,,sitzt" er 
i\ach Westen, der heiligen Stadt Mekka gewendet, 
ganz in die Anschauung seiner selbst, des innerstens 
Heraeois, versunken. Gemeint ist völliges sich aus 
dieser Welt Herausverset/.en , also Extase. Das Ich des 
Menschen ist nicht mehr da, man muss „tot" sein 
(seharft der Lehrer den Aspiranten ein) und sich nur 
mit Goit beschaftigen. Der Lehrer nnterweist nicht 
uur, sondern er entscheidet — vermöge seiner Fahigkeit 
auch übersinnliche Dinge wahrzunehmen — er kennt 
ja auch die Gedanken der anderen, sieht auch ,,den in- 
neren Menschen" (vergl. S. 387), auch darüber, ob die 
Vereinigung des Menschen, der in" die Selbstbetrach- 
tung verloren ist, wirklich stattgefunden hat entschei- 
det er. 

Hier haben wir, wie in allen derartigen Gebeten, 
deutliche Spuren von Mystik: Contemplation, Extase, 
die Askese in Form von Selbstertötung, den ersehnten 
Abschluss bildet die Henosis. mit der Gottheit. 
Ein anderes Beispiel : 
Herr Gott, 
Bringe mich hinein in die Schönheit. ^) 

1) Schönheit- Herrlichkeit der Vereinigung mit Dir, d.i. Gott, 
erkla.ren die gura. 
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Hilf mir Dein bebot erfüllen ! 
Gott ertöte mieh im Heiligen, 
lm vollen Ctiauben, im roinen Islam. 

Diesselbe Gebet wird auch als Fiirbitte gebeteft : 

H<MT Gt>tt, brmp^ ineiueTi Lehrer hinein in die Schön- 
heit et€. 

Nachdem dann 1000 mal Allah g^nifen ist, werden 
iii einem Schlussgebet die 4 Engel, Gabriel, Michael, 
AsraiJ iind Israfel (?) gerufen. 

Für das zweite Stadium ist Kenntnis der Gebets- 
formeln der Ordniingen erforderlioh. Der Aspirant 
bringt nach einer gehörigen körperlichen Reinigung 
die Naoht in verschlossenem Zimmer zu. Am Morgen 
wird er feierlich zum Betplatz geleitet, nnd dort muss 
er 7mal seino Sünde laut bekennen ; dann beschaut der 
Lehrer den Aspiranten genau von allen Seiten, um feet- 
zustellen, ob er ,,Gotte8 Gestalt" wirklich geschaut 
hat. Wenn ja, dann erhalt er den Gebetsfaden. i) 

So verstehen wir auch den Mann, der das Rosen- 
kranzbeten gelernt bat : er iat ein Mann, der in einem 
bes<)ndeTen Verhaltnis zu Gott steht, er steht ihm naher 
als andere Sterbliche, er hat seine ewige Geetalt ge- 
schaut. Kein Wunder, dass das Volk in ihm einen 
Idealmoalem sieht, und auch kein Wunder, dass er in 
fanatischem Stolz sich selbst dafür halt. 

3. Die übernatürlichen Krafte. (elmu). 2) 
Man verbant sich das Yf'^rstandnis dieser wichtigen 

1) Auch Frauen uuterziehen sich diebeii Uehungen. Noch in jüng^ster 
Zeit erregte es* einiges Aufsehen, dass von solchen Frauen verlangt 
wurde, eine Nacht allein mit dein malim zuzubrmgen. Die Frauen 
behaupteten, dass ihnen znvor ein Eid abgenommen werde, niemandem 
eine Mitteilung zu machen über das, was in dieser Nacht mit ihnen 
geschahe. 

2) auch Alemu, sonsl ilnm oder ngelmu 






religiösen Betatigung im Islam, wenn man elmu mit 
Zauberei widergibt. Zauberei ist etwas, was wir als 
etwas zur Religioii Hinzukommendes anzuselieii ge- 
wohnt sind, wenigstens weiin wir von einer monotheie- 
tischen Religion roden. Dann ist Zauberei etwas zu 
TJnrecht Bestehen des, ein nocht nicht vöUig überwun de- 
nes IJeberbleibsel aus heidnischer Zeit. Der elmu des 
hieaigen Islam ist dagegen ein wesentlicher Bestandteil 
des Islam selbst; ja die Höhe und die Krone dee reli- 
giösen Strebens. Elmu ist die Lehre von den über- 
natürlichen Kraften, die der Glaiibige von Gott erhalt. 
Elmu ist die höchste Gabe Gottes an die Menschen ; 
seinen Güustlingen gewahrt er sie, dem nabi Moham- 
med und seinen Schützlingen, den Lehrern. 

Es ist ganz consequent, so paradox es auch klingt, 
wenn die mohammedanischen Lehrer das Ohristentum 
für minderwertig erkliiren, weil es keine elmu habe. 
Die elmu, die Gott dem Islam offenbart, sind der Be- 
weis seiner Wahrheit, seiner göttlichen Herkimft. 
Kein Wunder, dass jeder Lehrer danach trachtet, so- 
viel elmus als möglich zu erhalten ; je mehr elmu, desto 
mehr Ansehen. 

Dass dennoch das elmu nichts anderes als arabisch- 
malaiische Schwarskunst ist und dass wir ein Hecht 
baben, elmu mit Zauberei wiederzugeben, ist damit 
n'cht ausgesch lossen, nur behalte man die centrale 
Stellung des elmu im Islam fest im Auge. 

Das elmu verleiht übernatürliche Krafte mannig- 
facher Art : Es ist die Kunst unverwundbar, stoss- und 
hiebfest und kugelsicher zu machen, die Kunst zu hei- 
len und Krankheiten hervorzurufen, die Kunst den 
Gegner im Prozess ohne Worte zu überwinden, die 
Kunst, mit stumpfen Messer zu verwunden, die Kunst, 
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sich yoT aller Behexerei zu schützen. Sehr ausgebildet 
ist die Kunst, auf Frauen einzuwirken, sie sich genei^ 
zu machen, sie durch Zauberei gegen Zauberei zu si- 
chern. Man kann den Embryo im Uterus der IVau 
toten ; man kann die schwangere Frau so behexen^ dass 
entweder sie oder das Kind stirbt. Man kann durcb 
Zauberei sicb rachen an einer, die nicht will, oder an 
ihren Eltem, Durch elmu kann man ein Madchen so 
beeinflussen, dass sie unverheiratet bleibt. Als Ver- 
schmahter kann man die Ehe des Rivalen durch Zau- 
ber zur Scheidung tneiben. Ja man kann durch elmu 
den Menschen glücklich durch das Gtericht am jüngsten 
Tage hindurchhexen oder ihn für die Höllenqualen 
unempfindlich machen. 

Meist werden bei dem Verzaubem Zauberformeln an- 
gewandt, sie sind ein Gemisch aus malaiisch-arabiseh- 
batakschen Worten. Es sind gewöhnliche Gehete an 
Allah, Mohammed, und die Engel. Man sieht, wie 
innig das elmu mit dem Islam verbunden ist. 

Ein Beispiel moge das erklaren. Das tjilet (?), das 
heisst, das Mittel, durc^h Zauberei einen Stoss abzu- 
wenden, lautet: 

ia Alla, tuhanku ! Gott, mein Herr. 

kabulkan djuo barang pin- Erhöre meine etwaige 

taku (btk. ml. ar.) Bitte ! 

Washum 1) aleikum ! (ar.) Friede (?) sei mit Euch ! 
IJsoman di adopangku ! Osman sei vor mir I 

(bat.) 
Washum aleikum ! Friede sei mit Euch ! 

Ali di belangkangku ! Al i sei hinter mir ! 

(mal. bat.) 

1) Washum vermutlich vei'stümmelt aus wassalam ; man beachte 
übrigens das Sprachengemisch. 
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Kali (?) hei sahabatku janp^ Wohlan, Ihr ( ) 

berampat ! (mal.) meine 4 Freunde ! i) 

u.s.w. 

Der Schluss heisst dann : 
Vergesst mich nicht! 

Waffen, welche soharf sind, dass sie stumpf werden ! 
'NsJie sind mir meine 44 Freunde (Engel) u.s.w. 

Viele elmu, besoiiders die ohne Formeln, erinnern an 
bataksche Zauberei. S<) wenn Zauberkraft durch Be- 
rührung übertragen wird ; man berührt den eigenen 
Leib, um Stösse auszuhalten, den eines anderen, um 
ihm Krankheitem anzuzaubem ; man zeigt auf jeman- 
den, um ihn zu behexen. Man gibt das Zaubermittel 
ein als Spei»e (Klier Betel ; man begiiibt 8 oder T Ci tro- 
nen im Darf , um Frauen zu behexen ; man braucht 
auch ausserordentliche Mittel ; z.B. um ein Madchen 
an sich zu fesseln, muss man die Nabelschnur ^) eines 
erstgeborenen weiblichen Kindes, welches mit der 
Mutter im Wochenbett starb, abschaben, und das Ge- 
schabsel wird, mit anderen Ingredienzien vermischt, 
dem Miidchen gelegentlich beigebracht. 

Bei diesem Verzaubem ohne Beschwörungsformel 
verzaubert man durch das amal (Vision, Vorstellung), 
d.h. man verse<tizt in Gedanken den zu Verzaubernden in 
seine Nahe ; sobald er wirklich erscheint, macht man 
mit ihm, was man will, der Erschienene ist ganz willen- 
los, und nur die Wirkungen machen sich an den wirk- 
lichen Menschen geitend. Z.B. will man ein e Frau be- 



1) Kali ist unklar. Bei den 4 Freunden denken die Zauberer 
an Engel. 

2) Die placenta spielt auch im Aniniii^mus bekanntlich als Gei- 
stersitz eine bedoutende Rolle. 
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zaubern, so lasst man sie in der Vision vor sicli. erschei- 
nen. Sobald sie erscliienen ist, schneidet man ober- 
halb ihneo Herzens ein Stück weisses Fleisch aus. 
Denn aus den linken Rippen schuf Allah die Hawa 
(Eva), nnd nun entsteht in der bezauberten Person, die 
bis dahüi nichts von dem, was mit ihrer visionaren 
Erscheinung geschah, empfindet, ein brennendes Ver- 
langen nach dem Mann, der die Bezaubeming ge- 
macht. Solche Visionen sind selir gewöhnlich. 

Dass man den Geist (bat. tondi) eines anderen fesselt, 
bis man geneigt ist, ihn wieder los zu machen, ist 
animistisch, hier geht der neue elmu unmerklich in 
die animistische Zauberpraxis über. Wir brauchen 
also auf diese Form der Zauberei hier nur hinzuweisen. 

Dem Islam eigentümlich ist der timgang mit u r- 
sprünglichen bösen Geistem ^). Der Moslem kann 
sie bannen und in seinen Dienst zwingen. Die«e Zau- 
bersprüche gelten als die maohtigsten, sie ersetzen alle 
anderen Zauberer. So kann man den Rugang riko (?) 
beschwören, diesen Fürsten unter den bösen Geistern. 
Er erscheint ; dem Beschwörer saust es in den Ohren, 
sein-e Augen werden rot, dann spricht er zu dem Geist : 
Tritt naher und bete an Deinen Henrn. Dann tut der 
Geist für den Menschen, was er will. 

Fremdartig sind für uns auch die Selbstvisionen : dh. 
die Anschauung, dass der Mensch sich selbst in einem 
visionaren Zustand hineinversetzen kann. Der Mensch 
hat in seinem eigenem Körper einen Raum, in den er 



1) Soviel mir bekannt, kennt der Batak keine bösen Geister 
auser den abgeschiedenen Geistern der Verstorbenen. Der Sibolis (Teufel) 
ist dureh christlichen bezw. mohammedanischen Einfluss ins Volk 
gekommen. Er wird vom Volk als gleich mit begu (Geist der Abge- 
sehiedenen) an gesehen. 
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sich selbst in der Stund© der Gefahr zurückziehen kann. 
Dieser heilige Platz, das Herz des Menschea, ist der 
Sitz des Lebens; er bleibt am Leben, auch wenn 
er schwer verwundet, er fühlt keinen Schmerz. Auf 
diesem Prdncip beniht die Lehre vom Unverwuiidbar- 
machen, darum finden wir in verschiedenen Formeln 
Anspielungen darauf ; sich in Besitz von übematürlichen 
Kraften zu ^tzen, dem dient auch hanfig der Geheim- 
kult (sulup), der darum auch elmu genannt wird. 

4. Der Geheimkult (sulup). 

Die höchste Stufe der Geheimwissenschaft, die letzte 
Sproflse im mohammedanischen Cultus überhaupt, nur 
von wenigen erklommen, ist das sulup, d.h. die vorweg- 
genoramene Ueberwindung des Todes nait allen seinen 
Schrecken. Wer das sulup dtirchmacht, macht damit 
das durch, was sonst die Seele im Zwischenzustand 
durchmachen muss. Alle höheren Lehrer (»e, kulipa, 
baleo), vorausgesetzt, dass sie in Mekka gewesen sind, 
mussen diesen Geheimcult kennen und durchmachen. 
Leute, die nicht in Mekka gewesen sind, können auch 
den Cult durchmachen und heissen dann ulama, er- 
reichen aber damit eine Stufe, auf der sie den heiligen 
Pilgern gleich stehen. Diese Leute haben besondere 
Einblicke in die Gteisterwelt. 

Der Guit geht f olgendermassen vor sich : Der Aspi- 
rant wird in ein dunkles Zimmer geführt und dort 
ganz wie eine Leiche behandelt: gewasschen, in ein 
weisses Tuch gelegt und eingewicikelt. Der Lehrer 
halt die Leichengebete, und die bekannten Schrecknisse 
erscheinen nun. Dies dauert 7 Tage; denn 7 Tage 
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dauert es ja, bis die Seele im Grab zur Rnhe kommt. 
Der Aspirant darf nur ganz wenig essen, alle Speise 
musvs vorher diirch <len Lehrer geweiht werden. Kein 
Klagelaut kommt über seine Lippen und kein Angsiriif 
trotz aller Schrecknisse, aller bösen Geister und wil- 
den Tiere ; wenigstens wenn er wirklich durchhalt ; 
viele halten nicht aus und treten dann in der ersten 
Woche ab. Dem Siegreichen erscheinen in der zweiten 
Woche die nabi und die Engel ; sie unterweisen 
ihn in allen Zauberkünsten Gottes, so lange wie er 
Lust hat. Im Besitz di'eser Zauberkrafte (elmu) ist er 
selig ; alles steht ilim off en, ja er kann selbst nabi 
weiden . Er ist glücklich hier auf Erden, denn wer 
köiinte ihm noch widerstehen ; glüoklich dereinst, das 
isi die Hauptsache ; denn alle Schrecknisse des Todes 
kommen nicht mehr an ihn heran. Vollstandig dauert 
dieser Cult 44 Tage ; es erscheinen dann auch noch 
andere Tote und Sterbende und zu den Schrecknissen 
andere Tote und Sterbende, und zu den Schreckniseen 
kommen noch wilde Tiere. Empfohlen wird als Hülfs- 
mittel die geistig« Gemeinschaft (visionare Verbindung) 
mit den Lehrer. Tagelang sitze(n die Aspiranten hoekend 
auf dem Boden, vollstandig wie von Sinnen ; der Lehrer, 
der Lei ter des Ganwin, kommt in Vision zum Herzen 
des Aspiranten und bekampft vor ihm her die Schreck- 
nisse. 

Es halt schwer Genaueres über diesen Cult zu er- 
fahren, da man sich scheut, etwas an Andersglaubige 
zu verraten. 

5 Amu lette u. Tal is man e. (Hadjimet). 
Mit diesen Sachen wird ein schwunghafter Handel 
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betrieben ; auch von Heideoi werden diese Ding© gern 
getragen ; selbst unter den Christen" finden sich of t 
Leute, die heimlich zu diesen Amuletten greifen. 

Man findet sie als Blechstückchen aufgeroUt an 
einer Schnur um den Hals getragen, mit Papierstüok- 
clien darin, mit allerhand Klebetoff. In Stein ge- 
schnitzte arabische Schriftzeichen findet man an den 
Halaketten der Kinder, manche werden auf der Haut 
oder auch in der Tasche getragen. So schützt man 
sich gegen Krankheiten, Verwundungen, überhaupt 
gegen Einflüsse der Geister; aber auch Mittel, um in 
Prozessen zu gewinnen, jeden Gegner verstummen zu 
lassen, besitzt der Amuletfabrikant. Vor mir liegt 
ein solches Amulet ; ein Stückchen Blech iet zusam- 
mengeroUt (manchmal auch gefaltet), innen ausge- 
füUt mit Vogelleim ; aussen ist ein Menschenhaar vor- 
sichtig aufgeklebt ^). Dieses Haar ist von einem plötz- 
lich Verstorbenen genommen, und so muss sterben ,,da8 
Herz derer", die den Inhaber mit Wort en bekampfen, 
und der Leib derer, die ihn tatlich angreifen. Ein 
anderes hadjimet sieht so aus : an einer Schnur hangt 
ein 5 mal 8 cm. groeses viereckiges Sackchen von 
Zeug ; wir schneiden es auf und findeii innen ein zu- 
sammengefaltetes Stück Papier, auch diee Zaubermittel 
schützt im Prozess und bei Ueberf allen. Auf dem Pa- 
pierstückchen sind 6 Felder. Auf dem obersten Feld 
liegt ein gefiederter Pfeil, der ein Auge trifft. Dies 
Bild vergegenwarti^t sich der Inhaber und macht so den 
Gegner blind. Im zweiten Feld finden wir sehr man- 
gelhaft geschrieben die 3 Zahlen 1113, 616 imd 813, 
die Zahlen, welche das Alter der Erde angeben sollen, 



1) Also ein echt animistisches Zaubermittel. 
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yielleicht dass hier eine Verwechslimg mit einer «Tali- 
reflzahl nach mohammedanisclier Zeitrecliiinng' vor- 
liegi. In dem dritten Feld fin den wir Stemzeicheii, das 
tapak sala (vielleicht Hand der Wohlgefalligfceit), 
dies schreibt der Inhaber im Geist in die Brust seixier 
Gegner und macht sie sprachlos. Im 4. und 5. finden 
sich mit eigenartigen Schnörkeln verzierte arabische 
Schrift. (Jadanauma?). Sa bo ia sa. In dem secbsten 
(hier ganz unieseri ich) soU gewöhnlich das Gebet ausge- 
sproohen sein, dass der Zauber anch gelingt. 

6- Mystik. 

Mystische Züge finden wir beim Gottesdient (1 3b) und 
m der Geheim wissenschaft. Alle Rosenkranzgebete gip- 
feln in dem Gedanken : Abtötung des eigenen Ich und 
Schauen des Bildes Gottee. Die Erde, heisst es, ver- 
schwindet vor den Aiigen des Betenden, sie wird so 
klein wie ein Geldstüok, er halt sie in seiner Hand, und 
die Seele vereinigt sich mit Gott. Aeh;nliche8 sehen 
wir auch beim elmu ; da heisst es : In den Menseben 
ist Himmel und Holle. Durch die Fontanelle gelangt 
man zum Herzen, in die Himmel; oder es heisst: die 
linke Seite ist die HöUe, die rechte der Himmel. Ziebt 
man sich visionar in den Himmel im Leib zuruck, 
dann erhalt man alle himmlischen Krafte von Gott, 
ja Gott vereinigt sich mit den Menschen (aripat). So 
ist wohl der Spruch zu verstehen, durch den man un- 
verwundbar wird : 

lm Namen Gottes : Gott sei barmherzig ! 
Ich bin Gottes Art, ich sitze in Gottes Haus. 

Diese mystische, sinnlich ausgedrückte Vereinigung 
mit Gott gilt als ein höherer Grad von Prömmigkeit. 
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Es liegt nahe, aus diesen mystisclieii Zügen auf das 
Vorhandensein von mystiBchen Geheimorden zu schlies- 
sen ; allein nahere Grundlagen dafür sind wohl kaïim 
nachzuweisen. Freilich ist die Yermutiuig wohl aus- 
gesproclien, dass alle angesehenen Lehrer hier »olchen 
Orden angehören. Auffallend ist ja, dass den Teilneh- 
mern an dem Q^heimkult (sulup) ein schwerer Eid ab- 
genommen wird, nichts zu verraten. Selbst Convertiten 
zum Christentuni smd schwer zu bewegen, Aussagen zu 
mjaohen. Soviel wir wissen, bestehen keine geheimen 
Orden . 

IV. DIE SITTENLEHRE. 
1. Allgem eines. 

Man f ragt sich, ob man überhaupt von einer beson- 
deren moralischen Einwirfeung des Islam auf den Batak 
reden darf. Ir^ndwelche moralische Beeinflussung 
etwa durch die Lehrer, durch Predigt und TJnter- 
richt ^) findet nicht statt; allerdings das Essen von 
Menschenfleisch, die Heirat der Stiefmutter mit dem 
Stief sohn wird verboten, allein sonst kann man im 
ganzen zwischen heidnischen und mohammedanischen 
Batak keinen TJntersehied finden. Höchstens dass 
man besonders in den besser situieirten mohammedani- 
schen Familien mehr Reinlichkeit findet. Allein 
wir mussen nicht vergessen, dass der civilisatorische 
Fortschritt in manchen mohammedanischen Gegenden 
zn einem grossen Teil auf Rechnung der öO-jahrigen 
colonisatorischen Arbeit der hollandischen Regierung 
kommt. 



1) In den Unterrichtstunden der malim (Lehrer) werden die 
Jünglinge meist nur ira Koranle»en (mangadji) and in dem Ceremoniell 
unterwiesen. 
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Sie, nicht der Islam, brachte Ordnung, verbot den 
Cannibalismus, daa Kriegführen, das In den Blook legen, 
siorgte für Sehulunterricht nnd Wege. Handel und 
Verdien«t hob sich, die Kleidung wnrde be^ser und 
YoIIstandiger. Allerdimgs hat der Islam ^eineu 
Anhaugern die Möglichkeit or()Ifnet mitdenschon mehr 
civilisierten Völkern bes. den Malaiien zu verkehren ; 
dadurch wurde der Batak weltgewandt-er und intellee- 
tuell gefördert, ob aber aueh moralisch, das ist noch 
eine Frage. Aber sicherlich hat im ganzen der Islamit 
einen weiteren Bliek als der Heide. Deshalb macht 
auch der Mohamuiedlaner des Südens auf den oberfliich- 
lichen Beobachter einen viel besseren Eindruck aJs 
der Heide des Nordens. Der Batak hat von Natur 
etwas sehr Rauhes, ja Ungeschlachtes in seinem Gfe- 
bahren, obwohl auch der heiduische Hauptling' dem 
Fremden gegenüber sich in bestimmter Wei se sehr 
höflich zu ben eh men weiss. Der Mohammedaner da- 
gegen, auch <ler gemeine Mann, verst eht es meist, sich 
sehr servil auszudrücken ; allerhand malaiische Phra- 
sen mit religiösen Anspielungen durchsetzt, stehen ihm 
zu Gebote ; aber hinter diesen verbirgt er nur geschickt 
die al te Versch lagen heit und IJnwahrhaftigkeit. Ge- 
genüber der grossen batakschen TJntugend, der Fn- 
wahrhaftigkeit, hat der Islam sich ohnmiichtig er- 
wiesen. Auch Diebfltahl und Betrug sind besonders 
in Gegenden, in welchen das Gouvernement noch nicht 
80 energisch die Reohtsprechung beeinflusst, noch ge- 
wöhnlich, ebenso dep Despotismus und die Bestech- 
lichkeit der Hauptlinge. 

Auch gegenüber dem batakschen Heidentum ist, wie 
wir oben sahen, der Islam ausserst milde ; selbet g^^^ 
das Opiumrauchen, wie es besonders im Osten geübt 
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wird, g^eht er bei seinen Glaubigen nicht vor; um so 
mehr überrascht seine Strenge in der Ausübung dies 
Ceipeinonialgesetzes. Sklaverei und Polygamie lasst 
der Islam natürlich nnangetastet. 

2. Das Speisegebot. 

£s ist nur allzunatürlich, da^s das Halten der Speise- 
gebote das Erkennungszeichen des zuin Islam über- 
gegai^genen Batak ist. Darum bedeutet Yerkauf der 
Schweine Uebergang zum Islam ; für den Batak ist 
die Enthaltung von Schweinefleisch ein Opfer und 
doch wird sie selbftt von den jungen Convertiten ge- 
wissen haft beobachtet, ja schon nach einiger Zeit be- 
ginnen diese ihre heidnischen Volksgenossen ihres 
Schweinefleischgenusses wegen zu verhöhnen. AUer- 
dings bedarf es für den Islam jahrelanger Vorarbeit, 
bis es ihm gelingt, dem Vo]k den Genuss des Schweine- 
fleisches zu verekeln. Immer stellen die Mohamme- 
daner es so dar, als ob nur der ein Mensch sei, der kein 
Schweinefleisch asse ; vielfach meinen diaher die islami- 
tisch beeinflussteix Batak, dass auch der Europaer 
kein Schweinefleisch asse. Beligiös begründet wird 
das Schweinefleischverbot aus der in Indien weit ver- 
brei teten Legende von dem nabi, der bei einem Schwei- 
nefleisohessen nichts bekommen hatte und darüber em- 
pört, nun das Schweinefleischessen verbietet i) — 
merkwündig auch hier, dass dieses Gebot nicht durck 
götiliche Autoritat gestützt wird. Auch Hunde gel- 
ten für unrein, werden aber doch vielfach gehalten. 
Will man einen Hund vertaufen, so darf man das 



1) Aach 8ei hei jenem Essen Palmwein und Arak gereicht; des- 
halb habe er auch diese GetrUnke verflucht; von da an sind sie haram. 
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Qeld nicht in Empfang nehmen. Man bittet den 
Kaufer. das Geld auf den Weg zu legen. Man nimmt 
es dann von der Erde anf imd redet sich und Gk>tt vor, 
man habe es gefunden. 

Da Schweine und Hunde eineoi wichtigen Nahrungs- 
artikel iind desbalb auch einen bedeutsamen Handels- 
artikel bilden, so bat besonders in sonst armen Gegen- 
den die Abschaffung der Schwednezucht sebr schlecbte 
wirtflchaftliche Folgen, auch die Körperkraft der Ein- 
geborenen leidet unter dem verringertetn Fleischgenuss 
sichtlich. 

Sonst sind noch Affen, Fledermause, Mause, Scblan- 
gen und Fnisohe, die von vielen Batak genossen wur- 
den, unrein, im einzelnen gehen die Lehren der Lehrer 
natürlich weit auseinander. Einige lassen den Palm- 
wein zu, andei-e nicht, andere nur, wenn man ihn ng-iro, 
nicht bataksch tuak nennt. Arak, der ja auch nur dém 
Namen nach bekannt isit, ist verboten, aber Bier und 
andeix^ Spirituosen sind erlaubt, werden aber wenig 
genassen. Tabakrauchen ist allgemein üblich, dagegen 
ist nominell Opiurarauchen verboten ; doch rauchen 
die jung Bekehrten nihig weiter, auch sonst sieht man 
diesem Laster verfallene Mohammedaner, ohne dass 
man sie desbalb tadelt oder ausstösst. Wichtig ist, 
dass die mei sten Mohammedaner nur geschachtetes 
Fleisch essen wollen ; auf der eTagd geschossenes Wild 
darf nicht genossen werden, wenn es gleich tot war. 
TJebrigens hort man selten von Bestrafungen von XJeber- 
tretem, höchstens dass ein Lehrer ihnen aufgiebt, sicb 
sich bei der rituellen Beinigung mit Lehm zu bestrei- 
chen statt mit Citrone, als Zeichen der Busse. 
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3. Die politische Stellung des Islam. 

Wir werden sehen, dass politische Anschauungen im 
Islam untrennbar verbunden sind mit den religiösen. 
Schon das obeii ©rwahnte Elmu, die Lehre von den 
übernatürlichen Kraften, ist dafür ein Beweis. Wir 
sehen, dass das Elmu übematürliche Krafte, von Gott 
für seine Glaubigen bereit gestellt, vermittelt. Nun 
lehren aber die Zauberlehrer, dass ihre Schuier diese 
Krafte erhalten sollen, um die Regierung der Weissen 
von sich abzuschütteln. Die Anschauung ist also dié, 
dass Gott sicher noch einmal den unnatürlichen Zu- 
stand enden wird, dass seine Glaubigen unter der Herr- 
schaft der Kaf ir ^) stehen. Es muas nur erst genügend 
elmu unter dem Volk sein. Denn da^s man durch 
elmu wirklich die Christen überwinden kann, obwohl 
diese im Besitz der Satansflinte (Bodil setan, gemeint 
ist das Eepetiergewehr) sind, zeigen die Atjinesen auf 
der Tfordspitze Sumatras. Es ist bekannt, dass dieser 
Stamm seit 33 Jahren mit wechselndem Erfolg gegen 
die Hollander kampft. Die Atjinesen sind fanatische 
Mohammedaner bereits seit dem 13. Jahrhundert, der 
Krieg, den sie gegen die Hollander führen, ist ein 
Religionskrieg in den Augen der Batak. Die Atji- 
nesen sind auf ganz Sumatra wohl bekannt und ge- 
fürchtet, auch im Batakland kennt jedes Kind aie 
,,halak Atje", obwohl sie noch nie das Batakland be- 
treten haben. Die Mohammedaner halten die A.tjineseD für 
die Auserwahlten Gottes, nie werden die Hollander sie 
bezwingen, ihr Krieg ist ein heiliger Krieg. Satan 
hat zwar den Hollandiem die furchtbaren Gewehre ge- 



1) Unglïlubige. 
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geben (die Bodil setan), aber Gott hat dafür sein^m 
Yolk die olmu gegeben. Die Atjineeen sind untreiff- 
bar, die Kugeln der Hollander dringen nicht ein, ja 
die Atjinesen fangen sie mit der Hand aiif. Sollte 
dennoch eine Kugel treffen, so heilt die Wundte EK>fort 
wieder, ja die Gef allenen stehen aofort wieder auf ^). 
Da rum können die Atjineeen getrost sein, es -wird 
noch Wahrheit werden, was in dem auch in Batakland 
verbreiteten Büchlein ,,Ge8ange über Atje" steht: ,,Es 
kommt eiii Tag der Ueberwindung für die Atjineeen, 
ein Tag der Ruhe, wo Atjeh alle seine Feinde umbringen 
wird und grosse Vergeltung üben." Von Atjeh wird 
dem Islam der Bataklande einmal Heil und Befneiung 
kommen, es gilt sioh dnreh fleissiges Erlemen der 
Zaubersprüche (elmu) und der Fechtkunst und Schwert- 
tanze (marmonsak oder mandihar) auf den Tag vor- 
beneiten. 

Das jetzige christliche Regiment soll man deshalb 
vorlaufie^ noch ruhig tragen als eine von Allah in seiner 
Weisheit dien Glaubigen auferlegte Prüfung. Zudem 
lót ja diettes Lebe-n nur eine XJebergangsizeit ! .,QeTade 
Eure ^drückte Lage", sap-t der Mekkapilger den un- 
geduldigen Glaubigen, „soll Eueh ein Anzeichen sein, 
dass es Euch dereinst besser gehen wird. Sind die 
weissen Leute auch im Diesseits klüger und machtiger, 
m der Ewigkeit sind sie doch das Brennholz der HöUe." 

TJnd ausserdem weiss der Mekkapilger noch etwas 
mehr zu sagen als nur solche Hinweise auf die Zukunft ; 
schon in der Gegenwart hat Gott des Islam sich er- 
barmt und ihm ein gewaltiges Haupt gegeben, das ist 
der tiirkische Sultan, der ,, Radja Stambul". Er ist 

• 

1) So auch T. Irle im ^rRheinischen Miflsionsberichte'' 1892 S. 365 
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ja der grösste Fürst in Europa, alle die anderen christ- 
lichen Staaten sind ihm unterworfen, desKalb haben 
sie alle ihre Vertreter an seinem Hof, auch der Kaiser 
von üeutschland huldigt ihm durch Geschenke. So 
erzahlt das Volk. Der Sultan sendet aus seinem Reich 
Eisenbahn und ïelefon und Telegraf, denn in seinem 
Reich sind alle diese Dinge verfertigt. Er wird denn 
auch dereinst kommen und die christliche Herrschaft 
ilurch einen heiligen Krieg vemichten (porang sabil 
bat. = perang sabil mal.). 

Als 1905 ein mohammedanischer Batakfürst, der 
Radja Si Antar, gefangen und verbannt wumAe, sagte 
ein Mohammedaner : ,,Warum flieht er nicht naoh 
Singapur und sendet einen Drahtbrief nach dem lladja 
Slambul, der würdie ihm helfen !" 

Der Fanatismus der mohammedanischen Negerstiim- 
me im Sudan, die dem Sultan Verunreinigung durch 
den Verkehr mit den TJnglaubigein und abendlandische 
Gewohnheiten vorwerfen, ist ihnen fremd ; gerade dass 
der Sultan, wie sie meinen, die westliche Cultur för- 
dert, mit den Grussraiichten Verkehr pflegt, beweist, 
dass er von Gott den Auftrag hat, Schutzherr des Is- 
lam zu sein. Dieee Stellung des Snltans im Volksbe- 
wusstsein der batakschen Mohammedaner ist ohne 
Zweifel eine Folge des lebhaften Verkehrs mit Mekka. 
Nicht nur die oben erwiihnten Wallfahrer nach Mekka 
vermitteln ihn, sondern auoh Genossenschaften, an 
deren Spitze Batak stehen, welche in Mekka leben. 
Von diesen Leuten kommen fort und fort Briefe an ; in 
diesen werden die Ijcute ermahnt, treuer die Lehren 
des Koran, der Traktate zu befolgen und treu zu den 
Führem und Lehrem zu stehen. Hier ein Beispiel 
für den Ton solcher Briefe: Ein Moslim, ein grosser 
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Heiliger, hatte in Mekka ^) ein Gesprach mit dem Pjro- 
feten Mohammed. Der Profet vriirdigte ihn einer 
Offenbariing und t<»ilte ihm mit, dass voa 7000 Mekka- 
pilgem au8 diesen Landen, welche voriges Jajbr g«e- 
fttorben sind, nur 7 in den Himmel aufgenommen wur- 

den , dann lolgt eine Ermahnung, treuer in der Er- 

füUung der religiösen Pflichien zu sein. 

Darum ist es auch kein Wunder, dass die Wellen- 
8chlüge der politisch-religiösen Bewegnngen im Islam 
überhaupt selbst im entlegenen batakschen Islam wohl 
bemerkbar sind. 

So wurde 18&Ö von nordmandelingschen Mohamme- 
danern anlasslich der Armenierverfolgung ausgeepro- 
chen, dass man genau ao eigen tlich mit den Christen 
im Batakland verfahren müsee. Als 1904 von vielen 
Mohammedanem an den japanisch-russischen Krieg 
allerhand Erwartungen geknüpft wurden, wurde auf 
der Ostküste Sumatra's lebhaft unter den mohammeda- 
nischen Batak darüber geredet, d'ass nun bald die Hol- 
lander von Sumatna vertrieben würden. Indische Zei- 
tungen hatten damals die Nachricht gebracht, dass 
Mohammedaner aus Engliach-Indien sich mit der Bitte 
an den Kaiser von Japan gewandt hatten, er moge sich 
an die Spitze der Mohammedaner stellen und alle 
Europaer aus Ostasien vertreiben. Tatsache ist, dass 
man damals von sonst politisch ganz TJn wissenden oft 
nach dem Stand dter Dinge in Japan gefragt wurde. 

Sein eigenes Volkstum verachtet der Glaubige als un- 
rein und altmodisch, selbst die Zugehörigkeit zur 
marga, dem uralten Stammesverband, sucht er abzu- 
schütteln, so bes. im Osten ; ja er erstrebt es, nach mo- 

1) lm Original Medina vergl. 364 Anm. 1. 
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Kstmni-edanischem Recht gerichtet zu werden. Ganz 
bösonders die bat. Eheordnung, welche eine Scheidung 
iaat unmöglich macht, sucht er zu Gunsten der moham- 
medanischen ïrennung durch die tolak tiga, bei welcher 

uur dae Wort Scheidung dreimal über die Frau ausge- 

sproclien wird, abzuandem. 

4. vStellung des Islam zu anderen 

Religionen. 

Für jede andere E/eligion hat der hiesige Islam nur 

Y&rachtung, auch an die Religian der Vater denkt der 

eben bekehrte nur mit mitleidigem Lacheln zurück. 

Doch behandelt man den batakschen Heiden schoiaend, 

in der Hoff'nung, ihn zu gewinnen ; aber immer gilt er 

als lacherlich, töricht, unrein ^) und rückstandig. ,,Ich 

bin schon so und so viele Jahre rein (tjutji)'', sagt man, 

d.h. ich bin schon so und so lange Mohammedaner. 

Das Christentum hasst man, denn der Christ ist un- 

reiner ^) als der Heide, er ist nicht nur Schweinefleisch, 

sondern er isst alles, was es gibt zwischen Himmel und 

Erde ; denn in jedem Christen steekt ein unersattliches 

Verlangen nach allerhand ekelhafteoi Speisen ; der 

Christ hat ja bei der Taufe das Nazarenerwasser (aer 

nasrani) getrunken, den kleinen Kindem wurde es 

durch die Fontanelle in den Kopf gegossen, dadurch 

wird der Christ verzaubert. Er kann gar nicht anders 

als Christ sein, und das Gelust, unreine Speisen zu 

essen, ist rege in ihm. Wie roh die Ohrdsten sind, 

sieht man auch daran, dass sie ihre Toten verbrennen. 



1) Er ist haram (bei den Batak im Sinn von verflucht) und 
Kapir (ein verdammter Unglaubiger). 



